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MANUSKRIPT- OG BOGFORTEGNELSE

Aalborghus Registratur = Registratur over 
Brevene paa Aalborghus (1573), trykt ÆA 
V 783 ff.

Aarhusbogen = Kgl. Bibi. Additamenta fol. 
53-

Acta proc. lit. = Acta processus litium inter 
regem Danorum et archiepiscopum Lun
densem. Novam editionen criticam cu
raverunt Alfred Krarup et Wiliam Norvin. 
Kbh. 1932.

Bartholin = Th. Bartholins Collectanea, 
Kgl. Bibi. E don. var. fol. I—VIL

Buli. Dan. = Bullarium Danicum. Pavelige 
Aktstykker vedrørende Danmark 1198— 
1316. Udg. af Alfred Krarup. Kbh. 
1932.

Bunge = F. G. v. Bunge, Liv-, Esth- und 
Curländisches Urkundenbuch nebst Rege
sten. I—VI. Reval 1853—73.

Bunge, Regesten = F. G. v. Bunge, Liv-, 
Esth- und Gurländische Urkunden-Rege- 
sten bis zum Jahre 1300. Lpz. 1881.

Cod. Dipl. Polon. = M. Dogiel, Codex 
diplomaticus regni Poloniae. I—V. Vilna 
1758—64.

Cypræus, Hier. = Kgl. Bibl. Gl. kgl. Sami, 
fol. 1048.

Cypræus, Paul = Kgl. Bibl. Gl. kgl. Sami, 
fol. 1047.

Dipl. Suec. = Diplomatarium Suecanum. 
Ed. J. G. Liljegren &c. I ff. Stockholm 
1829 ff-

DRB = Danmarks Riges Breve, udg. af 
Det Danske Sprog- og Litteraturselskab 
under Ledelse af Franz Blatt. 2. Række 
i.—2. Bind 1250—1280 udarbejdet af Gu
stav Hermansen. Kbh. 1938—41. 2. Række 

3. Bind 1281—1290 udarbejdet af Adam 
Afzelius. Kbh. 1939.

Eriks sjællandske Lov = Danmarks gamle 
Landskabslove med Kirkelovene udg. af 
Det Danske Sprog- og Litteraturselskab 
under Ledelse af Johs. Brøndum-Nielsen 
i Samvirke med Poul Johs. Jørgensen. 
V—VI. Eriks sjællandske Lov udg. af P. 
Skautrup og M. Lebech 1932—37.

Esrombogen = Godex Esromensis, Kgl. Bibi. 
E don. var. 4to, 140.

Hamsfort = Gorn. Hamsfort Chronologia 
secunda, trykt: SRD I 226—334.

Hasse = P. Hasse, Schleswig - Holstein - 
Lauenburgische Regesten und Ur kunden, 
I—II. Hamburg u. Lpz. 1886—88.

Hasse, Stadtrecht = P. Hasse, Das Schles- 
wiger Stadtrecht. Kiel 1880.

Hvitfeld = A. Hvitfeld, Danmarks Riges 
Krønike, 4to, I—X. Kbh. 1595—1604. 
Fol. I—II. Kbh. 1650—52.

Hvitfeld, Jens Grands Fængselskrønike = A. 
Hvitfeld, En historiske Bescriffuelse om 
Jens Grand. Kbh. 1599.

Jyske Lov = Den jyske Lov. Text med Over
sættelse og Kommentar ved Peter Skau
trup. Udg. af Jysk Selskab for Historie, 
Sprog og Litteratur. Aarhus 1933—40.

Jørgensen, Poul Johs. = Poul Johs. Jørgen
sen, Dansk Retshistorie. Kbh. 1940.

Koch, Hal = Hal Koch, Danmarks Kirke i 
den begyndende Højmiddelalder. Kbh. 
>936.

Langebek = Langebeks Diplomatarium, Rigs
arkivet.

Lucoppidan = Kgl. Bibi. Ny kgl. Saml. fol. 
561.
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Lundebogen = Registrum ecclesie Lundensis, 
Riksarkivet, Stockholm.

Løgumbogen = Kgl. Bibi. Ny kgl. Saml, 
fol. 881.

Mekl. UB. = Meklenburgisches Urkunden
buch. I ff. Schwerin 1863 ff.

Michelsen = Urkundensammlung der Schles- 
wig-Holstein-Lauenburgischen Gesellschaft 
für vaterländische Geschichte. I. Schles- 
wig-Holstein-Lauenburgische Urkunden bis 
1300, hrsg. von A. L. J. Michelsen. Kiel 
1839—49-

Næstved Klosters Registratur = Næstved St. 
Petri Klosters Registratur 1528, Herlufs- 
holms Arkiv.

P. Nørlund = P. Nørlund: Sorø, Klostret, 
Skolen, Akademiet gennem Tiderne. I. 
Kbh. 1924.

Procesakterne se: Acta processus litium.
Ramsing, Københavns Historie og Topo

grafi = H. U. Ramsing, Københavns Hi
storie og Topografi. I—III. Kbh. 1940.

Reg. Dan. = Regesta diplomatica historiæ 
Danicæ. Series I—II. Kbh. 1847—1907.

Rep. = Repertorium diplomaticum regni 
Danici mediævalis, Fortegnelse over Dan
marks Breve fra Middelalderen, udg. v. 
Kr. Erslev. I—IV. Kbh. 1894—1912.

Ribe Oldemoder = Rigsarkivet, Ribe Stift I 
suppl. 48.

Riedel, God. Dipi. Brandenburgensis = 
Adolph F. Riedel, Codex diplomaticus 
Brandenburgensis. Berlin 1843.

Roskildebispens Dombog = Roskildebispens 
Dombog, Linköping Stiftsbibliotek.

Roskildebispens Jordebog = Uppsala Uni
versitetsbibliotek, de la Gardie fol. 51.

Roskildegaards Registratur, trykt: ÆA III 
371-

Schirren = C. Schirren, Verzeichnis liv
ländischer Geschichtsquellen in schwe
dischen Archiven und Bibliotheken. Dor
pat 1861—68.

Skaanebrevfortegnelsen = Riksarkivet, Stock
holm, B 29.

Sorøbogen = Univ. Bibl. AM fol. 290.
Sorø Gavebog = Kgl. Bibl. Gl. kgl. Sami. 

4to, 2485.
SRD = Scriptores rerum Danicarum I—IX. 

Kbh. 1772—1878.
Strelow, Chronica Guthilandorum = H. N. 

Strelow, Cronica Guthilandorum. Kbh. 
1633-

Suhrn = P. F. Suhrn, Historie af Danmark. 
I—XIV. Kbh. 1782—1828.

Terpager = P. Terpager Ripæ Cimbricæ. 
Flensborg 1736.

Valdemars Sjællandske Lov = Danmarks 
gamle Landskabslove med Kirkelovene, 
udg. af Det danske Sprog- og Litteratur
selskab under Ledelse af Johs. Brøndum- 
Nielsen i Samvirken med Poul Johs. Jør
gensen. VII. Valdemars Sjællandske Lov 
udg. af Erik Kroman. Kbh. 1932 ff.

Vitskølbogen — Kgl. Bibi. Ny kgl. Saml. 
4to, 1193.

ÆA = De ældste danske Archivregistratu- 
rer, udg. ved T. A. Becker o. fi. I—V. 
Kbh. 1854—1910.

Æbelholtbogen = Kgl. Bibi. Additamenta 
fol. 51.

Øm Klosters Inventarium, trykt: ÆA I 164.
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1291. 20. Februar. Slesvig1)* 1
Hertug Valdemar 2, af Jylland fastsætter Straffor Manddrab og S aar i Slesvig 

og giver Ret til at arrestere Landbefolkningen for Gæld.

Afskrift af Ulrich Petersen.

Valdemar, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, som ser dette 
Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Da Undersaatternes Fred og Sikkerhed afhænger af Fyrsternes modne 
og kloge Forudseenhed, fastsætter vi i Kraft af dette Brev efter Raad 
og Samtykke af den ærværdige Fader, Herr Bertold, Biskop i Slesvig, og 
andre af vore Raader — saaledes som vi tidligere har ladet fastsætte — 
idet vi ønsker at sørge for fredelige Veje for alle og enhver, som rejser til 
elfer fra Staden Slesvig, eller som bor der, og med al Omhu at sikre 
disse Veje, at enhver, hvad enten han er Gæst eller Borger, der dræber en 
Gæst eller Borger, ligegyldigt under hvilke Omstændigheder, i samme Stad 
enten inden for de gamle Volde eller Grave, som mod Nord paa Folke- 
maalet kaldes Frisevirke, Angelbovirke og Saldergade, eller inden for den 
store Vold i Nærheden af St. Johannes Kirke mod Øst, eller inden for 
Midterløbet af Vandet mellem Staden og Haddebod eller inden for den 
gamle Borg, som kaldes Juriansborg2) mod Vest, ubønhørligt skal dømmes 
til den til Forbrydelsen svarende Dødsstraf. Men hvis nogen saarer en 
anden inden for nævnte Omraade eller Grænser og bliver paagrebet, skal 
han straffes ved at miste sin Haand. Men hvis nogen, der forbryder sig 
paa en af de fornævnte to Maader, ikke kan gribes paa fersk Gerning, 
idet han har taget Flugten, skal nævnte Stads Sandemænd, efter lovligt 
at være tilkaldt i Anledning af fornævnte Forbrydelser, afsige deres be
edigede Kendelse. Fremdeles fastsætter vi, at hvis nogen af nævnte Stads 
Borgere i samme Stad vil sagsøge nogen fra Landet, ligegyldigt hvilken 
Stilling han indtager, for nogen Gæld, skal han sagsøge ham for vor Foged, 
og samme Foged skal have Lov til at arrestere nævnte Skyldner, hvis han

2. Række. VI.
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er Lægmand, indtil han har betalt sin Kreditor, hvad han skylder, eller 
ogsaa renser sig paa tilbørlig Maade med det til Sagen passende Edsbevis, 
der skal præsteres sammesteds og ikke andensteds. Og for at fornævnte 
Bestemmelser og Regler skal staa ved Magt urokkeligt, har vi givet for
nævnte Borgere dette Brev og til yderligere Stadfæstelse bekræftet det med 
vort Segl. Givet i Slesvig i det Herrens Aar 1291 Tirsdagen før Festen for 
St. Peders Stol.

1) Erslev, Rep. Nr. 585 rejser Tvivl om Brevets Ægthed, fordi andre ad samme Vej 
overleverede Privilegier for Slesvig maa anses for uægte. Hasse, Das Schleswiger Stadt- 
recht 36 og 89 opfatter det som ægte. Formelt kan der ikke rejses Indvendinger imod 
Brevet. — 2) senere: Jørgensborg.

2 1291. 3. Marts. Lund.
Anders Torkilsen, Kannik i Lund, skænker Jordegods til Oprettelse af et Alter 

i St, Laurentius Kirke i Lund, til samme Kirkes Bygningsfond og til Afholdelse 
af hans Aartid.

Afskrift (Lundebogen).

Iden hellige og udelelige Treenigheds, Faderens, Sønnens og den Hel- 
ligaands Navn, Amen.

Jeg Anders Torkilsen, Kannik i Lund, for alle i Fremtiden til evig 
Amindelse. At raade vel anses for en Støtte i dette Liv og berettiger For
ventningen om det evige Livs Løn. Men for de Sjæle, som forlader dette 
Livs Møje og ene og alene bygger paa Fortjenesterne af de Gerninger, 
som følger dem, sørges der paa en frelsebringende Maade, dersom der 
ved fromme Bønner og gud velbehagelige Gaver viseligen træffes For
holdsregler i dette Liv, hvor man endnu lyster sig med det, som ikke er 
tilladt.

Det er derfor, at jeg, fornævnte Anders, karsk paa Sjæl og Legeme — 
i Ønsket om at tjene Gud med det Gods, han har givet mig, om ikke 
paa tilbørlig Maade, saa dog i Gudfrygtighed og Ydmyghed (thi ingen 
Skabning ejer noget, hvormed den paa værdig Maade kan takke sin 
Skaber) — har skænket, testamenteret og skødet og med dette Brev 
skænker, testamenterer og skøder til den hellige Lundekirke at besidde 
evindelig alt mit Gods i Båltinge med Virning paa 20 Mark Penge tillige
med alle Bygninger og Tilbehør, undtagen mit Stod, som løber der; 
fremdeles alt mit Gods i Vragerup og Bjållerup med alle Bygninger og
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med Løsøre, til Oprettelse af et Alter i den hellige Laurentius’ Kirke i 
Lund for at øge Gudstjenesten, til mine Synders Forladelse og til Støtte 
for min og mine Forældres Sjæle. Præsten, som skal forrette Gudstjenesten 
ved nævnte Alter, og som paa kanonisk Vis skal indsættes af den Herre, 
der til enhver Tid maatte være Ærkebiskop i Lund, skal modtage Frug
terne eller Afgifterne af dette Gods til sit Underhold og for sin Møje. Han 
skal hver Mandag, dersom den ikke er en Festdag — i saa Fald nemlig 
den nærmestfølgende Dag, hvor der ikke findes en saadan Festdag — 
med ni Lektioner højtideligholde Messen for de afdøde troende. Paa de 
andre Dage skal han højtideligholde Messen i Overensstemmelse med 
Dagens Tekst eller Dagens Helgenlegende, saaledes som den Helligaand 
maatte belære ham i hans Sjæl. Og fremdeles skal han paa hver Festdag 
med ni Lektioner opholde sig i Koret i Lund mindst ved to Tider, nemlig 
under Højmessen og ved Vespersangene. Fremdeles har jeg skænket, testa
menteret og skødet, og skænker, testamenterer og skøder jeg med dette 
Brev alt mit Gods i Brunslof med Virning1) paa 20 Mark Penge til Lunde
kirkens Bygningsfond at besidde frit med Rette til evig Tid. Fremdeles 
har jeg til Afholdelse af min Aartid hvert Aar testamenteret, skænket 
og skødet, og giver, testamenterer og skøder jeg til samme hellige Lunde
kirke en Bod, som jeg har i Lund, beliggende mellem Købmændenes Boder 
nær ved Torvet mod Øst, paa den Maade, at Frugterne eller Afgifterne, 
som kommer derfra, hvert Aar skal deles saaledes, at der først fradrages 
en halv Mark Penge til Ofring paa Dagen for min Aartid; til residerende 
og ikke-residerende Kanniker, som overværer Vigilierne og Messen den 
Dag, skal der gives en halv Mark Penge; til hver Vikar, som ligeledes 
overværer Vigilierne og Messen, 4 Penninge, til hver fattig Pebling, som 
overværer det samme, 2 Penninge; til de andre fattige Peblinge 2 Øre 
Penge; til Dominikanerne samme Dag 2 Øre Penge; til Franciskanerne 
2 Øre Penge; til den Kirketjener, som ringer med Klokken den Dag, en 
Øre Penge; til at uddele blandt de fattige 2 Øre Penge; til Udbedring 
af nævnte Bod skal 3 Øre Penge forbeholdes hvert Aar. Til Bevis paa 
denne Handling og til yderligere Sikkerhed har jeg draget Omsorg for at 
lade dette Brev besegle med Segl tilhørende den ærværdige Fader, Herr 
Ærkebispen af Lund, Sveriges Primas, samt med Kapitlets og mit eget 
Segl. Forhandlet i Lund 1291 den 3. Marts.

1) jf. DRB II 1 Nr. 333 Note 2.
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3 1291. 14. Marts. Kalundborg.
Lave Lavesens Testamente1).

Afskrift af Bartholin.

Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn Amen.
Da intet i Verden er mere sikkert end Døden, men intet mere 

usikkert end Dødens Time, er det raadeligt at forekomme Dødens Usik
kerhed med sikre gode Gerninger. Det er derfor, at jeg Lave Lavesen, 
skønt mit Legeme er fængslet og under Tvang, medens Sind og Tanke 
dog er fri, for min Sjæls Frelses Skyld ordner mit Testamente paa denne 
Maade:

For det første overdrager jeg altsaa til vor Frue Kloster i Sorø, hvor jeg 
vælger mit Gravsted efter Døden, hvorend i Danmark jeg maatte dø, 
alt det Gods, som jeg ved et Mageskifte med Illuge Thomsen har faaet 
i Øxneskov, Stenmagle, Nyrup og Assentorp med Ager og Eng, Skov og 
Fægang, Fiskevand og Møller og med alt løst og fast og det øvrige Til
behør; og jeg giver ved nærværende Brev Afkald paa dette til Fordel for 
fornævnte Kloster. Fremdeles til det hellige Land for at løse mit Kors2) 
30 Mark lødigt Sølv. Fremdeles til St. Lucii Kirke i Roskilde 5 Mark 
Penge. Fremdeles til Dominikanerne sammesteds 5 Mark. Til Franciska
nerne sammesteds 5 Mark Penge. Fremdeles til Vor Frue Kloster sam
mesteds 5 Mark Penge. Fremdeles til St. Clara Kloster sammesteds 5 
Mark Penge. Fremdeles til St. Agnetes Kloster sammesteds 5 Mark Penge. 
Fremdeles til Helligaandshuset sammesteds tre Mark Penge. Fremdeles 
til hvert Spedalskhedshospital paa Sjælland tre Mark Penge. Fremdeles 
til Esrom Kloster 5 Mark Penge. Fremdeles til Frue Kirke i København 
5 Mark Penge. Fremdeles til Franciskanerne sammesteds 5 Mark Penge. 
Fremdeles til Klostret i Slangerup 3 Mark Penge. Fremdeles til Franciska
nerne i Næstved 5 Mark Penge. Fremdeles til Dominikanerne sammesteds 
5 Mark Penge. Fremdeles til Munkeklostret i Næstved 3 Mark Penge. 
Fremdeles til Munkeklostret i Ringsted 3 Mark Penge. Fremdeles til 
Klostret i Antvorskov 5 Mark Penge. Fremdeles til Franciskanerne i 
Kalundborg 5 Mark Penge o. s. v.

Fremdeles til St. Knudskirke i Odense 5 Mark Penge, til Franciska
nerne sammesteds 5 Mark Penge, til Dominikanerne sammesteds 5 Mark 
Penge. Fremdeles til de spedalskes Hospital sammesteds 3 Mark Penge. 
Fremdeles til Klostret i Dalum 3 Mark Penge. Fremdeles til Holme-
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kloster 5 Mark Penge. Fremdeles til Franciskanerne i Svendborg 5 Mark 
Penge. Fremdeles til de spedalskes Hospital sammesteds 3 Mark Penge 
o. s. v.

Men til Testamentseksekutorer bestemmer og indsætter jeg de ærvær
dige Mænd, Bispen af Roskilde, Hertug Erik af Halland, Herr Abbeden 
af Sorø, Herr Esger Provst af Ommersyssel, idet jeg besværger dem ved 
Jesu Kristi Blod trofast at udføre alt som ovenfor skrevet staar, saaledes 
som det tjener min Sjæls Frelse, og som de selv vil svare for det paa Dom
mens Dag. Ydermere ønsker jeg, at fornævnte Herr Abbed af Sorø af 
ovennævnte Ejendommes Frugter betaler og yder til dem, som er betænkte 
i min Moders Testamente, hvad der er testamenteret til dem i Henhold 
til, hvad han herom kan erfare og faa oplyst som vist og sandt. Men for 
at denne Gave ikke i Fremtiden af en eller anden paa nogen Maade skal 
kunne hindres, har jeg ladet dette Testamente forsyne med de fornævnte 
Testamentseksekutorers Segl samt Herr Niels Absalonsens og Hr. Herlug 
Jopsens3), og, da jeg som fængslet ikke har kunnet benytte mig af mit eget 
Segl, bruger jeg ovennævnte Niels og Herlug Jopsens3) i Steden for mit 
eget. Forhandlet i Kalundborg i det Herrens Aar 1291 14. Marts i Nær
værelse af Hr. Niels Absalonsen, Hr. Herlug Jopsen3), Hr. Jakob, Præst 
sammesteds, Henneke Smith, Jon Tovæbonde, Hildebrand, Borgere i 
samme Stad, Niels Ovesen, Jon Hvid, Erre Tuesen, Rimmer Kruse, 
Torvard Knudsen, Jens Andersen, Væbnere paa Borgen, og flere andre 
troværdige Mænd.

1) jf. Poul Nørlund, Sorø, Klostret, Skolen, Akademiet gennem Tiderne 1924 S. 64 f. 
— 2) ‘at løse sit Kors’ d. v. s. betale Afløsningspenge for ikke at have opfyldt et Løfte 
om Deltagelse i Korstog. — 3) Variantnavneform for ‘Herlug Jacobsen’.

[1291. 14. Marts—1293. 5. Februar]. 4
Lave Lavesen overdrager Kong Erik 6. Menved sine Ejendomme.

Referat i Sorø Gavebog.

Hr. Lave Lavesen1), kaldet Lille, blev fængslet af Kong Erik og holdt 
i Fangenskab paa Borgen i Kalundborg; han mistede meget af sit 

Gods, som paa Grund af hans Forbrydelser ifølge Landets Love blev 
inddraget af Kongen; blandt det inddragne var Godset i Øxneskov.

1) ved det foregaaende Brev af 1291 14. Marts (Nr. 3) havde Lave Lavesen over
draget Sorø Kloster sine Besiddelser i Øxneskov, Stenmagle, Nyrup og Assentorp,
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som han havde faaet af Illuge Thomsen ‘ved et Mageskifte’. Der kan ikke være Tvivl 
om, at Lave Lavesen, der var en af de fredløse, og som paa dette Tidspunkt sad fængslet 
paa Kalundborg, ved denne Overdragelse har forsøgt at bilægge den gamle og bitre 
Arvestrid mellem Sorø Kloster og Efterkommerne efter Esbern Snares Søn Jens, som 
1213 paa sit Dødsleje i Lübeck havde overdraget Sorø disse Ejendomme, en Over
dragelse, som hans Arvinger og Efterkommere havde nægtet at anerkende, jf. SRD IV 
49° °g 5J7- Heller ikke Overdragelsen 1291 14. Marts hjalp Klosteret i første Omgang; 
thi Kronen greb ind og konfiskerede Lave Lavesens Ejendomme i Øxneskov med Til
liggende paa Grund af Majestætsforbrydelse. Først 1293 5. Februar kom Sorø Kloster 
endelig i Besiddelse af Øxneskov, jf. Nr. 93 og SRD IV 491. At Lave Lavesen er blevet 
tvunget til at give Kronen Skøde paa sine Ejendomme fremgaar yderligere af en Sætning 
i Sorø Gavebog: »Men Laves Breve er af ringe Betydning, især da Lave selv er mistænkt 
for at ville have ført andre bag Lyset, eftersom han bruger forskellige Udtryk i Brevene, 
idet han i det ene Brev siger, at han har opnaaet Godset i Øxneskov ved Arv, og i et 
andet Brev, at han har opnaaet det ved Mageskifte (SRD IV 491)«. Det sidste gaar 
paa Brevet 1291 14. Marts, det første maa gaa paa Lave Lavesens Skøde til Kongen. 
Jf. Nørlund, Sorø, Klostret, Skolen, Akademiet gennem Tiderne 1924 S. 64 f.

5 1291. 3. April. Roskilde.
Ærkebiskop Jens 2. Grand af Lund fornyer Banlysningen af alle, som mod

sætter sig Vejlekonstitutionen (DRB II 1 Nr. 176).

Registratur af Bartholin.

De af Ærkebisp Uffe paa Konciliet i Odense Aar 1245 udstedte 
Banlysninger mod dem, der bekæmper Forordningen: Da den dan

ske Kirke, fornyes den 3. April af Jens, Ærkebisp i Lund1).
1) den i Brevet omtalte Forordning, der begynder med de anførte Ord, blev ikke 

udstedt af Uffe i Odense 1245, men af Jakob Erlandsen i Vejle 1256. Fejlen ligger 
dog næppe i »Da den danske Kirke«, saaledes som Rep. Nr. 588 mener, men i Or
dene »De af Ærkebisp Uffe paa Konciliet i Odense Aar 1245 udstedte«. Om Jens 
Grands Arbejde for Fornyelsen af Vejlekonstitutionen paa Kirkemødet i Roskilde 
1291, se Acta Proc. Lit. 186—89.

6 1291. 6. April. Roskilde.
Tord Knudsen, Kannik i Roskilde, skænker Gods til de af Jens 2. Grand som 

Provst i Roskilde oprettede seks Præbender.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Tord Knudsen, Kannik i Roskilde, til alle, som ser dette Brev, Hilsen 
med ham, som er alles sande Frelse.



7 12. April i2gi Nr. 7

Mod Bedrageres Udflugter og slettænkende Menneskers Svig er Do
kumenters Paalidelighed af Værdi. Derfor har jeg anset det for gavnligt, 
ved Hjælp af dette Dokument at bevare for Fremtiden Kendskab til, 
at jeg, fornævnte Tord, frivilligt og efter omhyggelig Overvejelse har 
skænket, skødet og givet Afkald paa min Gaard i Hastrup i Tuneherred 
med et halvt Bols Jord og med Huse og hele dens Tilliggende, for at øge 
til Gavn for min og mine Forældres Sjæl de 6 Præbender, som den ær
værdige Fader, Herr Jens, af Guds Naade Ærkebisp i Lund og Sveriges 
Primas, oprettede af sit Gods, da han endnu var Provst i Roskilde, samt 
til de samme Kanniker, som til enhver Tid .... saaledes at de samme 
Kanniker aarligt skal højtideligholde min Aartid med Messer og Vigilier 
.... og .... 2 Mark Penge til alle Kanniker og Vikarer, som overværer 
Vigilierne og Messerne og fremdeles .... i Fællig til en hvilkensomhelst 
Tid. Og for at denne min Bestemmelse, som er truffet i Overensstem
melse med mit Hjertes inderste Ønske, kan forblive uantastet i Evinde
lighed, har jeg ladet dette Dokument besegle med Segl tilhørende de ær
værdige Fædre, Herr Jens, Ærkebiskop af Lund og Sveriges Primas, Herr 
Jens, Biskop af Roskilde, Herr Mogens, Dekan i Roskilde, Herr Jens, 
Ærkedegn sammesteds samt Kapitlet i Roskilde. Givet i Roskilde i Nær
værelse af de fornævnte i det Herrens Aar 1291 den 6. April.

1291. 12. April. 7
Margrete, Knud Røds Hustru, testamenterer sit Gods i Boserup til Esrom Kloster. 

Afskrift (Esrombogen).

I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn Amen.
Jeg Margrete, Knud Røds Hustru, der — skønt skrøbelig af Hel

bred — dog er karsk af Sind og betænkt paa min Sjæls Bedste, testamen
terer, overdrager og tillægger i denne Stund i Betragtning af Enkens 
Lykke, om hvem der staar skrevet1), at hun til Herrens Skat skænkede to 
Skærve, og som ifølge Herrens Røst blev foretrukket for mange, der bragte 
meget større Ofre, og i Ønsket om efter hendes Forbillede af det lidt, som 
jeg i Øjeblikket besidder, at indløse mine Synder, til vor Frue Kloster i 
Esrom alt mit Gods, som jeg har i Boserup, i Ager og Skov, Eng og Fæ
gang, Hus og Have med alle Tilliggender og Rettigheder, som hører til 
nævnte Gods uden nogen Undtagelse, med Samtykke og Tilladelse af min 
elskede Ægtefælle. Jeg vil ogsaa, at denne min Vilje skal gælde uforander-
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ligt til evige Tider, og, for at den altid skal forblive gyldig og staa ved 
Magt, beder jeg de ærværdige Fædre, Herr Jens, Ærkebiskop af Lund, 
og Herr Jens, Biskop af Roskilde, og Herr Jon Lille om til Vitterlighed 
at bekræfte nærværende Overdragelse og Tilegnelse med deres Segl. Til 
Vidnesbyrd herom er mit Segl hængt under nærværende Brev. Forhandlet 
i det Herrens Aar 1291 Torsdag før Palmesøndag i Nærværelse af Herr 
Jon, Præst af Karlebo, Troels Truedsen, Peder Ubbesen, Asgod Heriestsen 
fra Asminderød, Jakob Bjørnsen, Jens Jakobsen, Ebbe Vincentsen, Bro
der Gunner, fordum Abbed, og Broder Jakob fra Esromkloster og mange 
andre troværdige Mænd.

1) Ev. Marc. 12,42.

8 1291. 13. April. Slesvig.
Hertug Valdemar 2. af Jylland tilstaar Borgerne i Kiel Toldfrihed i Hertug

dømmet.

Original i Kiel.

Valdemar, af Guds Naade Hertug i Jylland, til alle, som ser dette 
Brev, Hilsen med Gud.

For at ikke det1), der handles i Tiden, i Tidens Løb skal gaa af Minde, 
har Fortiden viselig fastsat, at det skal foreviges ved skriftligt Vidnesbyrd. 
Vi gør derfor vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi erklærer 
vore gode Venner, Borgerne i Kiel, for fri og undtagne at være for Tynge 
af Told indenfor vort Hertugdømmes Grænser og i Købinger der hører 
under os. For at der ikke i Fremtiden kan eller skal kunne rejses nogen 
Trætte mod disse Borgere fra Kiel i Anledning af den Frihed, som vi 
har tilstaaet dem i denne Egn, har vi givet dem dette Brev og til yder
ligere Stadfæstelse bekræftet det med vort Segl til sikkert Vidnesbyrd og 
Forvaring. Givet i Slesvig i det Herrens Aar 1291 Fredagen før Palme
søndag i Nærværelse af vore højtelskede Frænder, de velbyrdige Herrer, 
Johan og Gerhard den Yngre, Grever af Holsten, samt Junker Henrik, 
nævnte Herr Gerhards Broder.

1) jf. DRBII 1 Nr.312.

9 1291. 15. April. Trålleborg.
Kristine Hvide fra Trålleborg giver Roskildeborgeren Jon Lange Fuldmagt til 

at skøde hendes Gaard i Roskilde til St. Clara Kloster sammesteds.
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Original paa Universitetsbiblioteket.

Kristine, med Tilnavn Hvide, boende i Trålleborg, til den kloge og 
^gode Mand, hendes trofaste Ven, Jon, kaldet Lange, Roskildeborger 
i Vindebo1), Hilsen med Herren.

Da jeg ikke personligt kan være tilstede, giver jeg Eder ved nærværende 
Brev Fuldmagt og Ret til at sælge, skøde og lovligt afhænde den Gaard, 
som jeg har i Roskilde, beliggende ved St. Jakobs Kirke, til St. Claras 
Søstre for 12 Mark Penge, hvis I ikke kan faa mere for den, paa Betingelse 
af, at fornævnte Søstre betaler mig disse Penge i Sterlinger, saameget 
som det kan beløbe sig til, naar Skødningen har fundet Sted, og opbe
varer Pengene hos sig, indtil de kan sende mig dem ved Hjælp af et vist 
og sikkert Bud, der skal over til Skaane. Og for at dette Hverv, som er 
overdraget Eder, og for at nævnte Salg, Skødning eller Afstaaelse altid 
hos mig kan blive anerkendt som gyldig og rimelig og som gældende til 
evig Tid, har jeg for at udelukke enhver Anledning til Trætte ladet nær
værende Brev bekræfte med Segl tilhørende de gode Mænd, Herr Haagen, 
Sognepræst ved Kirken, Jens Bjørnsen, fordum Foged i Trålleborg og 
Franciskanernes Guardian sammesteds. Givet i Trålleborg i det Herrens 
Aar 1291 paa Palmesøndag.

1) nu Vindebo Huse i St. Jørgensbjerg Sogn ved Roskilde.

1291. [Før 29. April]. Roskilde. 10
Peder Saksesen, som har indgivet sine Døtre i St. Clara Kloster i Roskilde, 

erklærer at have lovet dette 200 Mark Penge.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Peder Saksesen, til alle, som faar nærværende Brev at se, Hilsen evinde
lig med Gud.

Eftersom det, der sker med Rette, paa Grund af forskellige tvingende 
Omstændigheder ofte drages i Tvivl, hvis det ikke kan støtte sig til skrift
ligt Vidnesbyrd, ønsker jeg, at det skal staa klart og fast for alle ved nær
værende Brev, at jeg som Medgift, da jeg indgav mine Døtre i St. Claras 
Kloster i Roskilde, har lovet at yde nævnte Kloster 200 Mark i lovlige 
Penge, naar Vorherre vilde skaffe Lejlighed hertil. Men da jeg ikke vil 
besvære fornævnte Kloster med at lade det vente paa nævnte Gave, men
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hellere, som det sømmer sig, understøtte det paa passende Maade, over
giver jeg det som Pant alt mit Gods i Gershøj og skøder det paa lovlig 
Vis til omtalte Kloster, idet jeg tilføjer de nedenfor anførte Betingelser, 
nemlig at Klostret aarligt skal modtage Indtægter til en Værdi af 20 
Mark, indtil de nævnte 200 Mark fuldt er erlagte. Men hvis nævnte Gods 
yder mere end 20 Mark aarligt, tilfalder det mig; hvis det yder mindre, 
bør jeg ærligt erstatte det manglende fra Indtægterne af mit øvrige Gods. 
Fremdeles ønsker jeg som yderligere Støtte til Klostret ikke, at de 20 Mark, 
som modtages ved Indtægterne af fornævnte Gods indtil den fulde Er
læggelse af de nævnte 200 Mark, skal regnes fra nævnte Sums Hovedstol, 
men jeg henlægger dem til Underhold for nævnte Piger og til Afholdelse 
af deres Udgifter, idet jeg forbeholder mig Opsynet med og Ledelsen af 
nævnte Gods, saavel med Hensyn til Vedligeholdelse og Fornyelse af Huse 
som med Hensyn til alt andet, som findes der. Til Vidnesbyrd herom og 
til Bekræftelse har jeg ladet nærværende Brev besegle med den Herre 
Bispen af Roskildes Segl, Herr Dekanens Segl ved samme Kirke, Niels 
Hermansens og mit eget Segl. Forhandlet i Roskilde i det Herrens Aar 
1291.

11 1291. 29. April. Roskilde.
Biskop Jens 1. Krag af Roskilde vidimerer Nr. 10.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Jens, af Guds Miskundhed Biskop i Roskilde, til alle, som ser nærvæ
rende Brev, Hilsen evindelig med Gud.

I skal vide, at vi omhyggeligt har gennemset og læst det nedenfor af
skrevne Brev, ustunget, ufordærvet og uden Skade nogetsteds, med følgende 
gode Mænds Segl: Herr Mogens, Dekan i Roskilde, Peder Saksesen og 
Niels Hermansen, Borger i Roskilde1), Ord til andet af følgende Ordlyd: 
Peder Saksesen, til alle, som ser nærværende Brev o. s. v. (= Nr. 10). 
For at der ikke skal opstaa nogen Tvivl om nærværende Brev, har vi 
ladet det bekræfte med vort Segls Værn. Givet i Roskilde i det Herrens 
Aar 1291 paa den Søndag, paa hvilken der synges: Quasi modo geniti.

1) I Peder Saksesens Brev siges der, at han har ladet Brevet besegle med Bispens, 
Dekanens, Niels Hermansens og sit eget Segl, se Nr. 10. Men i Bispens Vidisse nævnes 
kun de tre sidstes Segl; af en eller anden Grund har Bispen øjensynligt foretrukket at 
vidimere Brevet frem for at medbesegle det.
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1291. 6. Maj. 12
Opgørelse over, hvad Peder Thrundesen ejer efter Forliget med Clara Kloster.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Peder Thrundesen i Kyndeløse. Alt, hvad han har haft, er indbefattet 
i Forliget, undtagen det nedennævnte1), nemlig 4 Plage, 2 Kister, 
1 Sæt Sengklæder, 1 Fodlænke2), 2 Økser, 5 Segle, 1 Ungkreatur, 3 Binge3), 

2 Leer. Til Ihukommelse heraf hænger jeg Søster Margrete, Abbedisse4), 
mit Segl under nærværende Brev. I det Herrens Aar 1291 2. Søndag efter 
Paaske.

1) ‘det nedennævnte’ maa være de i det følgende opregnede Ting, skønt disse ikke 
staar i Ablativ, da der ellers ikke nævnes noget, hvortil der kunde tænkes henvist. — 
2) til Heste. — 3) d. v. s. Forraadskister. — 4) i Clara Kloster.

[1291—1298] O- 13
Frue Kloster i Roskilde mageskifter Jord i Salløv mod Jord i Ørsted.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Fru Edle, Priorinde, og de øvrige Fruer i vor Frue Kloster i Roskilde, 
til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med ham, som er alles 
sande Frelser.

Vi gør vitterligt for Eder alle med dette Brev, at vi i Enighed og fri
villigt har mageskiftet noget Gods med vor elskede Søster i Herren Mar
grete, Abbedisse, og de andre Søstre i St. Clara Kloster i Roskilde paa den 
Maade, at de af os modtager to Øre Jord i Salløv og vi af dem har faaet 
Jord til 2 Øre i Ørsted, som Esbern kaldet Skramp har i Leje af dem, 
evigt at besidde for begge Parter. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet 
dette Brev besegle med vort Klosters Segl.

1) Margrete optræder som Abbedisse for Clara Kloster i Breve fra 1291—98. Brevet 
er skrevet af den Skriver, der har skrevet en Række Breve for Clara Kloster, f. Eks. 
1256 1. August, 1262 28. Maj, 1263 17. Maj, 1268 9. og 21. Oktober, 18. November, 
1279 25.Januar, 1285 i.Juni.

1291. 11. Juli. Viborg. 14
Biskop Lars af Viborg vidimerer Biskop Svends Testamente.

Regest i Øm Klosters Inventarium.
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Biskop Lars af Viborgs Vidisse af Biskop Svends Testamente om Gods 
i Sønder Dyrs Herred og Karleby. Dateret Viborg 1291 paa Be

kenderen salig Kjelds Dag.

15 1291. 18. Juli. Ribe.
Kong Erik 6. Menved forlener Klosteret Dunamunde med Arenculle og Pinisele. 

Original i det svenske Rigsarkiv.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Estlands Hertug, 
til alle, som ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi som Len har overdraget dette Brevs 
Ihændehavere Brødrene i Dunamunde alt det Gods i Landsbyen Aren
culle og Pinisele, som de ved retmæssigt Køb har faaet af Herr Peder 
Saksesen, og som samme Herr Peder med Rette havde i Len af vor el
skede Fader, salig Ihukommelse, med hele dets Tilliggende, nemlig Ager 
og Eng, Fægang og Skov og Vand eller Fiskevand at besidde til evig 
Tid. Derfor forbyder vi strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, 
at ingen af vore Fogder eller deres Stedfortrædere eller nogensomhelst 
anden drister sig til at antaste dem eller deres Arvinger imod nærværende 
Brevs Ordlyd. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge under 
nærværende Brev. Givet i Ribe i det Herrens Aar 1291 Onsdagen før den 
hellige Marie Magdalenes Dag i Nærværelse af vor elskede Moder med 
de Herrer Peder Nielsen, fordum Drost, Skjælm Stigsen, Drost, Otto, 
kaldet Rosen, Niels Absalonsen og Odvard af Reval som Vidner.

16 1291. 1. August. Orvieto.
Pave Nicolaus 4. paalægger Provincialprioren for Dominikanerne i Provinsen 

Danmark at lade prædike Korstog mod Saracenerne.

Original i det svenske Rigsarkiv.

Nicolaus, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin elskede Søn, Pro
vincialprioren for Dominikanerne i Kirkeprovinsen Danmark, med 

den apostoliske Velsignelse...
Givet i Orvieto den 1. August i vort 4. Pontifikatsaar.
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1291. 5. August. Orvieto. 17
Pave Nicolaus 4, bemyndiger Biskop Kristian 2. af Ribe til at give Præsten 

Mikkel Lavesen Dispensation for uægte Fødsel.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Biskop (Kristian) af Ribe. Det rosende Vid
nesbyrd med Hensyn til hæderlig Vandel og andre fortjenstfulde 
Dyder, som bliver vor elskede Søn Præsten Mikkel Lavesen fra Aastrup 

i Dit Stift til Del, bevæger os til at vise ham særlig Naade. Fornævnte 
Mikkel har begivet sig til os og ydmygt ansøgt os om, at vi i vor Barm
hjertighed vilde værdiges at give ham Dispensation med Hensyn til den 
Mangel ved hans Fødsel, der er en Følge af, at han er avlet af en Præst 
og en ugift Kvinde1), saa at han uanset denne Mangel kan gøre Tjeneste 
i de Grader, som han har modtaget, og opnaa et gejstligt Embede, ogsaa 
med Sjælesorg. Under Hensyntagen til at denne Mikkel, efter hvad paa- 
lidelige Folk forsikrer og bevidner, ved fortjenstfulde Gerninger opvejer 
den Lyde, der er forbundet med hans Fødsel, overdrager vi ved denne 
apostoliske Skrivelse Dig, vor Broder, at Du efter omhyggelig at have 
taget alle de Omstændigheder i Betragtning, som skulde tages i Betragt
ning angaaende hans personlige Egnethed, hvis han ikke efterligner sin 
Faders Mangel paa Maadehold, men fører en hæderlig Vandel og lever 
et godt Liv, hvilket vi agter at lade Din Samvittighed afgøre, og hvis 
han ellers fortjener at opnaa Dispensationens Naadegave, paa vore Vegne 
skal give ham Dispensation for det forud anførte saavel som for den 
Irregularitet, han har paadraget sig ved uden at have faaet en saa- 
dan Dispensation — men forøvrigt paa rette Maade til de af Kirkeretten 
fastsatte Tidspunkter2) og uden Simoniens Lyde — at tage imod de for
nævnte Grader og ved at gøre Tjeneste i dem og deltage i Gudstjenesten; 
men først skal Du paa Grund af dette paalægge ham en frelsebringende 
Bod og for saa lang Tid, Du i Din Visdom bestemmer, suspendere ham 
fra Udførelsen af, hvad der paahviler ovennævnte Grader, altsammen 
saaledes som Du ser, at det efter Guds Vilje er til Gavn for hans Sjæls 
Frelse, dog saaledes at samme Præst paa den Maade som det Embede, 
han maatte faa efter denne Dispensation, kræver det, personlig skal 
residere ved Embedet. Ellers skal denne Naade, hvad angaar det gejst
lige Embede, være ganske uden Betydning. Givet i Orvieto den 5. Au
gust i vort Pontifikats 4. Aar.
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1) c. 1. 11. 14 X de filiis presbyterorum ordinandis vel non I 17. — 2) c. 13. 15. 16 X 
de temporibus ordinationum I 11.

18 1291. 5. August. Orvieto.
Pave Nicolaus 4. bemyndiger Biskop Kristian 2. af Ribe til at give Præsten 

Peder Lavesen Dispensation for uægte Fødsel.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til samme Biskop for Præsten Peder Lavesen fra 
Ullerup i hans Stift.

1) jf. Nr. 17.

19 1291. 5. August. Orvieto.
Pave Nicolaus 4. bemyndiger Ærkesbiskop Jens 2. Grand af Lund til at give 

Præsten Henrik Dispensation for uægte Fødsel.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til vor ærværdige Broder Ærkebiskop Jens af Lund 
for Præsten Henrik fra Vånga i hans Stift.

1) jf. Nr. 17.

20 1291. 5. August. Orvieto.
Pave Nicolaus 4. bemyndiger Ærkebiskop Jens 2. Grand af Lund til at give 

Præsten Niels Dispensation for uægte Fødsel.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til samme Ærkebiskop for Præsten Niels fra Stora 
Hammar i hans Stift.

1) jf. Nr. 17.

21 1291. 5. August. Orvieto.
Pave Nicolaus 4. bemyndiger Ærkebiskop Jens 2. Grand af Lund til at give 

Præsten Peder Svendsen Dispensation for uægte Fødsel.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.
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Paa samme Maade1) til samme Ærkebiskop for Præsten Peder Svendsen 
fra Fråninge i hans Stift.

1) jf. Nr. 17.

1291. 5. August. Orvieto. 22
Pave Nicolaus 4. bemyndiger Ærkebiskop Jens 2, Grand af Lund til at give 

Præsten Niels Hemmingsen Dispensation for uægte Fødsel.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til samme Ærkebiskop for Niels Hemmingsen fra 
Fåringtofta i hans Stift.

1) jf. Nr. 17.

1291. 5. August. Orvieto. 23
Pave Nicolaus 4. bemyndiger Ærkebiskop Jens 2. Grand af Lund til at give 

Subdiakonen Walter Puke Dispensation for uægte Fødsel.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til samme. Det rosende Vidnesbyrd med Hensyn 
til hæderlig Vandel og andre fortjenstfulde Dyder, som bliver vor 
elskede Søn Walter Puke, Subdiakon i dit Stift til Del o. s. v.J) indtil 

gøre Tjeneste i de Grader, som han har modtaget, og forfremmes til de 
højere og opnaa et gejstligt Embede o. s. v. indtil ved uden at have faaet 
en saadan Dispensation at tage imod fornævnte Subdiakonats Grad 
o. s. v. med de tilbørlige Ændringer indtil dog saaledes at samme Sub
diakon, paa den Maade, som det Embede han maatte faa efter denne 
Dispensation kræver det, skal lade sig forfremme til Graderne til de 
fastsatte Tider og personlig residere o. s. v. til Enden.

1) jf. Nr. 17.

1291. 13. August. Orvieto. 24
Pave Nicolaus 4. paalægger Provincialpriorerne for Dominikanerne, deriblandt 

Provincialprioren for Kirkeprovinsen Danmark, at betragte Ordenens Magister 
som afsat og at sende Repræsentanter til Rom for at vælge en ny.
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Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Ril Provincialprioren eller hans Stedfortræder og de øvrige Domini- 
L kanere i Kirkeprovinsen Danmark. ..
Givet i Orvieto den 13. August i (vort Pontifikats) 4. Aar.

25 1291. 19. August. Ribe.
Kong Erik 6. Menved) der har taget Kannikerne i Aarhus og deres Gods under 

sin særlige Beskyttelse og har overladt dem den kongelige Ret til at inddrive Bøder 
af deres Bryder og Landboer, udtrykker sin Forundring over, at nogen hindrer dem 
i disse Privilegier og nedlægger skarpt Forbud herimod.

Afskrift (Aarhusbogen).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Da vi har taget de ærværdige Mænd, Ihændehaverne af dette Brev, 
vore elskede Herrer i Kristus Kannikerne i Aarhus tilligemed hele deres 
Gods og alle deres undergivne, saavel i Staden som udenfor, under vor 
særlige Fred og Beskyttelse, idet vi har tilstaaet dem Frihed og Ret til 
at inddrive de Kongen tilkommende Bøder for Forbrydelser af alle deres 
undergivne, saavel Bryder som Landboer, undres vi ikke lidet over, at 
nogle, efter hvad vi har forstaaet, tør driste sig til paa nogen Maade at 
besvære dem og deres undergivne imod fornævnte Frihed og Naade, som 
vi har givet dem. Vi forbyder derfor strengt under Trusel om vor Naades 
Fortabelse, at nogen af vore Fogder eller deres Stedfortrædere eller nogen 
anden, hvilken Stilling han end indtager, drister sig til at hindre eller 
paa nogen Maade besvære dem eller nogen af deres undergivne i Mod
strid med det foregaaende, saafremt de ikke vil hindres af os. Givet i 
Ribe i det Herrens Aar 1291 Søndagen indenfor Ottendedagen efter den 
hellige Jomfru Maries Himmelfart med Magister Morten, vor Kansler, 
som Vidne.

26 1291. 29. August. Nor.
Biskop Jens 1. af Aarhus erklærer, at hans Forgænger, Biskop Tyge, ifølge 

pavelig Fuldmagt har dispenseret Præsten Jens i Bjernede for uægte Fødsel.

Afskrift i Vidisse (Kr. 42).
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Jens, af Guds Miskundhed Biskop i Aarhus, til alle, som faar dette 
Brev at se, Hilsen med den sande Frelser.

Eftersom der af nogle er blevet rejst Tvivl om, hvorvidt vor ærværdige 
Broder, Herr Tyge — af Guds Naade forhenværende Biskop i Aarhus, 
der gik forud for vor umiddelbare Forgænger, Herr Biskop Tyge, salig 
Ihukommelse — har haft Bemyndigelse til at dispensere Præstesønner1), 
og eftersom der mod nærværende Brevviser, den gode Mand, Herr Jens, 
Præst i Bjernede i Roskilde Stift, er blevet rejst Indvendinger af hans 
Biskop, har samme Herr Jens Præst ydmygt bedt os om, at vi vilde lade 
tage en Afskrift af det pavelige Reskript, som nævnte Herr Biskop i sin 
Tid brugte ved Tildelingen af Dispensation til Præstesønner. Idet vi 
giver hans retfærdige Bønner vort Bifald, har vi overdraget ham en Af
skrift af hin Bestemmelse i den hellige Fader Pave Urban 4.S Brev2). 
Den har følgende Ordlyd:

Ligeledes (bemyndiger vi Dig) til personligt eller ved en anden eller 
ved andre at afløse med et saadant Korstogsløfte Pilgrims- og Kyskheds- 
løfter aflagte af Folk, som tager Korset for omtalte Støttes Skyld, og til at 
dispensere 50 gejstlige i Danmark for uægte Fødsel, naar blot de ikke 
er avlet i Hor, eller ved Blodskam eller af regelbundne Munke, ej heller 
efterligner deres Faders Mangel paa Maadehold, men fører en hæderlig 
Vandel og et godt Levned og deres Fortjenester iøvrigt taler for, at de 
faar Dispensation; Dispensationen gælder dem, som efter at have taget 
Korset, personligt drager ud til Støtte for det hellige Land eller sender 
egnede Krigsfolk derhen eller efter Dit kloge Skøn passende henlægger 
Dele af deres Gods til omtalte Formaal, saa enhver af dem uden Hensyn 
til denne Mangel kan forfremmes til alle Grader og opnaa et gejstligt 
Embede, selv med Sjælesorg. Givet i Orvieto den 17. Oktober i hans 
Pontifikats 3. Aar.

Idet vi derfor ønsker at yde Retfærdighed, har vi meddelt fornævnte 
Herr Jens Præst ovenstaaende Bestemmelse under vort Segl. Givet i Nor 
i det Herrens Aar 1291 paa Johannes den Døbers Halshuggelsesdag.

1) jf. c. i. 11. 14 X de filiis presbyterorum ordinandis vel non I 17. — 2) den i 
Brevet paaberaabte Klausul stammer fra Urban 4.S Bemyndigelse til Biskop Tyge 1. 
af Aarhus til at prædike Korstog. Urban 4.S Brev er trykt i Buli. Dan. 458 Nr. 590, 
jf. DRB II 1 Nr. 397, efter de pavelige Kopibøger, hvor Brevet har Datoen 3. Oktober 
1263, mens Originalen, til hvilken det her foreliggende Brudstykke gaar tilbage har 
haft 17. Oktober 1263. Klausulen er trykt som et særskilt Brev i Buil. Dan. 466 Nr. 592.

2. Række. IV. 2
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27 1291. 30. August. København.
Peder Uds Testamente.

Afskrift (Roskildebispens Dombog).

For det første testamenterer jeg til Treenigheds- og St. Luciuskirken 
i Roskilde 20 Mark Penge og sammesteds vælger jeg mit Gravsted.

Fremdeles til Franciskanerne sammesteds 1 Mark Penge. Fremdeles til 
Broder Svend sammesteds 1 Mark. Fremdeles til Dominikanerklostret 
sammesteds 1 Mark Penge. Fremdeles til 10 Kirker i Stevnsherred hver 
en halv Mark. Fremdeles til 12 gejstlige sammesteds hver 2 Øre. Frem
deles til 12 Degne sammesteds hver 1 Øre. Fremdeles til Kirken i Helle
sted 5 Mark Penge. Fremdeles til Kirken i Frøslev 6 Mark Penge. Frem
deles til Kirken i Skamstrup en Fole. Fremdeles til Kirken i Ugger(løse) 
en Fole. Fremdeles til Hospitalet i Aaderup en Fole. Fremdeles til de 
spedalskes Hospital i Ringsted en Fole. Fremdeles til det gamle Hospital 
i Roskilde en Fole. Fremdeles til de spedalskes Hospital i København 
en Fole. Fremdeles til min Tjener Asgod en Hest af dem, som er paa min 
Gaard, eller en Fole. Fremdeles til min Tjener Peder Herlugsen en Fole. 
Fremdeles til min Tjener Kaare en Fole. Fremdeles til Jens Klipping, 
min Vært i Roskilde, mine Klæder og en Fole. Fremdeles til Gunde 
2 Mark Penge. Fremdeles til Une 2 Mark Penge. Fremdeles til Kristine 
2 Mark Penge. Fremdeles til min Dreng Jens, som ligeledes længe har 
tjent mig, en Fole. Fremdeles til Zætæn 72 Mark Penge. Fremdeles til 
Broder Kr. ... en halv Mark Penge. Fremdeles til Peder Unesen en 
halv Mark Penge. Fremdeles til Gyde en halv Mark Penge. Fremdeles 
til Fruekirke i København, nemlig til Bygningsfondet, 1 Mark Penge. 
Fremdeles til Bygningsfondet ved den hellige ...kirke 2 Mark. Frem
deles til Bygningsfondet ved Kirken i Karise en ung Okse, af hvis Salgs
sum jeg vil at Præsten skal have 2 Øre og Degnen 1 Øre. Fremdeles til 
Degnen ved Hellested Kirke et Ungkreatur. Fremdeles til ..., Enker, 
enhver en Ko, hvilke min Hustru vil give dem, saaledes som min Vilje er. 
Fremdeles til Jon Grimulfsen, min Vært i København, min Hest og min 
Saddel. Fremdeles til min Herre, Bispen af Roskilde, den graa Gangfole, 
som jeg har indtaget i mit Stod. Fremdeles tilstaar jeg mine to Døtre, 
som dog ikke er født i lovligt Ægteskab, de Gaarde og Tofter, paa 
hvilke de bor, for deres Livstid, dog saaledes at de ikke afhænder nævnte 
Gaarde og Tofter uden Samtykke af mine Drenge, som er mine sande
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Arvinger. Fremdeles til Bagge, min Løber, en Kappe. Men til Testa- 
mentseksekutorer indsætter og udnævner jeg min Herre, den ovennævnte 
Biskop, samt den velbyrdige Mand, Niels, kaldet Rane, og mine Sønner, 
Mogens og Albert, idet jeg ydmygt og gudfrygtigt beder dem om, at 
de med Gud for Øje omhyggeligt fuldbyrder mit Testamente, saaledes 
som det synes at gavne min Sjæl, og .... udreder .... hvad deri er 
borttestamenteret. Til Bevis for denne Handling skal de hænge deres Segl 
sammen med mit under nævnte Brev. Givet i København i det Herrens 
Aar 1291 den 30. August.

1291. 3. September. Ribe. 28
Ærkedegn Otto af Aarhus erklærer, at Jens, Sognepræst i Bjernede, er blevet 

præsteviet af afdøde Biskop Tyge.

Afskrift i Vidisse (Nr. 42).

Otto, Ærkedegn i Aarhus, til alle, som faar dette Brev at se, Hilsen 
evindelig med Gud.

Ihændehaveren af dette Brev Herr Jens Præst, Sognepræst i Bjernede, 
Roskilde Stift, har, idet han er kommet til os, bedt os om et Vidnesbyrd 
angaaende de gejstlige Grader, til hvilke han er blevet forfremmet1). Men 
da det saa at sige var gaaet os af Minde paa Grund af den lange Mel
lemtid, er det tydeligt atter blevet bragt i vor Erindring af de kyndige 
og troværdige Mænd, som da var tilstede, Præsterne, Herr Mogens i 
Bjergby, Roskilde Stift, og Herr Lydbert fra Aarhus Stift, at han af den 
ærværdige Fader Herr Tyge, fordum Biskop i Aarhus, havde modtaget 
Dispensation til at opnaa saavel et gejstligt Embede med Sjælesorg som 
de gejstlige Grader, han nu har. Og dette bevidner vi ved nærværende 
Brev, som vi har ladet vort Segl vedhænge. Givet i Ribe i det Herrens 
Aar 1291 den 3. September.

1) jf. Nr. 26.

1291. 13. September. Orvieto. 29
Pave Nicolaus 4. bemyndiger Biskop Gisike af Odense til at præstevie Diakonen 

Erik, der fungerer som Sognepræst i Stenløse.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.
2*
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Til vor ærværdige Broder Biskop (Gisike) af Odense. I en Ansøgning 
fra vor elskede Søn, Diakonen Erik, Sognepræst til St. Clemens’ 
Kirke i Stenløse i Dit Stift udtales det, at skønt han har faaet denne 

Sognekirke, som har Sjælesorg, i Overensstemmelse med de kanoniske 
Bestemmelser efter det sidste Kirkemøde i Lyon, har han for at udføre 
forskellige Hverv for Dig opholdt sig baade i Stiftet og ved det aposto
liske Sæde og derfor ikke kunnet blive forfremmet til Præst i Løbet af 
et Aar efter Kirkens Overtagelse, som han efter det nævnte Kirkemødes 
Bestemmelse1) var pligtig til. Derfor har han ydmygt ansøgt os om, at vi — 
da der, som han har fremstillet det for os, kun er gaaet kort Tid efter 
dette Aar, og samme Diakon er rede til snarest muligt at lade sig ordi
nere til Præst — vilde værdiges ved Dispensationens Naadegave at drage 
Omsorg for, at han maa faa Lov til uanset dette at beholde den nævnte 
Kirke. Da vi har oprigtig Tillid i Herren til Din Omsigt, og Du kan faa 
nøjagtigere Besked herom, paalægger vi Dig, vor Broder, ved denne apo
stoliske Skrivelse, at Du, hvis Du erfarer, at det ovenomtalte forholder 
sig saaledes, paa vore Vegne skal give Sognepræsten Dispensation i denne 
Sag, som Du ser, at det efter Guds Vilje tjener hans Sjæl til Frelse, dog 
saaledes at samme Præst, som Styrelsen af Kirken kræver det, inden et 
Aar efter denne Dispensation til de lovligt fastsatte Tider lader sig for
fremme til Præst og personlig residerer ved Kirken. Givet i Orvieto den 
13. September i vort Pontifikats 4. Aar.

1) c. 14 in VIto de electione et electi potestate I 6. Kirkemødet i Lyon 1274 havde 
i Overensstemmelse med ældre Forskrifter indskærpet, at den, der modtog et Sogne
præsteembede, inden et Aar derefter skulde lade sig præstevie og residere ved Kirken.

30 1291. 13. September. Orvieto.
Pave Nicolaus 4. eftergiver alle dem, der paa bestemte Festdage besøger Fran

ciskanerkirken i Kolding, et Aar og 40 Dage af den dem paalagte Kirkebod,

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til alle troende kristne, som faar dette Brev at se. Det evige Livs
Herlighed, som Skaberen i sin underfulde Miskundhed skænker 

alle himmelske Borgeres salige Skare, maa af dem, der er forløste ved 
det Blod, der flød fra Frelserens dyrebare Legeme, erhverves ved Dy
ders Fortjeneste, hvoriblandt det erkendes at være særlig betydningsfuldt 
at lovprise den Højestes Herlighed alle Vegne, men især i de hellige
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Kirker. Da vi altsaa ønsker, at den af vore elskede Sønner i Kristus, 
Franciskanerguardianen .., og hans Konvent benyttede Kirke i Kolding 
i Ribe Stift hyppigt maa blive Genstand for passende Æresbevisninger, 
eftergiver vi i Tillid til Gud den almægtiges Barmhjertighed og hans hel
lige Apostle Petrus’ og Paulus’ Myndighed barmhjertigt alle dem eet Aar 
og fyrretyve Dage af den dem paalagte Kirkebod, som føler sand Anger, 
bekender deres Synder og hvert Aar fromt besøger denne Kirke paa den 
hellige Jomfru Maries Bebudelses-, Fødsels-, Renselses- og Himmelfarts
dage, paa de hellige Bekendere Franciskus’ og Antonius’ og St. Claras 
Festdage1) og 8 Dage umiddelbart efter disse Fester samt paa Aarsdagen 
for denne Kirkes Indvielse. Givet i Orvieto den 13. September i vort 
Pontifikats 4. Aar.

1) henholdsvis 4. Oktober, 15. Februar og 12. August.

1291. 13. September. Orvieto. 31
Pave Nicolaus 4. eftergiver alle dem, der paa bestemte Festdage besøger Fran

ciskanerkirken i Slesvig, et Aar og 40 Dage af den dem paalagte Kirkebod.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) for vore elskede Sønner Franciskanerguardia
nen .. og hans Konvents Kirke i Slesvig.

1) jf. Nr. 30.

1291. 13. September. Orvieto. 32
Pave Nicolaus 4. eftergiver alle dem, der paa bestemte Festdage besøger Fran

ciskanerkirken i Tønder, et Aar og 40 Dage af den dem paalagte Kirkebod.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) for vore elskede Sønner Franciskanerguardia
nen .. og hans Konvents Kirke i Tønder i Ribe Stift.

1) jf. Nr. 30.

1291. 13. September. Orvieto. 33
Pave Nicolaus 4. eftergiver alle dem, der paa bestemte Festdage besøger Fran

ciskanerkirken i Flensborg, et Aar og 40 Dage af den dem paalagte Kirkebod.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.
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Paa samme Maade1) for Franciskanerguardianen .. og hans Konvents 
Kirke i Flensborg i Slesvig Stift.

1) jf. Nr. 30.

34 1291. 13. September. Orvieto.
Pave Nicolaus 4. eftergiver alle dem, der paa bestemte Festdage besøger Fran

ciskanerkirken i Ribe, et Aar og 40 Dage af den dem paalagte Kirkebod.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) for vore elskede Sønner Franciskanerguardianen 
.. og hans Konvents Kirke i Ribe.

1) jf. Nr. 30.

35 1291. 17. September. Orvieto.
Pave Nicolaus 4. giver Ærkebiskop Jens 2. Grand af Lund Fuldmagt til at 

løse nogle gejstlige og Lægmand i Lunde Stift af det Ban, hvori de er lagt for 
Overfald paa gejstlige Personer.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Jens, Ærkebiskop af Lund, Sveriges Primas.
Du har, Broder, meddelt os, at nogle gejstlige og Lægmænd i Din 

Stad og Dit Stift har paadraget sig Banlysning for voldelig at have lagt 
Haand paa gejstlige og kirkelige Personer1). Derfor har Du ydmygt an
søgt os om, at vi med det apostoliske Sædes Velvilje vilde drage Omsorg 
for dem i dette Anliggende. Da vi har fuld Tillid i Herren til Din Om
sigt, tilstaar vi Dig i Kraft af dette Brev, at Du, naar de paa lovlig Vis 
har faaet Absolution fra denne Banlysning, paa vore Vegne maa give 
dem Dispensation for denne Gangs Skyld med Hensyn til denne Irregu
laritet, saaledes som Du ser, at det efter Guds Vilje tjener til deres Frelse, 
dog først efter at have paalagt dem en frelsebringende Bod. Givet i Or
vieto den 17. September i vort Pontifikats 4. Aar.

1) jf. c. 29 C. XVII qu. 4.

36 1291. 17. September. Orvieto.
Pave Nicolaus 4. bemyndiger Ærkebiskop Jens 2. Grand af Lund til at give 

nogle Præster og verdensgejstlige i Stiftet Absolution for, skønt banlyste, at have 
holdt Gudstjeneste.
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Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til samme. Du har, vor Broder, meddelt os, at mange Præster og 
verdensgejstlige af de lavere Grader fra Dit Stift er blevet plettet med 
Irregularitetens Lyde, fordi de længe var banlyst og uden at have faaet 

Absolutionens Velgerning, men dog ikke med Foragt for Nøglemagten, 
af Enfoldighed og Ukendskab til Retten har holdt Gudstjeneste og nogle 
af dem medvirket ved denne1). Derfor har du ydmygt ansøgt os om, at 
vi med det apostoliske Sædes Velvilje vilde drage Omsorg for dem i dette 
Anliggende. Da vi har fuld Tillid i Herren til Din Omsigt, tilstaar vi Dig 
i Kraft af dette Brev, at Du, naar de paa lovlig Vis har faaet Absolution 
fra denne Banlysning, paa vore Vegne maa give dem Dispensation for 
een Gangs Skyld med Hensyn til denne Irregularitet, saaledes som Du 
ser, at det efter Guds Vilje tjener til deres Frelse, dog først efter at have 
paalagt dem en frelsebringende Bod. Givet som ovenfor2).

1) jf. c. 10 X de clericis et excommunicatis V 26. Jf. c. 7 G. XI qu. 3. — 2) jf. Nr. 35.

1291. 17. September. Orvieto. 37
Pave Nicolaus 4. afæsker Biskop Jens 1. af Roskilde, Abbeden i Heresvad og 

Provsten i Lund en Erklæring om, hvorvidt det af Ærkebispen Jens 2. Grand 
ønskede Mageskifte af Gods tilhørende Lundekirken er i Overensstemmelse med 
Kirkens Interesser.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Biskop (Jens) af Roskilde og vore elskede 
Sønner Abbed . . i Heresvad Kloster i Lunds Stift og (Trued), 
Domprovst ved Kirken i Lund. Vor ærværdige Broder Ærkebiskop Jens 

i Lund, Sveriges Primas, har ydmygt ansøgt os om, at vi, da Kirken i 
Lund besidder nogle mindre nyttige Ejendomme, vil værdiges at give 
ham Tilladelse til at mageskifte disse Ejendomme med andre, som er 
nyttigere for Kirken. Eftersom vi ikke har nogen sikker Viden om det 
forud anførte, paalægger vi ved denne apostoliske Skrivelse Eder, vise 
Brødre, til hvis Omsigt vi har fuld Tillid i Herren, at I med Gud alene 
for Øje omhyggeligt efterforsker, hvad der med Hensyn til det ovenfor 
anførte er sandt, og — hvis I ser, at det, der udtales om dette Mage
skifte, er til Gavn for Kirken — saa hurtigt som muligt giver os paalide- 
lig skriftlig Meddelelse indeholdende Oplysning herom, for at vi, naar vi
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ved Eders Beretning har faaet nærmere Oplysning om Sagen, paa nyttig 
Vis kan tage os af, hvad der er til Kirkens Nytte. Givet som ovenfor1).

1) jf. Nr. 35.

38 1291. 22. September. Orvieto.
Pave Nicolaus 4. bemyndiger Biskop Herman af Schwerin til at tillade Ægte

skab mellem Regitze^ Datter af Erik 5. Glipping, og Fyrst Nicolaus af Werle, 
skønt de er beslægtede i fjerde Grad.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Biskop (Herman) af Schwerin. I en Ansøg
ning, som den velbyrdige Nicolaus af Werle, Herre over Venden, i 
Dit Stift har forelagt os, udtales det, at han i Danmarks Rige ejer nogle 

Jorder, der tilkommer ham som Arv, og at der mellem denne velbyrdige 
Mand og hans Forfædre paa den ene og vor højtelskede Søn i Kristus 
(Erik), Danmarks høje Konge, og de velbyrdige Markgrever af Branden- 
burg og deres Forfædre paa den anden Side i Anledning af disse Jorder 
er opstaaet alvorlige krigerske Forviklinger og Fjendtligheder, der paa 
begge Sider har kostet mange Menneskeliv. For at bilægge disse Fjendt
ligheder, som ellers ikke paa passende Maade kan bilægges — man maa 
snarere befrygte, at de skal blive endnu alvorligere i Fremtiden — nærer 
nævnte Nicolaus Ønske om, at vor elskede Datter i Kristus, den velbyr
dige Jomfru Regitze, denne Konges Datter og Barnebarn af fornævnte 
Markgrever, maa blive forbundet med ham i Ægteskab. Men eftersom 
samme Jomfru er beslægtet med ham i fjerde Slægtskabsgrad, kan han 
ikke faa sit Ønske i dette Anliggende opfyldt1), hvorfor nævnte Nicolaus 
ydmygt har ansøgt os om, at vi, da fornævnte Fjendtligheder kan bi
lægges ved et saadant Ægteskab, om det finder Sted, og Fredens Velsigr 
neiser i saa Fald kan blive Folkene i de Egne til Del, med det apostoliske 
Sædes Velvilje vilde værdiges at drage Omsorg for ham og den nævnte 
Jomfru i dette Spørgsmaal med Dispensationens Naadegave. Vi, der kun 
søger de enkelte Menneskers Frelse og gerne vil bortrydde alle Hindringer 
for at tilvejebringe Fredens Gode, kærlig Forstaaelse og samstemmende 
Enighed for alle troende kristne, paalægger og overdrager derfor i Kraft 
af dette Brev Dig, vor Broder, om Dig synes saa, og det ubestrideligt er 
til Gavn, hvilket vi overlader til Din Samvittighed at afgøre, paa vore
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Vegne, eftersom Du ser, at det efter Guds Vilje er tjenligt, at give oven
nævnte Nicolaus og Regitze Dispensation til uanset den Hindring, der 
ligger i Slægtskabet, frit at indgaa Ægteskab med hinanden og efter at 
have indgaaet det lovligt at forblive i det. Givet i Orvieto den 22. Sep
tember i vort Pontifikats fjerde Aar.

1) c. 8 X de consanguinitate et affinitate IV 14.

1291. 27. September. Orvieto. 39
Pave Nicolaus 4. paalægger Dekanen ved St. Peter- og Paulskirken i Magde- 

burg at stævne Hertug Bugislav 4. af Pommern til Rom i Anledning af Processen 
mellem denne og Tempelherreordenen om Ordenens Besiddelser i Pommern, efter
som Hertugen ikke har villet bøje sig for de af Paven tidligere udnævnte Dommere 
under Ledelse af Bispen af Ratzeburg, og eftersom det er lykkedes Hertugen at 
opnaa et for ham gunstigt Pavebrev til Dekanen i Slesvig, hvis Berettigelse bestri
des af Modparten.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

icolaus, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin elskede Søn .., 
Dekan ved Peter- og Paulskirken i Magdeburg Neustadt, med den 

apostoliske Velsignelse.
.. men da fornævnte Biskop af Ratzeburg, Dekan og Sognepræst lod 

samme Hertug stævne til fornævnte Sted i Henhold til deres Bemyndigel
sesbreve, lod Hertugen Præsten Henrik og Ridderen Hildebrand af Tem
pelherreordenen, som overbragte Stævningsbrevet paa de nævnte Dom
meres Vegne, da andre paa Grund af Frygt ikke kunde findes, som vilde 
overrække ham fornævnte Brev, gribe og sætte i Fængsel til Spot og Spe 
for det apostoliske Sæde og til ikke ringe Skade og Tynge for Forstan
deren og Brødrene af Tempelherreordenen, paastod endelig løgnagtigt, 
at fornævnte Biskop af Ratzeburg, Dekan og Sognepræst stævnede ham 
til et usikkert Sted, skønt begge Parters Prokuratorer i Fællesskab var 
blevet enige om Stedet, saaledes som det siges at staa i vort fornævnte 
Brev, og appellerede derfor til det apostoliske Sæde. Men da Stefan af 
Guarcino, Hertugens Prokurator, i hans Navn havde opnaaet vort Brev 
angaaende denne Appel fra fornævnte Hertug til Dekanen i Slesvig, pro
testerede Andreas Mathie fra Aigny, Tempelherre og Prokurator for 
Stormesteren og fornævnte Ridderorden i et offentligt Retsmøde mod
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dette Brev, og da der herom i længere Tid har staaet Strid mellem disse 
Prokuratorer ... vil vi efter vore Brødres Raad, at fornævnte Sag skal 
forhandles samt afsluttes ved Kurien i Rom . . . Givet i Orvieto den 27. 
September i vort Pontifikats 4. Aar.

40 1291. 1. Oktober. Orvieto.
Pave Nicolaus 4. giver Biskop Lars af Viborg Fuldmagt til at modtage de gejst

liges Opladelse af Præsteembeder^ som uden at være præsteviede har haft Embede 
med Sjælesorg, og til eventuelt at præstevie disse gejstlige og gengive dem deres 
Præsteembeder.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder, Biskop (Lars) af Viborg. I en Ansøgning fra
Dig, der er forelagt os, udtales det, at nogle gejstlige fra Din Stad 

og Dit Stift, som efter det sidste Kirkemøde i Ly on har opnaaet gejstlige 
Embeder med Sjælesorg, har beholdt disse og endnu vides at beholde dem 
den efter den paa Mødet derom trufne Bestemmelses Ordlyd1) inden et 
Aars Forløb at være blevet præsteviet, saaledes at de alligevel oppebærer 
Frugterne af Embederne. Derfor har Du bekymret for deres Frelse yd
mygt ansøgt os om, at vi, da samme gejstlige er rede til at modtage for
nævnte Præstevielse, af apostolisk Velvilje vilde drage Omsorg for dem i 
denne Sag. Da vi har fuld Tillid i Herren til Din Omsigt, tilstaar vi 
i Kraft af dette Brev, Dig, vor Broder, at Du, forsaavidt disse gejstlige 
sidder inde med de nævnte Embeder, denne Gang skal modtage deres 
frie Opladelse af dem og derpaa, forudsat at de egner sig for disse, og 
det forekommer Dig formaalstjenligt, og ingen anden har lovligt Krav 
paa Embederne, paa vore Vegne overdrage og tillægge dem disse, dog 
saaledes at ingen faar mere end eet Embede; endvidere skal Du per
sonlig eller ved een eller flere andre indføre dem eller deres Prokuratorer 
paa deres Vegne i de Embeders og deres Tilliggenders faktiske Besid
delse, som Du paa denne Maade overdrager dem og derefter forsvare 
deres Besiddelse, uanset at vi til bedste for andre i de Egne, som vi ikke 
ønsker at tilføje Skade ved dette, har rettet vore særlige eller alminde
lige Skrivelser, og uanset om det apostoliske Sæde har bevilget nogle, at 
de ikke skal være pligtige til og ikke kan tvinges til at give nogen Pro
vision, og at der ved Embeder, hvis Overdragelse hører under dem, eller
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hvortil de har Præsentationsret, ikke kan foretages Provision til nogen 
ved apostoliske Breve, som ikke gengiver denne Bevilling fuldstændigt, 
nøjagtigt og ordret; uanset endelig enhver anden almindelig eller særlig 
Begunstigelse fra det fornævnte Sæde, hvorledes den end lyder, hvorved, 
naar den ikke er anført eller fuldt optaget i dette Brev, Virkningen af denne 
Naadesbevisning kunde fortabes eller udskydes, idet den bør omtales sær
lig i vort Brev. Den, der gør Indsigelse herimod, skal Du under Anven
delse af Kirkens Straf tugte med Udelukkelse af Appel. De her omhandlede 
gejstlige skal Du, ligeledes paa vore Vegne, som Du finder, at det er 
tjenligt efter Guds Vilje, dispensere fra den Irregularitet eller den Uskik- 
kethedens Lyde af enhver Art, som de har paadraget sig ved at beholde 
Embederne og oppebære Frugterne, hvilke Frugter Du af særlig Naade 
skal lade dem beholde efter først at have paalagt dem en frelsebringende 
Bod. Det er vor Vilje, at disse gejstlige, naar Du har overdraget dem 
fornævnte Embeder, skal være pligtige til inden et Aar, efter at Du har 
givet dem denne Provision paa de omtalte Embeder, at modtage den for
nævnte Grad — i modsat Fald skal denne Naadesbevisning være ganske 
uden Betydning — og at hver enkelt af disse gejstlige efter en hæderlig 
Mands Skøn skal anvende en passende Pengesum af de ovennævnte nydte 
Frugter til vedvarende Nytte for Embedet. Givet i Orvieto den 1. Oktober 
i vort Pontifikats 4. Aar.

1) c. 14 in VIto I 6. Jf. Nr. 29.

1291. 2. Oktober. Roskilde. 41
Illuge Thomsen og Niels Ræv paa den ene Side og Sorø Kloster paa den anden 

slutter Forlig om Arven efter Absalon Andersen.

Referat i Sorø Gavebog.

Hans1) Arvinger, der dengang var tilstrækkeligt stærke og mægtige, 
tog straks dette Gods i Besiddelse og tilbageholdt det. Af den Grund 

begyndte Brødrene fra fornævnte Kloster, efter paany at have faaet ud
nævnt Dommere af det apostoliske Sæde, at strides med dem og først 
med de velbyrdige Mænd Illuge Thomsen og Niels Ræv, som tilbage
holdt nævnte Gods i deres Hustruers, Ingeborgs og Edles, Navn ved 
Arvefald efter saavel fornævnte Herr Absalon som efter Andreas Knud
sen, kaldet Grosen, Herr Esbern Snares Svigersøn. De nævnte velbyrdige
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Mænd Illuge og Niels mødte derfor som stævnede i Roskilde 1291 Tirs
dagen efter St. Mikkels Dag og gav der for Herr Mogens, Dekan i Ros
kilde, der som subdelegeret for Biskop Kristian af Ribe i Kraft af pave
lig Fuldmagt beklædte Dommersædet, og paa den fælles Synode Afkald 
paa fornævnte Gods med Opgivelse af enhver Søgsmaalsret angaaende 
en vis Sum Penge, deponeret, som det sagdes af omtalte Herr Absa
lon, i Klostret i Sorø. Efter denne Opladelse eftergav nævnte Morten, 
Abbed i Sorø, paa egne og Klostrets Vegne straks til dem 24 Mark lødigt 
Sølv, som de skyldte Klostret ifølge Herr Absalons Gave saavel paa egne 
som paa Anders Knudsens Vegne. Han eftergav dem ligeledes alle af
holdte Procesudgifter og alle Frugter, som de havde oppebaaret af Godset 
fra Anders Grosens Dage til denne Tid.

1) d. e. Absalon Andersens. Referatet danner i Sorø Gavebog Fortsættelsen af Re
feratet af Absalon Andersens Testamente 1284, jf. DRB 2. Rk. 3. Bd. Nr. 130. I Gave
bogen følger herefter Referaterne af Asser Jonsens og Jakob Olufsens Afkald 1292, jf. 
Nr. 90, af Lave Lavesens Overdragelse af sit Gods til Kronen, jf. Nr. 4, og af Kong 
Eriks endelige Skøde paa Øxneskov til Sorø Kloster 1293 5. Februar, jf. Nr. 93. Jf. 
Poul Nørlund, Sorø, Klostret, Skolen, Akademiet gennem Tiderne 1924 S. 64 f.

42 1291. 19. November. Bjernede.
Biskop Jens 1. af Roskilde bevidner at have hørt og modtaget Brevene af 1291 

29. August (Nr. 26) og 3. September (Nr. 28).

Original (Roskildebispens Dombog).

Vi Jens, af Guds Miskundhed Biskop i Roskilde, har i det Herrens 
Aar 1291 den 19. November i Bjernede hørt vor ærværdige Bro
ders, Aarhusbispens, Brev med denne Ordlyd: Jens, af Guds Miskundhed 

Biskop i Aarhus, til alle, som faar dette Brev at se o. s.v. (= Nr. 26).
Ligeledes har vi samme Aar og Dag som ovenfor modtaget et Brev 

fra Ærkedegnen i Aarhus med denne Ordlyd: Ærkedegnen af Aarhus 
til alle, som faar dette Brev at se o. s.v. (= Nr. 28).

43 1291. 9. December. Rom.
Pave Nicolaus 4. eftergiver alle dem, der paa bestemte Festdage besøger Clara- 

klostrets Kirke i Roskilde, et Aar og 40 Dage af den dem paalagte Kirkebod.

Original i Universitetsbiblioteket.
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Nicolaus, Biskop, Guds Tjeneres Tjener hilser alle troende kristne, 
som faar dette Brev at se, med den apostoliske Velsignelse.

Det evige Livs Herlighed, som Skaberen i sin underfulde Miskundhed 
skænker alle himmelske Borgeres salige Skare, maa af dem, der er for
løste ved det Blod, der flød fra Frelserens dyrebare Legeme, erhverves 
ved Dyders Fortjenester, hvoriblandt det erkendes at være særlig betyd
ningsfuldt at lovprise den Højestes Herlighed alle Vegne, men især i de 
helliges Kirker. Da vi altsaa ønsker, at den af vore elskede Døtre i Kristus, 
(Margrete), Abbedisse, og hendes Konvent benyttede Kirke i St. Claras 
Kloster i Roskilde af St. Claras Orden hyppigt maa blive Genstand for 
passende Æresbevisninger, eftergiver vi i Tillid til Gud den almægtiges 
Barmhjertighed og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Myndighed 
barmhjertigt alle dem eet Aar og fyrretyve Dage af den dem paalagte 
Kirkebod, som føler sand Anger, bekender deres Synder og hvert Aar 
fromt besøger denne Kirke paa den hellige Jomfru Maries Bebudelses-, 
Fødsels-, Renselses- og Himmelfartsdage, de hellige Bekendere Franciskus’ 
og Antonius’ og fornævnte St. Claras Festdage1) og 8 Dage umiddelbart 
efter disse Fester samt paa Aarsdagen for denne Kirkes Indvielse. Givet 
i Rom i Sta. Maria Maggiore den 9. December i vort Pontifikats 4. Aar.

1) jf. Nr. 30.

1291. 9. December. Rom. 44
Pave Nicolaus 4. eftergiver alle dem, der paa bestemte Festdage besøger Francis

kanerkirken i Svendborg, et Aar og 40 Dage af den dem paalagte Kirkebod,

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til vore elskede Sønner Guardianen og Konven
tets Kirke i Svendborg af Franciskanerordenen paa de samme Fest
dage.

1) jf. Nr. 43.

1291. 9. December. Rom. 45
Pave Nicolaus 4. eftergiver alle dem, der paa bestemte Festdage besøger Fran

ciskanerkirken i Næstved, et Aar og 40 Dage af den dem paalagte Kirkebod.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.
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Paa samme Maade1) til vore elskede Sønner .. Guardian og Konven
tets Kirke i Næstved i Roskilde Stift af Franciskanerordenen.

1) jf. Nr. 43.

46 1291. 9. December. Rom.
Pave Nicolaus 4. eftergiver alle dem, der paa bestemte Festdage besøger Fran

ciskanerkirken i Odense, et Aar og 40 Dage af den dem paalagte Kirkebod.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til vore elskede Sønner .. Guardian og Konven
tets Kirke i Odense af Franciskanerordenen.

1) jf. Nr. 43.

47 1291. 9. December. Rom.
Pave Nicolaus 4. eftergiver alle dem, der paa bestemte Festdage besøger Fran

ciskanerkirken i Nysted, et Aar og 40 Dage af den dem paalagte Kirkebod.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til vore elskede Sønner . . Guardian og Konven
tets Kirke i Nysted i Odense Stift af Franciskanerordenen.

1) jf. Nr. 43.

48 1291. 25. December. Rom.
Pave Nicolaus 4. tillader Biskop Jens 1. af Roskilde at udnavne to Notarer i 

Roskilde Stift.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r I Hl vor ærværdige Broder, Biskop (Jens) af Roskilde. Du har ydmygt 
-1- bedt os om1), at vi — da der i Din Stad og Dit Stift ofte er Mangel 
paa Personer, der kan udfærdige offentlige Dokumenter angaaende lov
mæssige Overenskomster, Retsforhandlinger og andet af denne Art — 
med faderlig Omhu vilde drage Omsorg for dette. Idet vi bøjer os for 
Dine Bønner, giver vi Dig i Kraft af dette Brev Fuldmagt til at over
drage Bestillingen som Notar til to Personer, som Du efter omhyggelig 
Undersøgelse anser for at være egnede dertil og efter af dem at have
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modtaget en Ed i Overensstemmelse med nedenstaaende Formular. For
mularen for den Ed, som hver enkelt af disse Personer skal aflægge, er 
følgende: Jeg . . vil fra nu af og i al Fremtid være tro over for den 
hellige Petrus og den hellige romerske Kirke og Pave Nicolaus og hans 
Efterfølgere, der paa kanonisk Vis indtræder i hans Embede. Jeg vil 
ikke være med i noget Raad, nogen Bistandsydelse, nogen Aftale eller 
Handling i det Øjemed, at de skal miste Liv og Lemmer eller tages 
tilfange ved svigefuld List. Men de Planer, som de agter at betro mig 
selv eller ved deres Brev eller Udsendinge, vil jeg ikke med Vidende 
og Vilje aabenbare for nogen til Skade for dem. Hvis noget skulde komme 
til mit Kendskab, som kunde blive til en Fare for den romerske Biskop 
eller den romerske Kirke eller til alvorlig Skade, vil jeg hindre det efter 
Evne, og hvis jeg ikke skulde kunne hindre det, vil jeg troværdigt lade 
det bringe til Pavens Kendskab. Romerkirkens Pavedømme og den 
hellige Petrus’ verdslige Besiddelser og Rettigheder, som denne Kirke 
maatte have særlig i den Stad og det Land, hvorfra jeg stammer, vil jeg 
hjælpe til at forsvare og bevare overfor alle Mennesker eller til at gen
erhverve dem. Notariatshvervet vil jeg trofast udøve. Overenskomster, 
ved hvilke Parternes Samtykke udkræves, vil jeg trofast udføre, idet jeg 
ikke tilføjer eller afkorter noget uden Parternes Vilje, som kan ændre 
Overenskomstens væsentlige Mening. Hvis kun den ene Parts Vilje skal 
forlanges ved Udstedelsen af et Dokument, vil jeg gøre det samme, saa- 
ledes at jeg intet tilføjer eller afkorter, som kan ændre Handlingens væsent
lige Mening mod denne ene Parts Vilje. Jeg vil ikke udstede et Doku
ment om en Overenskomst, hvori jeg ved, at der indgaar Vold eller 
Bedrag. Overenskomsterne vil jeg nedtegne i Protokol, og naar jeg har 
nedtegnet dem i Protokol, vil jeg ikke ondsindet mod deres eller dens 
Vilje, hvis Kontrakt det er, opsætte at udfærdige offentligt Dokument 
desangaaende, forudsat at mit retmæssige og tilvante Salær forbeholdes 
mig. Saa sandt hjælpe mig Gud og disse hans hellige Evangelier. Givet i 
Rom i Sta. Maria Maggiore den 25. December i vort Pontifikats 4. Aar.

1) jf. DRB II 3 Nr.395.

1291. 49
Kong Erik 6. Menved paalægger alle Beboere i Næstved ufortøvet at svare St. 

Peders Kloster den gængse Tofte gæld, B ode gæld, Midsommergæld og Ledingsgæld.
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Næstved Klosters Registratur.

rik paalægger alle Indbyggere i Næstved sammen med Toftegæld, 
uden Tøven, som Sædvane er, at betale til Klostret Bodegæld, Mid

sommergæld og Ledingsgæld, eller — hvis det er tilladt — at yde Klo
strets Foged fuld Retfærdighed derfor. 1291.

50 1291.
Peder Hemmingsen skøder en Gaard i Hyllinge til St. Peders Kloster i Næstved.

Næstved Klosters Registratur.

eder Hemmingsen overdrog og skødede til os en Gaard i Hyllinge, 
nemlig 1372 Ørtug Skattejord, for at der derfor skulde holdes Døds

messe for ham om Fredagen og Lørdagen før den hellige Jomfru Maries 
Dag. 1291.

51 1291.
Oluf Tagesen afstaar Patronatsretten (til Tjæreby Kirke) til St. Peders Kloster 

i Næstved.

Næstved Klosters Registratur.

Oluf Tagesen gav os ligeledes al Patronatsret. 1291.

52 1291.
Ridder Jens Ebbesen overdrager til St. Peders Kloster i Næstved en Gaard i 

Te es trup.

Næstved Klosters Registratur.

dder Jens Ebbesen overdrog og skødede os en Gaard i Teestrup 
paa 14 Ørtug Skattejord som Sjælegave for sig og sine Slægtninge 

og for Afholdelse af Messe for dem.

53 [1291].
G aar den i Teestrup tilskødes St. Peders Kloster i Næstved.

Næstved Klosters Registratur.

Skødning af fornævnte1) Gaard i Teestrup.
1) jf. Nr. 52.
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1291. 54
Uffe Jensen skøder sine Tofter i Næstved til St. Peders Kloster i Næstved.

Næs tved Klosters Registratur.

Uffe Jensen gav og skødede til os alle Tofter, som han havde købt 
og besiddet i Næstved, for at Brødrene paa alle Hverdage kunde 

afholde Messe for de afdøde.

1291. 55
Kong Erik 6. Menved pantsætter Gods i Udesundby til Sorø Kloster.

Referat i Sorø Gavebog.

Bemærk at de Frugter, som hvert Aar afkastes af Godset i Udesundby, 
var takseret til 70 Mark Penge i gængs Mønt, saaledes som det frem- 

gaar af Kong Eriks Pantebrev — Broder til denne Kristoffer1) —. Givet 
i det Herrens Aar 1291.

1) denne Note i Sorø Gavebog er knyttet til et Privilegium af Kong Valdemar (Atter- 
dag), Kristoffers Søn, om Skattefrihed for Klosterets Gods i Udesundby.

1291? 56
Kristian Kaos sælger Peder Biiszen sit Gods i Viby.

Roskildegaards Registratur.

Kristian Kaas1) af Hessel har solgt sit Gods i Viby til Peder Bijszen 
-i Viby. 1291 (paa Latin).

1) I Slutningen af 14. Aarh. lever der baade en Kristian Kaas den ældre og den 
yngre, ÆA III 468 antyder derfor Muligheden af, at Aaret 1291 skal læses 1391.

[Ca. 1291—1294] >). 57
Jens Baardsen afstaar Patronatsretten (til Tjæreby Kirke) til St. Peders Klo

ster i Næstved.

Næstved Klosters Registratur.

Jens Baardsen skænkede og overdrog os ligeledes al Patronatsret til 
nævnte Kirke at besidde evindelig. Datering mangler.

2. Række. IV. 3



Nr. 58 i. Januar 1292 34
1) Brevet er udateret, men maa ses i Sammenhæng med en foregaaende Brev

registratur (Nr. 51) og med Registraturen over to Breve om samme Sag fra 1293, se 
Nr. 118—119 og Kong Eriks og Junker Kristoffers Breve fra 1294, se Nr. 147—148.

1291.
Det af Suhrn XI 869 trykte, af Reg. Dan. Nr. 1442 under 1291 anførte Brev, stammer 

fra Begyndelsen af det 16. Aarh., jf. Rep. I 413.

58 1292. 1. Januar. Rom.
Pave Nicolaus 4. bemyndiger Ærkebiskop Jens 2, Grand af Lund til at give Provst 

Jakob sammesteds Dispensation, saa at han foruden sit Prælatur maa modtage 
et Præsteembede.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Ærkebiskop (Jens) af Lund. Da Du har fore
bragt os, at Frugter, Afgifter og Indkomster af Lundekirkens Dom
provsti er saa ringe og usle, at vor elskede Søn Jakob, samme Kirkes 

Domprovst, ikke paa passende Maade deraf kan faa standsmæssigt Ud
komme, vil vi i dette Anliggende vise Dig en Naade, som kan blive ind
bringende for nævnte Provst, og, idet vi bøjer os for Din Ansøgning, 
ved dette Brev tilstaa Dig, vor Broder, at Du paa vore Vegne maa give 
samme Jakob Dispensation, saa at han foruden fornævnte Provsti maa 
have Lov til at modtage et enkelt andet gejstligt Embede med Sjælesorg, 
for saa vidt det gives ham i Overensstemmelse med den kanoniske Ret, 
og til frit at beholde det sammen med Provstiet, uanset det alminde
lige Kirkemødes Bestemmelse herom1) og en hvilkensomhelst anden Be
stemmelse, som strider herimod, forudsat at den pligtige Tjeneste ved 
Provstiet og Embedet ikke forringes og Sjælesorgen i dem ikke forsømmes. 
Givet i Rom i Sta. Maria Maggiore den 1. Januar i (vort Pontifikats) 
4. Aar.

1) jf. c. 28 X de prehendis et dignitatibus III 5, jf. DRB II 1 Nr. 48.

59 1292. 1. Januar. Rom.
Pave Nicolaus 4. bemyndiger Ærkebiskop Jens 2. Grand af Lund til at give 

Dekanen Torkil sammesteds Dispensation, saa at han foruden sit Prælatur maa 
modtage et Præsteembede.
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Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r I Hl vor ærværdige Broder Ærkebiskop (Jens) af Lund. Da Du har fore- 
-L bragt os, at Frugter, Afgifter og Indkomster af Lundekirkens Dekanat 

er saa ringe og usle, at vor elskede Søn Torkil, samme Kirkes Dekan, 
ikke paa passende Maade deraf kan faa standsmæssigt Udkomme, vil 
vi i dette Anliggende vise Dig en Naade, som kan blive indbringende 
for nævnte Dekan, og, idet vi bøjer os for Din Ansøgning, ved dette Brev 
tilstaa Dig, vor Broder, at Du paa vore Vegne maa give samme Torkil 
Dispensation, saa at han foruden fornævnte Dekanat maa have Lov til 
at modtage et enkelt andet gejstligt Embede med Sjælesorg, for saavidt 
det gives ham i Overensstemmelse med den kanoniske Ret, og til frit at 
beholde det sammen med Dekanatet, uanset det almindelige Kirkemødes 
Bestemmelse herom1) og en hvilkensomhelst anden Bestemmelse, som 
strider herimod, forudsat at den pligtige Tjeneste ved Dekanatet og Em
bedet ikke forringes og Sjælesorgen i dem ikke forsømmes. Givet i Rom 
i Sta. Maria Maggiore den 1. Januar i (vort Pontifikats) 4. Aar.

1) jf. Nr. 58.

1292. 6. Januar. Roskilde. 60
Kong Erik 6. Menved skænker Æbelholt Kloster den Jord, som ligger i deres 

Vang, men som tidligere hørte til Alsønderup.

Afskrift (Æbelholtbogen).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Til evig Ihukommelse gør vi vitterligt for alle ved dette Brev, at vi 
med vor Moders Vilje og Samtykke har givet og tilskødet de fromme 
Mænd, Herr Abbeden og Kannikerne i Æbelholt alle vore Jorder i 
deres Vang, som tidligere laa til Alsønderup, at besidde evindelig. Til 
Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet 
i Roskilde i det Herrens Aar 1292 paa Helligtrekongers Dag i vor elskede 
Moders Nærværelse med de Herrer, Kansleren Magister Morten, Peder 
Nielsen, forhenværende Drost, og Skjælm, Drost, som Vidner.

1292. 9. Januar. Rom. 61
Pave Nicolaus 4. giver Provst Karl paa Langeland Dispensation, saa at han 

maa beklæde flere kirkelige Embeder.
3’
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Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Præsten Karl, Provst over Kirken paa Langeland i Odense Stift.
I en Ansøgning fra Dig, som er blevet læst for os, udtales, at Du 

i sin Tid har faaet overdraget først St. Mortenskirke i Egen, dernæst 
Provstiet over Kirken paa Langeland og Sognekirken sammesteds, og 
endelig St. Simons og Judas’ Kirke i Skærbæk i henholdsvis Odense og 
Ribe Stifter, alle med Sjælesorg, at Du har taget imod dem og uden 
Dispensation fra det apostoliske Sæde beholdt nævnte St. Mortenskirke 
i fire og samme Provsti i tre Aar tillige med fornævnte St. Simons og 
Judas’ Kirke, og endnu sidder inde med dem, medens Du inden tre 
Aar efter Modtagelsen har frasagt Dig Sognekirken paa Langeland; Du 
har dog baade af den i disse tre Aar og af Provstiet og de andre fornævnte 
Kirker lige til nu oppebaaret Frugter, Afgifter og Indkomster. Derfor 
har Du nu ydmygt ansøgt os om, at vi af apostolisk Velvilje vilde vær
diges at drage Omsorg for Dig med Dispensationens Velgerning i denne 
Sag. I Betragtning af det rosende Vidnesbyrd, som bliver Dig til Del 
for Dit Levned og Din Vandel, ønsker vi baade af denne Grund og til
lige af Hensyn til vor elskede Søn, den velbyrdige Mand Hertug Valde
mar af Jylland, som ved sit Brev ydmygt er gaaet i Forbøn for Dig, at 
vise Dig særlig Naade. Vi giver Dig derfor af apostolisk Myndighed en 
Dispensation, saa at Du tillige med den nævnte St. Simons og Judas’ 
Kirke og det Kanonikat og den Præbende, som Du erklærer, at have 
modtaget ved Domkirken i Slesvig, maa faa Lov til at beholde fornævnte 
St. Mortenskirke og Provstiet, uanset det almindelige Kirkemødes Beslut
ning herom1) og alle andre derimod stridende Bestemmelser, forudsat at 
den pligtige Tjeneste ved Provstiet og Kirken ikke forringes, og Sjæle
sorgen i dem ikke forsømmes. Men for at sørge endnu mere for Dig i 
den Stilling, Du er kommet i, tilstaar vi Dig i Kraft af dette Brev, at Du 
ikke i nogen Maade for Fremtiden skal lide Skade paa Dit gode Navn 
og Rygte, fordi Du saaledes har beholdt nævnte Provsti og Kirker og 
oppebaaret Frugterne baade af dem og tillige af nævnte Sognekirke paa 
Langeland, hvilke Frugter vi nu af særlig Naade eftergiver og skænker 
Dig. Ikke heller skal der derfor kunne sættes nogen Plet paa Dig, og et
hvert Ærestab eller enhver Skamplet, der muligvis kunde foreholdes Dig 
med Hensyn til ovennævnte Forhold eller et enkelt af dem, ophæver vi 
af apostolisk Magtfuldkommenhed fuldstændig. Men det er vor Vilje, at
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Du ikke undlader at anvende en efter en god Mands Skøn passende Del 
af de Frugter, Du saaledes har oppebaaret, til aabenbar Nytte for nævnte 
Provsti og Kirker. Intet Menneske maa bryde dette vort Dispensations-, 
Eftergivelses-, Gave- og Ophævelsesbrev eller i ubesindig Forvovenhed 
gaa imod det. Hvis nogen drister sig til at forsøge det, skal han vide, at 
han derved vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle 
Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Rom i Sta. Maria Maggiore den 
9. Januar i (vort Pontifikats) 4. Aar.

1) jf. c. 28 X de prebendis et dignitatibus III 5 (jf. Nr. 58).

1292. 5. Februar. Rom. 62
Pave Nicolaus 4. giver Biskop Bertold af Slesvig Fuldmagt til at modtage de 

gejstliges Resignation af deres Præsteembeder, som uden at være præsteviede har 
haft Embede med Sjælesorg, og til eventuelt at præstevie disse gejstlige og gengive 
dem deres Præsteembeder,

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r I Hl vor ærværdige Broder Biskop (Bertold) af Slesvig1)- I en Ansøg- 
JL ning fra Dig, der er forelagt os, udtales det, at nogle gejstlige fra 

Din Stad og Dit Stift, som efter det sidste almindelige Kirkemøde i Lyon 
har opnaaet gejstlige Embeder med Sjælesorg, har beholdt disse og endnu 
vides at beholde dem uden efter den paa Mødet derom trufne Bestem
melses Ordlyd2) inden et Aars Forløb at være blevet præsteviet, saaledes 
at de alligevel oppebærer Frugterne af Embederne. Derfor har Du, be
kymret for deres Frelse, ydmygt ansøgt os om, at vi, da samme gejstlige 
er rede til at modtage denne Præstevielse, af apostolisk Velvilje vilde 
drage Omsorg for dem i denne Sag. Da vi har fuld Tillid i Herren til 
Din Omsigt, tilstaar vi i Kraft af dette Brev Dig, vor Broder, at Du, for- 
saavidt disse gejstlige sidder inde med de nævnte Embeder, skal modtage 
deres Opladelse af dem og derpaa, forudsat at de egner sig for disse, og 
det forekommer Dig formaalstjenligt, og ingen anden har lovligt Krav 
paa Embederne, paa vore Vegne overdrage og tillægge dem disse, dog 
saaledes at ingen faar mere end eet Embede; endvidere skal Du person
lig eller ved een eller flere andre indføre dem eller deres Prokuratorer 
paa deres Vegne i de Embeders og deres Rettigheders og Tilliggenders 
faktiske Besiddelse, som Du paa denne Maade overdrager dem, og der
efter forsvare deres Besiddelse, uanset om vi til bedste for andre i de
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Egne, som vi ikke ønsker at tilføje Skade ved dette, har rettet apostoliske 
Skrivelser, og uanset om det apostoliske Sæde har bevilget nogle, at de 
ikke skal være pligtige til og ikke kan tvinges til at give nogen Provision, 
og at der ved Embeder, hvis Overdragelse hører under dem, eller hvor
til de har Provisionsret, ikke kan foretages Provision til nogen ved apo
stoliske Breve, som ikke gengiver denne Bevilling fuldstændigt, nøjagtigt 
og ordret; uanset endelig enhver anden almindelig eller særlig Begun
stigelse fra det fornævnte Sæde, hvorledes den end lyder, hvorved — naar 
den ikke er anført eller fuldt optaget i dette Brev — Virkningen af denne 
Naadesbevisning kunde fortabes eller udskydes, idet den bør omtales sær
lig i vort Brev. Den, der gør Indsigelse herimod, skal Du under Anven
delse af Kirkens Straf tugte med Udelukkelse af Appel. De her omhand
lede gejstlige skal Du, ligeledes paa vore Vegne, som Du finder, at det er 
tjenligt efter Guds Vilje, dispensere fra den Irregularitet eller den Uskik- 
kethedens Lyde af enhver Art, som de har paadraget sig ved at beholde 
Embederne og oppebære Frugterne, hvilke Frugter Du af særlig Naade 
skal skænke dem og lade dem beholde efter først at have paalagt dem en 
frelsebringende Bod. Det er vor Vilje, at der ikke under Paaskud af denne 
Indrømmelse skal voldes de nævnte Embeders Patroner nogen Skade i 
deres Kollationsret, og at disse gejstlige, naar Du har overdraget dem 
Embederne, skal være pligtige til inden et Aar, efter at Du har givet dem 
denne Provision paa de omtalte Embeder, at modtage den fornævnte 
Præstevielse — i modsat Fald skal denne Naadesbevisning, forsaavidt Em
bedet angaar, være ganske uden Betydning — og at hver enkelt af disse 
gejstlige efter en hæderlig Mands Skøn skal anvende en vis passende 
Del af de saaledes modtagne Frugter til vedvarende Nytte for Embedet. 
Givet i Orvieto den 1. Oktober i (vort Pontifikats) 4. Aar.

1) jf. Nr. 40. — 2) jf. c. 14 in VIto I 6 (jf. Nr. 29).

63 1292. 8. Februar. Rom.
Pave Nicolaus 4. giver Subdiakonen Niels Svendsen Lov til at beholde Præste

embedet i Malmø paa Betingelse af, at han opgiver det andet af ham beklædte 
Præsteembede i Højrup, Odense Stift, og at han lader sig præstevie.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Subdiakonen Niels Svendsen, Sognepræst ved Kirken i Malmø i 
Lunds Stift1). I en Ansøgning fra Dig, som er blevet læst for os,
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udtales, at Du i sin Tid efter det sidste almindelige Kirkemøde i Lyon 
har taget imod først Sognekirken i Højrup og siden Sognekirken i Malmø, 
henholdsvis i Odense og Lunds Stift, som begge har Sjælesorg og er 
blevet overdraget Dig paa kanonisk Vis, og at Du ikke, efter den Be
stemmelses Ordlyd, som blev truffet paa dette Kirkemøde2), inden et 
Aar har ladet Dig forfremme og ordinere til Præst, men ikke desto mindre 
uden apostolisk Dispensation til dette Øjeblik har beholdt Kirkerne og 
oppebaaret Frugter, Afgifter og Indkomster af dem. Derfor har Du yd
mygt ansøgt os om, at vi af apostolisk Velvilje vilde drage Omsorg for 
Dig med Dispensationenens Velgerning i denne Sag, da Du er rede til 
at opgive Kirken i Højrup. I Betragtning af det rosende Vidnesbyrd, 
som bliver Dig til Del for dit Levned og Din Vandel, ønsker vi baade 
af denne Grund og ogsaa af Hensyn til vor elskede Søn i Kristus Erik, 
Danmarks høje Konge, hvis Klerk Du er, at vise Dig vor Naade. Vi 
giver Dig derfor af apostolisk Myndighed en Dispensation, saa at Du, 
naar Du har opgivet Kirken i Højrup, maa faa Lov til at beholde for
nævnte Kirke i Malmø uanset fornævnte Kirkemødes Beslutning herom 
og alle andre derimod stridende Bestemmelser. Men for at sørge endnu 
mere for Dig i den Stilling, Du er kommet i, tilstaar vi Dig i Kraft af 
dette Brev, at Du ikke paa noget Punkt skal lide Skade paa Dit gode 
Navn og Rygte, fordi Du ikke efter samme Bestemmelses Ordlyd har 
ladet dig forfremme og ordinere til Præst, men beholdt Kirkerne paa 
saadan Vis og ogsaa oppebaaret Frugterne af dem, hvilke Frugter vi 
af særlig Naade eftergiver og skænker Dig. Ikke heller skal der derfor 
kunne sættes nogen Plet paa Dig, og enhver Skamplet eller ethvert Æres
tab, der muligvis kunde foreholdes Dig som Følge deraf, ophæver vi af 
apostolisk Magtfuldkommenhed fuldstændig. Men det er vor Vilje, at Du 
ikke forsømmer at anvende en efter en god Mands Skøn passende Del 
af de Frugter, Du saaledes har oppebaaret til aabenbar Nytte for nævnte 
Kirker. Intet Menneske maa bryde dette vort Dispensations-, Eftergivel
ses-, Gave- og Ophævelsesbrev eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod 
det. Hvis nogen drister sig til at forsøge det, skal han vide, at han der
ved vil paadrage sig Gud den almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ 
og Paulus’ Vrede. Givet i Rom i Sta. Maria Maggiore den 8. Februar i 
vort Pontifikats 4. Aar.

1) jf. Nr. 61. — 2) jf. c. 14 in VIto I 6 (jf. Nr. 29).
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64 1292. 10. Februar. Rom.
Pave Nicolaus 4. giver Biskop Jens 1. af Aarhus Fuldmagt til at modtage de 

gejstliges Resignation af deres Præsteembeder, som uden at være præsteviede har 
haft Embede med Sjælesorg, og til eventuelt at præstevie disse gejstlige og gengive 
dem deres Præsteembeder,

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Jens, Biskop af Aarhus1). I en Ansøgning fra Dig, der er forebragt 
os, udtales det, at nogle gejstlige fra Din Stad og Dit Stift, som 
efter det sidste Kirkemøde i Lyon har opnaaet gejstlige Embeder med 

Sjælesorg, har beholdt disse og endnu vides at beholde dem uden efter 
den paa Mødet derom trufne Bestemmelses Ordlyd2) inden et Aars Forløb 
at være blevet præsteviet, saaledes at de alligevel oppebærer Frugterne 
af Embederne. Derfor har Du, bekymret for deres Frelse, ydmygt ansøgt 
os om, at vi, da nogle af de gejstlige siden har modtaget denne Præste
vielse, og de øvrige er rede til at modtage den, af apostolisk Velvilje vilde 
drage Omsorg for dem i denne Sag. Da vi har fuld Tillid i Herren til 
Din Omsigt, tilstaar vi i Kraft af dette Brev Dig, vor Broder, at Du, 
forsaavidt disse gejstlige sidder inde med de nævnte Embeder, denne 
Gang skal modtage deres frie Opladelse og derpaa, forudsat at de egner 
sig for disse, og det forekommer Dig formaals tjenligt, og ingen anden 
har lovligt Krav paa Embederne, paa vore Vegne overdrage og tillægge 
dem disse, dog saaledes at ingen faar mere end eet Embede; endvidere 
skal Du personligt eller ved een eller flere andre indføre dem eller deres 
Prokuratorer paa deres Vegne i de Embeders og deres Tilliggenders fak
tiske Besiddelse, som Du paa denne Maade overdrager dem, og derefter 
forsvare deres Besiddelse, uanset om vi til bedste for andre i de Egne, som 
vi ikke ønsker at tilføje Skade ved dette, har rettet vore særlige eller al
mindelige Skrivelser, og uanset om det apostoliske Sæde har bevilget 
nogle, at de ikke skal være pligtige til og ikke kan tvinges til at give nogen 
Provision, og at der ved Embeder, hvis Overdragelse eller Præsentation 
hører under dem, ikke kan foretages Provision til nogen ved apostoliske 
Breve, som ikke gengiver denne Bevilling fuldstændigt, nøjagtigt og ord
ret; uanset endelig enhver anden almindelig eller særlig Begunstigelse fra 
det fornævnte Sæde, hvorledes den end lyder, hvorved — naar den ikke 
er anført eller fuldt optaget i dette Brev — Virkningen af denne Naades- 
bevisning kunde fortabes eller udskydes, idet den bør omtales særlig i
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vort Brev. Den, der gør Indsigelse herimod, skal Du under Anvendelse 
af Kirkens Straf tugte med Udelukkelse af Appel. De her omhandlede 
gejstlige skal Du, ligeledes paa vore Vegne, som Du finder, at det er tjen
ligt efter Guds Vilje, dispensere fra den Irregularitet eller den Uskikket- 
hedens Lyde af enhver Art, som de har paadraget sig ved at beholde 
Embederne og oppebære Frugterne, hvilke Frugter Du af særlig Naade 
skal lade dem beholde efter først at have paalagt dem en frelsebringende 
Bod. Det er vor Vilje, at der ikke under Paaskud af denne Indrømmelse 
skal voldes de nævnte Embeders Patroner nogen Skade i deres Kolla
tions- eller Præsentationsret, og at disse gejstlige, der endnu ikke har 
modtaget Graden, naar Du har overdraget dem fornævnte Embeder, 
skal være pligtige til inden et Aar efter, at Du har givet dem denne Pro
vision paa de omtalte Embeder, at modtage Præstevielse — i modsat 
Fald skal denne Naadesbevisning være ganske uden Betydning — og at 
hver enkelt af disse gejstlige efter en god Mands Skøn skal anvende en 
vis Pengesum af ovennævnte Frugter til vedvarende Nytte for deres Em
bede. Givet i Rom i Sta. Maria Maggiore den 10. Februar i (vort Pon
tifikats) 4. Aar.

1) jf. Nr. 62 (40). — 2) jf. c. 14 in VIto 16 (jf. Nr. 29).

1292. 1. Marts. Rom. 65
Pave Nicolaus 4. bemyndiger Ærkebiskop Jens 2. Grand af Lund til at give seks 

navngivne Kanniker og 2 Klerke Dispensation, saa at de kan beklæde flere gejstlige 
Embeder.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Ærkebiskop (Jens) af Lund, Sveriges Primas.
Den store Hengivenhed, som vi ser, at Du har været besjælet af 

over for den romerske Kirke, fører os, som rimeligt er, til, saa vidt vi 
efter Guds Vilje kan, naadigt at bevilge Dine Bønner og til ogsaa at 
lade dem, som med Nidkærhed og Hengivenhed slutter sig til Dig, op- 
naa særlig Naade af os. Derfor tilstaar vi, idet vi bøjer os for Dine fromme 
Bønner, i Kraft af dette Brev Dig, vor Broder, fuld Ret til personlig eller 
ved en anden med vor Myndighed at give Jens, kaldet Bille, Jens, kaldet 
Kalv, Jens Sibrandsen, Niels Akkersen, Jens kaldet Stagge, og Juris Mo
gensen, Kanniker i Lund, og Jens, kaldet Hvid, og Herlug Jensen, gejst-
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lige fra Lunds Stift, Dispensation, saa at de faar Lov til hver især at mod
tage to gejstlige Embeder, selvom de har Sjælesorg, naar de overdrages 
dem paa kanonisk Vis, og saaledes at fornævnte Kanniker frit kan be
holde dem sammen med de Kanonikater og Præbender, som de har i 
samme Kirke, dog uden Sjælesorg, uanset det almindelige Kirkemøde1) 
eller enhver anden derimod stridende Bestemmelse, forudsat at den plig
tige Tjeneste ved Embederne ikke forringes og Sjælesorgen i dem, hvis 
en saadan maatte paahvile dem, ikke forsømmes. Givet i Rom i Sta. 
Maria Maggiore den 1. Maj i (vort Pontifikats) 5. Aar.

1) jf. c. 28 X de prehendis et dignitatibus III 5 (jf. Nr. 58).

66 1292. 3. Marts. Rom.
Pave Nicolaus 4. giver Biskop Gisike af Odense Fuldmagt til at modtage de 

gejstliges Resignation af deres Præsteembeder, som uden at være præsteviede havde 
haft Embede med Sjælesorg, og til eventuelt at præstevie disse gejstlige og gengive 
dem deres Præsteembeder.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Biskop (Gisike) af Odense1). I en Ansøgning 
fra Dig, der er forebragt os, udtales det, at nogle gejstlige fra Din 
Stad og Dit Stift, som efter det sidste almindelige Kirkemøde i Lyon 

har opnaaet gejstlige Embeder med Sjælesorg, har beholdt disse og endnu 
vides at beholde dem uden efter den paa Mødet derom trufne Bestem
melse2) inden et Aars Forløb at være blevet præsteviet, saaledes at de alli
gevel oppebærer Frugterne af Embederne. Derfor har Du, bekymret for 
deres Frelse, ydmygt ansøgt os om, at vi, da samme gejstlige er rede til 
at modtage denne Præstevielse, af apostolisk Velvilje vilde drage Omsorg 
for dem i denne Sag. Da vi har fuld Tillid i Herren til Din Omsigt, til- 
staar vi i Kraft af dette Brev Dig, vor Broder, at Du, forsaavidt disse 
gejstlige sidder inde med de nævnte Embeder, denne Gang skal mod
tage deres frie Opladelse og derpaa, forudsat at de egner sig for disse, og 
det forekommer Dig formaalstjenligt, og ingen anden har lovligt Krav 
paa Embederne, paa vore Vegne overdrage og tillægge dem disse, dog 
saaledes at ingen faar mere end eet Embede; endvidere skal Du person
ligt eller ved een eller flere andre indføre dem eller deres Prokuratorer 
paa deres Vegne i de Embeders og deres Rettigheders og Tilliggenders
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faktiske Besiddelse, som Du paa denne Maade overdrager dem, og der
efter forsvare deres Besiddelse, uanset om vi til bedste for andre i de 
Egne, som vi ikke ønsker at tilføje Skade ved dette, har rettet apostoliske 
Skrivelser, og uanset om det apostoliske Sæde har bevilget nogle, at de 
ikke skal være pligtige til og ikke kan tvinges til at give nogen Provision, 
og at der ved Embeder, hvis Overdragelse eller Præsentation hører under 
dem, ikke kan foretages Provision til nogen ved apostoliske Breve, som 
ikke gengiver denne Bevilling fuldstændigt, nøjagtigt eller ordret; uanset 
endelig enhver anden almindelig eller særlig Begunstigelse fra det for
nævnte Sæde, hvorledes det end lyder, hvorved — naar den ikke er an
ført eller fuldt optaget i dette Brev — Virkningen af denne Naades- 
bevisning kunde fortabes eller udskydes, idet den bør omtales særligt i 
vort Brev. Den, der gør Indsigelse herimod, skal under Anvendelse af 
Kirkens Straf tugtes med Udelukkelse af Appel. De her omhandlede gejst
lige skal Du ligeledes paa vore Vegne, som Du finder, at det er tjenligt 
efter Guds Vilje, dispensere fra den Irregularitet eller den Uskikkethedens 
Lyde af enhver Art, som de har paadraget sig ved at beholde Embederne 
og oppebære Frugterne, hvilke Frugter Du af særlig Naade skal skænke 
dem og lade dem beholde efter først at have paalagt dem en frelsebrin- 
gende Bod. Det er vor Vilje, at der ikke under Paaskud af denne Indrøm
melse skal voldes de nævnte Embeders Patroner nogen Skade i deres 
Kollations- eller Præsentationsret, og at disse gejstlige, naar Du har 
overdraget dem Embederne, skal være pligtige til inden et Aar, efter at 
Du har givet dem denne Provision paa Embederne, at modtage Præste
vielse — i modsat Fald skal denne Naadesbevisning være ganske uden 
Betydning — og at hver enkelt af disse gejstlige efter en god Mands Skøn 
skal anvende en vis passende Del af ovennævnte Frugter til vedvarende 
Nytte for deres Embede. Givet i Rom i Sta. Maria Maggiore den 3. Marts 
i (vort Pontifikats) 5. Aar.

1) jf. Nr. 40. 62. 64. — 2) jf. c. 14 in VIto I 6 (jf. Nr. 29).

1292. 4. Marts. Broby. 67
Gyde, Datter af Skjælm Bang, Enke efter Esbern Karlsen, opretter Testamente. 

Afskrift af Bartholin.

I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn, Amen.
Da den menneskelige Natur altid er omskiftelig og ikke kan vide
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Dødens Time, har det guddommelige Forsyn heri sørget for de troendes 
Frelse paa frelsebringende Maade og barmhjertigt tilstaaet alle Menne
sker, at de af det Gods, som Gud har tilstaaet dem her paa Jorden, mens 
de lever og er i Stand dertil, maa gøre sig fortjent til Sjælenes Frelse 
og Syndernes Forladelse. Derfor opsætter og anordner jeg, Gyde, Datter 
af Skjælm Bang, Enke efter Herr Esbern Karlsen, sund og karsk af Sind, 
skønt mit Legeme er svagt og skrøbeligt, i den Hensigt at sørge for min 
Sjæls Frelse ved Hjælp af det Gods, som Gud har tilstaaet mig, mit Te
stamente med Vidnesbyrd af gode Mænd paa følgende Maade. For det 
første skænker jeg for Løskøbelse af mit Kors til det hellige Land 10 
Mark Penge. Fremdeles til Dominikanerne i Roskilde 3 Mark Penge til 
Kirkens Bygningsfond og 2 til deres Bord. Fremdeles til Franciskanerne 
sammesteds til Kirkens Bygningsfond 3 Mark og 2 til deres Bord. Frem
deles til vor Frue Kloster sammesteds 3 Mark Penge. Fremdeles til St. 
Agnete Kloster sammesteds 1 Mark Penge. Fremdeles til St. Clara Kloster 
sammesteds 1 Mark Penge. Fremdeles til Fru Ingerd, som var Priorinde 
i vor Frue Kloster sammesteds en Guldring, hvorpaa der findes et Kru- 
cifix. Fremdeles til Franciskanerne i Næstved 3 Mark Penge til Kirkens 
Bygningsfond og 2 til deres Bord. Fremdeles til Dominikanerne samme
steds 3 Mark Penge til Kirkens Bygningsfond og 2 til deres Bord. Frem
deles til de sorte Munkes1) Kloster sammesteds 3 Mark. Fremdeles til 
St. Peders Kirke sammesteds 1 Mark, til Præsten 2 Øre, til Degnen 1 Øre. 
Fremdeles til St. Mortens Kirke sammesteds 1 Mark, til Præsten 2 Øre, 
til Degnen 1 Øre. Fremdeles til Franciskanerne i København et Spænde, 
som vejer 2 Mark lødigt Sølv. Fremdeles til Dominikanerne i Holbæk 
og Franciskanerne i Kalundborg en Prydelse til en Kappe med For
gyldninger til 53 Penninge at fordele ligelig imellem sig. Fremdeles til 
Klostret i Æbelholt 4 Mark Penge. Fremdeles til Klostret i Slangerup 
3 Mark Penge. Fremdeles til Helligaandshuset i Roskilde 1 Mark Penge. 
Fremdeles til de spedalskes Hus i Ringsted 1 Mark Penge. Fremdeles til 
hvert Spedalskhus i København, Slagelse, Kalundborg en halv Mark. 
Fremdeles til Kirken i Hammer en halv Mark, til Præsten 2 Øre. Frem
deles til Kirken i Mogenstrup en halv Mark, til Præsten 2 Øre. Frem
deles til Broder Peder, forhenværende Biskop i Viborg, 1 Mark Penge. 
Fremdeles til Broder Gerlev, Broder Asser og Broder Lydik, Francis
kanere, hver en Mark. Fremdeles til min Dattersøn Jens en graa Fole. 
Fremdeles til hans Broder Ingvar Hjort et Guldspænde af Form som en
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Stjærne. Fremdeles til hans Broder Stig en Fole. Fremdeles til Herr 
Hagbard en Guldring, til Peder Assersen en rød Hest.

Dette fornævnte er af mig selv i min Velmagt betalt og afleveret paa 
rette Sted. Men det efterfølgende lader jeg mine Arvinger betale, hvilket 
er: til St. Lucius’ Kirke i Roskilde et Psalter, som er 10 Mark værd og skal 
ligge i en Jernlænke i Koret. Fremdeles til Vor Frue Kloster i Sorø, hvor 
jeg vælger mit Gravsted, 20 Mark Penge og min Gaard, som jeg har i 
Roskilde i St. Mortens Sogn, og til en Messehagl det Fløjl, som lægges 
paa min Ligbaare. Fremdeles til Antvorskov 3 Mark. Fremdeles til Herr 
Mads, Kannik i Roskilde, en Sølvske og en Guldring. Fremdeles til hver 
mandlig spedalsk i Aaderup ved Næstved 8 Alen Vadmel, til hver kvinde
lig 3 Alen Linned. Fremdeles til St. Jakob tre Skilling Sterling. Frem
deles til St. Oluf tre Skilling Sterling. Til det hellige Kors i *Strømbjerg 
tre Skillinger. Fremdeles til Klostret i Esrom 2 Mark Penge. Fremdeles 
til Klostret i Ringsted 10 Mark Penge. Fremdeles til Klostret i Essenbæk 
i Jylland en Kalk med Disk. Til St. Nicolai Kirke i Aarhus 3 Mark. Til 
Broby Kirke 2 Øre skattepligtig Jord, hvoraf der til evig Tid skal holdes 
tre Vokslys sammesteds, et paa vor Frue Alter, et paa St. Nicolai og et 
paa St. Margretes Alter. Fremdeles til Kirken 2 Mark, til Præsten x/2 
Mark og til Degnen 1 Øre. Fremdeles til Ladby Kirke 1 Mark. Fremdeles 
i hvert Sogn, hvor jeg har Gods, skal Præsten have x/2 Mark og Degnen 
1 Øre. Fremdeles til Broder Boje, Franciskaner, 1 Mark, til Broder Mads 
72 Mark. Fremdeles til min Datter Ingefred en Kappe af Brunert med Læ
katskind. Fremdeles til Kirstine, hendes Datter, en Guldring, til Karen, 
hendes anden Datter, en Guldring. Fremdeles til Ingefred, Karens Dat
ter, en Guldring og et Skrin. Fremdeles til min Datter Cecilie en Kappe 
af Skarlagen med forskellige Skind. Fremdeles til hendes Datter Johanne 
en Guldring og et Guldspænde. Fremdeles til Ingvar Hjort et Sølvstob 
og en Sølvske. Fremdeles til Peder, Ingvar Hjorts Broder, en Fole. Frem
deles til deres Søster Kristine i vor Frue Kloster i Roskilde en Kiste 
og 2 Mark Penge og en Gryde. Til Margrete Bodulvsdatter en Guldring 
og et Guldspænde. Fremdeles til Herr Niels Knudsens Søn Peder en 
Fole. Fremdeles til Margrete min Søster i Rind Kloster en Guldring. 
Fremdeles giver jeg 10 Mark til Uddeling blandt de fattige. Fremdeles 
til Cecilie Krummers i Broby en gul ærmeløs Kappe foret med Skind. 
Fremdeles til Peder Assersen en Ko. Fremdeles til Cecilie Svendsdatter 
en rød Skarlagenkaabe og en hel Seng. Til Bodil Nielsdatter en blaa
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Kjortel og en Seng. Fremdeles til Lucie i Risby en Ko. Fremdeles til 
Gyde Memkes i Skelby en Ko. Fremdeles til Kristine Anderses en Ko.

For at yde alt dette efterlader jeg mine Arvinger alt det Pantegods, 
som blev pantsat til mig af Herr Peder, forhenværende Drost, og mine 
to Gaarde i Tybjergmagle og Tybjerglille, idet jeg beder og besværger 
dem, for Kristi Vunders Skyld ikke paa nogen Maade at fordriste sig 
til at tilegne sig Godset eller Indtægter heraf, førend alt er betalt, saa- 
ledes som de vil staa til Ansvar herfor for den højeste Dommer paa Dom
mens Dag. Til Testamentseksekutorer indsætter jeg de velbyrdige og gode 
Mænd, Herr Skjælm, Drost hos de danskes berømmelige Konge, samt 
Ridderne, Herr Jens Baardsen, Herr Niels Knudsen, Herr Niels Myffel, 
og Ingvar Hjort, idet jeg retter min Paamindelse og Formaning til dem 
om ærligt at iværksætte alt dette. For at der ikke i Fremtiden skal kunne 
rejses Tvivl om denne Sag, har jeg ladet dette Brev bekræfte med de for
nævnte Testamentseksekutorers Segl sammen med Abbeden af Sorøs og 
min elskede afdøde Ægtefælles Segl, som jeg har brugt som mit. For
handlet i Broby i det Herrens Aar 1292 paa Pave og Martyr St. Lucius’ 
Dag i Nærværelse af Herr Svend, Præst i Broby, Broder Lars, Broder 
Eggert, Munke i Sorø, Ingvar Hjort og flere andre troværdige Mænd.

1) ‘de sorte Munke’ er Benediktinerne.

68 1292. 16. Marts. Horsens.
Kong Erik 6. Menved overlader Biskop Jens 1. og Kannikerne i Aarhus Told

afgifterne og alle andre kongelige Rettigheder i Norsminde.

Afskrift (Aarhusbogen).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Da Skibe af og til anløber et Sted i Aarhus Stift, som kaldes Nors
minde, paa hvilket Sted den ærværdige Fader, Herr Jens, Biskop af 
Aarhus, og vore elskede Kanniker i Aarhus har Besiddelser, der støder 
op til en Aa paa begge Sider, tilstaar vi i Ønsket om at hædre for
nævnte Herr Biskop og Kanniker samt Kirken og øge deres Friheder i 
Henhold til deres Fortjenester, dem og deres Efterfølgere, at alle Søfolk, 
som kommer til fornævnte Sted, for Fremtiden skal svare al vor konge
lige Ret, saavel Told som andre kongelige Afgifter, til dem, ved hvis
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Besiddelser de lægger til, og paa hvis Gods de opbevarer deres Varer, og 
ikke til nogen anden paa nogen Maade. Derfor forbyder vi strengt under 
Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen af vore Fogeder eller deres 
Stedfortrædere eller nogensomhelst anden fordrister sig til paa nogen 
Maade at antaste Herr Bispen eller Kannikerne i Anledning af den dem 
af os tilstaaede Naade, saafremt han ønsker at undgaa vor kongelige 
Vrede og Hævn. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge 
under dette Brev. Givet i Horsens i det Herrens Aar 1292 fjerde Søndag 
i Fasten i Nærværelse af os og vor elskede Moder med de Herrer Magister 
Morten, vor Kansler, Peder Nielsen, forhenværende Drost og Skjælm 
Stigsen, vor Drost, som Vidner.

1292. 25. Marts. 69
Biskop Jens 1. af Roskilde forordner, at alle Domme, der afsiges, eller Over

enskomster, der indgaas paa Københavns Byting eller paa Raadstuen, i Fremtiden 
skal indføres i en dertil indrettet Bog.

Afskrift af Resen.

Den ærværdige Fader i Kristus, Herr Jens, Biskop af Roskilde, der 
i sin Ledelse af gejstlige og verdslige Sager ved guddommelig Ind

skydelse er en forudseende og i enhver Henseende omsigtsfuld Mand, kom 
som Herre og Dommer i mangfoldige Tilfælde til Staden København for 
at høre og i Overensstemmelse med Retsordenen afgøre opstaaede Rets
stridigheder mellem Borgere sammesteds og naaede da til den Overbevis
ning, at mange Retssager, som i svundne Tider havde været for By
tinget i København og der efter gode Mænds Dom paa retmæssig Vis var 
blevet afgjort og bilagt, i Tidens Løb atter, foranlediget ved begærlige 
og ugudelige Menneskers Ondskab, dukkede frem som nye Stridsspørgs- 
maal paa Grund af Vidnernes Svigten, idet de ikke vilde afgive Vidnes
byrd om Sandheden, paa Grund af Menneskenes svigtende Hukommelse 
og ligeledes paa Grund af Enker1), forældreløse og umyndige og andre 
ynkværdige Personer, som hverken kender til eller evner at forfølge deres 
Sag efter Rettens Krav, og saaledes er Sandheden bukket under for Falsk
heden paa Grund af en forkert Retsforfølgning. Derfor har den ærvær
dige Fader, ovennævnte Herr Jens, i Ønsket om at fremskaffe et Læge
middel for denne skadelige Vildfarelse — efter at have kaldt de bedste



Nr. 70 Omkr. 23. Marts 1292 48

Borgere i København, som da beklædte Raadmandsembedet, nemlig Bo 
Snyg, Jon Gunnersen, Frederik, Esbern Bursvend, Mikkel Holk, Jon 
Esgesen, Jakob Walegæstæs, Henrik Rød, Henze Fredam, Svend Tamiæ, 
Aage Bryde, Niels Friis og andre troværdige gejstlige og verdslige Mænd, 
til sig og efter at have haft en velovervejet Raadslagning herom — fundet 
for godt at bestemme, at alle Retssager, som opstaar af hvilkesomhelst 
Retstilfælde, Stridigheder eller Overenskomster i fornævnte Stad Køben
havn, og som er anlagt og retmæssigt afgjort paa fornævnte Stads Byting 
eller af Raadmændene sammesteds, skal indskrives i denne Bog til evin
delig Ihukommelse for de fremtidige, saa at ingen rænkefuldt skal for
driste sig til at modsige, hvad der staar skievet i denne Bog. Men denne 
Bog blev opkaldt efter fornævnte ærværdige Fader, Herr Jens, Biskop i 
Aaret 1292 efter Herrens Byrd paa Jomfru Maries Bebudelsesdag, i hans 
Bispeembedes 2. Aar.

1) Meningen er vel: fordi en af Parterne var en Enke o. s. v.

70 1292. Omkr. 25. Marts.
Adelsmanden Henkel skanker tre Stigbord med Damsbaand til Sorø Kloster.

Referat i Sorø Gavebog.

Den velbyrdige Mand Henkel skænkede — angrende sine Synder — 
for sin og sin Hustru Lydgerds Sjælefred til vor Frue Kloster i Sorø 3 

Stigborde ved *Nævitzbro Mølle med den Jord, kaldet Damsbaand, 
som ligger til samme Stigborde, de tilliggende Enge dog undtaget, idet 
han forbød, at nogen af hans Arvinger maatte hindre eller forstyrre Klo
stret i Anledning af denne Gave. Givet i det Herrens Aar 1292 omkring 
Marie Bebudelse.

71 1292. 24. April. Roskilde.
Biskop Jens 1. af Roskilde vidimerer Kong Magnus af Sveriges Mageskifte 

af 1290 3. December med Johanniterne i Eskilstuna.

Original i det svenske Rigsarkiv.

Jens, af Guds Miskundhed Biskop i Roskilde, til alle, som ser dette 
Brev, Hilsen evindelig med Gud.

I skal vide, at vi har set og omhyggeligt efterprøvet et Brev af Herr
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Magnus, fordum med Guds Naade de Svenskes og Gothers berømme
lige Konge, uskrabet, ustunget, ufordærvet og uden Skade nogetsteds 
af følgende Ordlyd: Magnus, af Guds Naade de Svenskes og Gothers 
Konge, til alle, som faar nærværende Brev at se eller høre (o. s. v. = Dipi. 
Suec. II 99 Nr. 1026).

Til Vidnesbyrd herom er vort Segl hængt under nærværende Brev. 
Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1292 den 24. April.

1292. 27. April. Ribe. 72
Kong Erik 6. Menved giver Ove Sab Kvittering for at have betalt en Bøde paa 

300 Mark.

Original i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle og erkender ved nærværende Skrivelse, at 
dennes Ihændehaver Ove med Tilnavn Sab, efter vor Vilje fuldt har er
lagt de 300 Mark Penge, som han var os skyldig paa Grund af sine For
seelser, og for hvilke Herr Jens Andersen med vor Vilje gik i Borgen for 
ham. Derfor erklærer vi Ove og Herr Jens for fri og fuldstændig løst at 
være fra vort Krav med Hensyn til fornævnte Penge, idet vi tildømmer 
Ove frit at faa tilbage alt hans Gods, som han har pantsat til nævnte 
Herr Jens for at holde denne skadesløs, nemlig den Gaard, paa hvilken 
hans Fader boede, med Møllen paa Madum Mark, med nævnte Gaards 
og Mølles hele Tilliggende. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort og 
vor elskede Moders Segl hænge under dette Brev. Givet i Ribe i det 
Herrens Aar 1292 den nærmeste Søndag inden Filip og Jakobs Dag med 
Herrerne Peder Nielsen, forhenværende Drost, og Skjælm Stigsen, vor 
Drost, som Vidner.

1292. 26. Maj. Ribe. 73
Biskop Kristian 2. af Ribe stifter Kapel og Alter i Ribe Domkirke.

Original i Rigsarkivet.

Kristian, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, som ser dette Brev, 
- Hilsen evindelig med Gud.

2. Række. IV. 4
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Naar de gamle plejede skriftligt at gengive til evig Ihukommelse, hvad 
der er sket til Menneskenes Tarv og Nytte, saa bør man i endnu højere 
Grad med skriftligt Vidnesbyrd til evig Sikkerhed bekræfte, hvad der 
er blevet bestemt til Gavn for Gudstjenesten og til Sjælenes Frelse, for 
at det ikke skal forgaa med Tiden. Derfor gør vi vitterligt for alle, at vi 
efter omhyggelig Overvejelse og efter kloge Mænds Raad i Ønsket om 
at gavne vor Sjæl med vort Kapitels Samtykke har stiftet og med Guds 
Hjælp ladet opføre et Kapel og et Alter i fornævnte Kirke i Ribe imod 
Øst — der, hvor der før var Sakristi — til Ære for Gud den almægtige, 
den hellige Jomfru Maria, den hellige Laurentius, den hellige Biskop 
og Martyr Thomas og alle Helgener og for min Sjæls Frelses Skyld; vi 
har doteret dette Kapel og Alter med nedenfor nævnte Besiddelser, som 
vi har erhvervet ved lovligt Køb, nemlig med alt det Gods paa Sejerslev 
Mark i Emmerlev Sogn, som vi har købt af Svend Lille, med alt det 
Gods i Skast Sogn, som vi har købt af Bonde Lille og andre, nemlig 1 
Mark Jord paa Forballum Mark, med 6 Mark Gulds Jord, som vi har 
købt af Niels Hardbo paa Døstrup Mark, med alt det Gods og alle de 
Huse, som Niels Genvejr ejede, og alle de Jorder og Huse, som vi har i 
Arv efter nævnte Niels, og som samme Niels ejede paa Ørderup Mark 
i Herrested Sogn, med en Tredjedel af Kristian Lilles Jorder i Tjæreborg 
og en halv Mark Gulds Jord paa Solbjerg Mark, som vi har købt af Niels 
Esbernsen, med alt Gods paa Allerup Mark i Sneum Sogn, som vi har 
faaet af Bo Koli og hans Fæller. Fire Ørtug Jord, som vi har købt af 
Jens Friis paa Forballum Mark, har vi overdraget til evig Eje til Under
hold for Degnen, der gør Tjeneste ved nævnte Kapel; Betingelserne er, 
at den Præst, som af Bispen og Kirkens Kapitel bliver indsat til at for
rette Gudstjenesten i nævnte Kapel er pligtig til selv eller ved en anden 
hver Søndag at læse Søndagens Messe og hver Højtidsdag at fejre Høj
tiden, medmindre han paa lovlig og kanonisk Vis er forhindret, og hver 
Mandag, Tirsdag og Onsdag at læse Messe for de afdøde, hver Torsdag 
for de hellige Martyrer Laurentius og Thomas, hver Fredag skiftevis 
for det hellige Kors, for vore Synder og for de afdøde og hver Lørdag for 
den hellige Gudsmoder, Jomfru Maria. Fremdeles er nævnte Præst plig
tig til hver Søndag og hver Helligdag at være tilstede i Koret og til hver 
Dag at overvære Morgenbønnen, Messen og Aftensangen, hvis der ikke 
er en Vikar ved omtalte Kirke. Af Indkomsterne af nævnte Gods skal 
nævnte Præst aarligt have 272 Mark Korn til sit Underhold; til at holde
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vor Aartid hvert Aar en halv Mark Korn, af hvilket Kannikerne skal 
have tre Mark Penge til Lys og Messe ved vor Ligbegængelse, Vika
rerne og Kirketjenerne en Mark Penge, Franciskanerne en Mark Penge, 
Nonnerne paa den anden Side Aaen en Mark Penge, og Resten af Ind
komsterne skal aarligt paa vor Aartid uddeles blandt de fattige af den 
nævnte Præst under Kannikernes Tilsyn. Men ogsaa de Jorder, som vi 
har købt i Kringlum overdrager vi med Kapitlets Samtykke til nævnte 
Kirkes Bygningsfond til evig Arv og Eje paa den Betingelse, at Vær
gerne1) for nævnte Kirkes Bygningsfond for evigt skal være pligtige at 
udbedre og forbedre alle Skader, som tilstøder nævnte Kapel, og idet vi 
for evigt giver Afkald paa al Præsentations- og Patronatsret, som kunde 
tilkomme vore Arvinger til samme Kapel2), saaledes at den, der til en
hver Tid er Biskop i Ribe, sammen med Kapitlet, har den fulde Myndig
hed til at indsætte en egnet Præst, der kan gøre Fyldest der til Afhol
delse af den ovenfor omtalte Gudstjeneste. For at der ikke i Fremtiden 
skal opstaa nogen Tvivl eller Tvist om denne vor Bestemmelse, har vi 
ladet dette Brev bekræfte med vort og Kapitlets Segl. Forhandlet og 
givet i Ribe i det Herrens Aar 1292 anden Pinsedag. Men saafremt en 
eller flere tilbagekalder denne vor Bestemmelse angaaende det oven
nævnte Gods til Skade for nævnte Kapel og Præst eller foretager Æn
dringer i eller ophæver den, saa banlyser vi ham eller dem i Kraft af 
selve denne Handling og erklærer allerede nu ved dette Dokument, at den 
eller de paagældende fra nu af skal være banlyste.

1) nml. Kirkeværgerne. — 2) nml. som Arvinger efter den private Stifter.

1292. 31. Maj. 74
Biskop Jens i. af Aarhus banlyser enhver, der vover at anfægte Aarhuskirkens 

Rettigheder i Norsminde Havn.

Afskrift (Aarhusbogen).

Jens, af Guds Naade Biskop i Aarhus, til alle Indbyggere i sit Stift, 
Hilsen med Gud.

Da den stormægtige Fyrste, Erik, af Guds Naade de Danskes og Ven
ders berømmelige Konge, vides at have overladt os og vore elskede Kan
niker samt vore Efterfølgere Tolden og andre Friheder, tilhørende den 
kongelige Ret i den Havn, som kaldes Norsminde, saaledes som det

4*
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tydeligere indeholdtes i den nævnte Herre Konges herom affattede aabne 
Brev1), forbyder vi strengt under Trusel om Banlysning alle og enhver at 
fordriste sig til paa nogen Maade at antaste os eller vore elskede Kanni- 
kere i Anledning af de os tilstaaede Friheder. Givet i det Herrens Aar 
1292 Lørdagen inden Trinitatis.

1) jf. Nr.68.

75 1292. 10. Juni. Roskilde.
I Roskildebispens Dombog indføres et Brudstykke af Pave Lucius 3.s Privile

gium af 1185 21. Marts hvorefter Overfald paa Cistercienserne straffes med Ban
lysning.

Original (Roskildebispens Dombog).

Pave Alexander den Fjerdes1): Fremdeles paalægger vi, at hvis nogen 
af vore Sognebørn forgriber sig paa oftnævnte Brødre med voldelig 
Magt, skal I med tændte Kærter offentligt erklære vedkommende for 

banlyst og drage Omsorg for, at han — da han er banlyst — undgaas 
af alle, indtil han paa passende Maade tilfredsstiller samme Brødre og 
fremstiller sig med Stiftsbispens Brev om Sagforholdet personligt hos 
Paven. Givet i Verona den 21. Marts.

Skrevet i Roskilde i det Herrens Aar 1292 den 10. Juni.
1) jf. DRB II 1 S. 104.

76 1292. 20. Juli.
Kapitlet i Vdxjd erklærer, at dets Strid med Uppsalakirken angaaende en Appel 

til Lundekirken er bragt ud af Verden ved Vaxjos Løfte om for Fremtiden at aner
kende Uppsalakirkens Rettigheder.

Original i det svenske Rigsarkiv.

Kapitlet ved Vaxjd Kirke, til alle, som faar dette Brev at se, Hilsen 
-med vor Herre, Jesus Kristus.

Da vi særligt over for vore Overordnede og Moderkirken, nemlig Kir
ken i Uppsala, hvilken vi erkender at være Lydighed og Ærbødighed skyl
dig, ønsker at vedligeholde Enighed og Fred, og for at den Anledning 
til Stridighed og Had, som voksede og syntes at slaa Rod mellem for-
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nævnte Kirke i Uppsala paa den ene Side og os paa den anden som 
Følge af visse Appeller, der i den ærværdige Faders, salig Herr Bos, vor 
forhenværende Biskops, Tid blev indgivet til Ærkebispestolen i Lund, ved 
hvilke oftnævnte Kirke paastaar at være blevet skadet paa det alvorligste, 
fra begge Sider fuldstændigt er blevet fjernet og bragt ud af Verden, 
aflægger vi paa Tro og Love Løfte om, at vi ikke for Fremtiden med 
Raad eller Daad, i Riget eller udenfor Riget, aabent eller hemmeligt, 
vil understøtte dem, som agter at bekæmpe oftnævnte Uppsalakirkes 
Rettigheder, som den har nydt fra Arilds Tid, og som de øvrige Prælater 
og Kapitler i Riget vil bevare og overholde. Til Vidnesbyrd herom er 
Kapitlets Segl hængt under dette Brev. Givet i det Herrens Aar 1292 
paa den hellige Jomfru Margretes Dag.

1292. 11. August. Tønsberg. 77
Kong Erik af Norge og Hertug Haakon meddeler Staden Stralsund, at de har 

udstedt Befaling om, at der fra Borgene i Hunehals og paa Hjelm ikke maa lagges 
Hindringer i Vejen for Stralsunds Handel.

Original i Stralsund.

Erik, af Guds Naade Konge i Norge, og Haakon, af samme Naade 
I Hertug i Norge, til .., Foged, Raadmændene og Borgerskabet i 
Staden Stralsund, Hilsen evindelig med Gud.

Eftersom det er vor Vilje, at Indbyggerne i Eders Stad skal have fuld 
Sikkerhed for deres Varer saavel som for deres Personer, naar de an
løber vore Borge, Hunehals i Halland og Hjelm, har vi ved vore Breve 
fast og strengt paalagt Høvedsmænd, Fogeder og andre, som lever paa 
disse Borge — og det samme har vi mundtligt tilkendegivet og paalagt 
vor elskede Frænde, Grev Jakob af Halland, og Marsk Stig — at de, der 
sammesteds maatte staa i Gæld til Indbyggere i Eders Stad, uden Ind
sigelse og Tøven skal betale, naar de bliver krævet. Hvis det hænder 
hvorsomhelst og naarsomhelst, at Eders Indbyggere fører nogle Varer 
med sig derhen, maa Borgenes Mænd ikke tage noget med Vold fra 
dem, men købe paa Sælgerens Betingelser og uden Vanskelighed betale 
i Overensstemmelse med den imellem dem indgaaede Aftale. Men hvis 
Indbyggerne fra Eders Stad ikke skulde ønske at sælge deres Ting 
og Varer dér, har de Lov og fuld Frihed til at føre Varerne, hvorhen
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det behager dem. Vi befaler derfor paa det bestemteste ved dette Brev, 
at de nævnte Mænd paa Borgene under Trusel om Tab af vor Naade 
omhyggeligt skal iagttage, hvad vi ovenfor har sagt, saafremt de sætter 
Pris paa vor Naade og Gunst. Til Vidnesbyrd herom er vore Segl hængt 
under dette Brev. Givet i Tønsberg i det Herrens Aar 1292 Dagen efter 
St. Laurentius’ Dag.

78 1292. 11. August. Tønsberg.
Kong Erik af Norge og Hertug Haakon meddeler Staden Lübeck, at de har 

udstedt Befaling om, at der fra Borgene i Hunehals og paa Hjelm ikke maa lagges 
Hindringer i Vejen for Lübecks Handel.

Original i Lübeck.

Erik, af Guds Naade Konge i Norge, og Haakon, af samme Naade 
I Hertug i Norge, til .. Foged, Raadmændene og Borgerskabet i 
Staden Lübeck, Hilsen evindelig med Gud.

Eftersom det er vor Vilje1), at Indbyggerne i Eders Stad skal have fuld 
Sikkerhed for deres Varer saavel som for deres Personer, naar de an
løber vore Borge, Hunehals i Halland og Hjelm, har vi ved vore Breve 
fast og strengt paalagt Høvedsmænd, Fogeder og andre, som lever paa 
disse Borge — og det samme har vi mundtligt tilkendegivet og paalagt vor 
elskede Frænde, Grev Jakob af Halland, og Marsk Stig — at de, der 
sammesteds maatte staa i Gæld til Indbyggere i Eders Stad, uden Ind
sigelse og Tøven skal betale, naar de bliver krævet. Hvis det hænder 
hvorsomhelst og naarsomhelst, at Eders Indbyggere fører nogle Varer 
med sig derhen, maa Borgenes Mænd ikke tage noget fra dem med 
Vold, men købe paa Sælgerens Betingelser og uden Vanskelighed betale 
i Overensstemmelse med den imellem dem indgaaede Aftale. Men hvis 
Indbyggerne fra Eders Stad ikke skulde ønske at sælge deres Ting og 
Varer dér, har de Lov og fuld Frihed til at føre Varerne, hvorhen det 
behager dem. Vi befaler derfor paa det bestemteste ved dette Brev, 
at de nævnte Mænd paa Borgene under Trusel om Tab af vor Naade 
omhyggeligt skal iagttage, hvad vi ovenfor har sagt, saafremt de sætter 
Pris paa vor Naade og Gunst. Til Vidnesbyrd herom er vore Segl hængt 
under dette Brev. Givet i Tønsberg i det Herrens Aar 1292 Dagen efter 
St. Laurentius’ Dag.

1) jf. Nr. 77.
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[Efter 1292. 11. August]. 79
Kapitlet, Dominikanerne og Franciskanerne i Lübeck vidimerer Kong Erik af 

Norges og Hertug Haakons Brev af 1292 11. August (Nr. 78).

Original i Lübeck.

Provsten, Dekanen og hele Kapitlet ved Kirken i Lübeck, Prioren og 
hele Dominikanerordenens menige Konvent sammesteds, Guardi
anen og de øvrige Brødre af Franciskanerordenen fra samme Stad til 

alle, der faar dette Brev at se, Hilsen med Gud.
Vi erklærer med dette Brev, at vi har set de stormægtige Herrers 

Kong Erik af Norges og Hertug Haakon af Norges aabne Brev, givet 
Borgerne i Lübeck, ustunget, uskrabet og ufordærvet i enhver Henseende, 
gyldigt og helt og af denne Ordlyd: Erik, af Guds Naade Konge i 
Norge, og Haakon, af samme Naade Hertug i Norge o.s.v. (= Nr. 78).

1292. 11. August. Tønsberg. 80
Kong Erik af Norge og Hertug Haakon meddeler Staden Wismar, at de har 

udstedt Befaling om, at der fra Borgene i Hunehals og paa Hjelm ikke maa lagges 
Hindringer i Vejen for Wismars Handel.

Afskrift i Wismar.

Erik, af Guds Naade Konge i Norge, og Haakon, af samme Naade 
I Hertug i Norge, til . . Foged, Raadmændene og Borgerskabet i 
Staden Wismar, Hilsen evindelig med Gud.

Eftersom det er vor Vilje1), at Indbyggerne i Eders Stad skal have fuld 
Sikkerhed for deres Varer saavel som for deres Personer, naar de an
løber vore Borge, Hunehals i Halland og Hjelm, har vi ved vore Breve 
fast og strengt paalagt Høvedsmænd, Fogeder og andre, som lever paa 
disse Borge — og det samme har vi mundtligt tilkendegivet og paalagt 
vor elskede Frænde, Grev Jakob af Halland og Marsk Stig — at de 
der sammesteds maatte staa i Gæld til Indbyggere i Eders Stad, uden 
Tøven og Indsigelse skal betale, naar de bliver krævet. Hvis det hæn
der hvorsomhelst og naarsomhelst, at Eders Indbyggere fører nogle Varer 
med sig derhen, maa Borgenes Mænd ikke tage noget fra dem med Vold, 
men købe paa Sælgerens Betingelser og uden Vanskelighed betale i 
Overensstemmelse med den imellem dem indgaaede Aftale. Men hvis
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Indbyggerne fra Eders Stad ikke skulde ønske at sælge deres Ting og 
Varer der, har de Lov og fuld Frihed til at føre Varerne, hvorhen det 
behager dem. Vi befaler derfor paa det bestemteste ved dette Brev, at 
de nævnte Mænd paa Borgene, under Trusel om Tab af vor Naade om
hyggeligt skal iagttage, hvad vi ovenfor har sagt, saafremt de sætter 
Pris paa vor Naade og Gunst. Til Vidnesbyrd herom er vore Segl hængt 
under Brevet. Givet i Tønsberg i det Herrens Aar 1292 Dagen efter St. 
Laurentius’ Dag.

1) jf. Nr. 77. 78.

81 1292. 15. August. Ribe.
Kong Erik 6. Menved vidimerer Hertugerne Albrecht og Johan af Brunsvigs 

Brev af 1276 13. Maj (DRB II 2 Nr. 269).

Original i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge og Estlands Her
tug, til alle, som faar dette Brev at se, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle med dette Brev, at vi har set og hørt de stor
mægtige Fyrsters, Hertugerne Albrecht og Johan af Brunsvigs Brev, be
seglet med begges Segl, ufordærvet, uskrabet og ustunget og uden Skade 
nogetsteds, af følgende Ordlyd: Albrecht og Johan, af Guds Naade 
Hertuger i Brunsvig o.s.v. (= DRB II 2 Nr. 269).

Til Vidnesbyrd herom er Seglene, nemlig vort Segl og Segl tilhørende 
de ærværdige Fædre, Herr Jens, Ærkebiskop af Lund, Herr Niels af Børg
lum, Herr Gisike af Odense, Herr Kristian af Ribe, Herr Jens af Aarhus, 
Herr Lars af Viborg og Herr Jens af Roskilde, hængt under dette Brev. 
Givet i Ribe i det Herrens Aar 1292 paa den hellige Jomfrus Himmel
fartsdag i vor Nærværelse, med de Herrer Peder Nielsen, forhenværende 
Drost, og Skjælm, vor Drost, Niels Lende, Peder Saksesen, Tue Rine- 
bæk og Peder Hasenberg og mange flere troværdige Mænd som Vidner.

82 1292. 25. August. Nyborg.
Kong Erik 6. Menved tilstaar Ribe By Jurisdiktion over dens Forstrand i Om- 

raadet fra Lister- til Rib er Dyb.

Original i Rigsarkivet.
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Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle ved dette Brev, at vi til dette Brevs Ihænde
havere, Borgerne i Ribe, overlader deres Forstrand, List, Mandø og al 
Strand, som ligger mellem fornævnte Steder og Staden Ribe, sammen med 
deres Dyb, at besidde frit saaledes som de plejede at have det fra Arilds 
Tid, og det saaledes, at enhver, som forser sig i nævnte Dyb eller paa 
Forstranden, skal føre Sag derfor i Staden Ribe og bøde efter samme 
Stads Love, saaledes som det har været gængs fra Arilds Tid. Derfor 
forbyder vi strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen 
af vore Fogeder eller deres Stedfortrædere eller nogensomhelst anden 
drister sig til paa nogen Maade at hindre dem imod nærværende Brevs 
Ordlyd, saafremt han ønsker at undgaa vor kongelige Hævn. Til Vidnes
byrd herom har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet i Ny
borg i det Herrens Aar 1292 Dagen efter Bartholomæi Dag i vor og vor 
elskede Moders Nærværelse og med de Herrer, Biskop Jens af Aarhus, 
Peder Nielsen, forhenværende Drost, Tue Rinebæk og Hamund Lille 
som Vidner.

1292. 1. September. Nyborg. 83
Kong Erik 6. Menved bekræfter Staden Nyborgs Privilegier, saaledes som de 

har været i ‘Kong Valdemars Tid" og forbyder Herredstingene at blande sig i 
Bytingets Afgørelser.

Oversættelse i Resens Atlas.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle med dette vort aabne Brev, at vi, som har 
taget nærværende Brevvisere, vore elskede Bymænd i vor By Nyborg, 
under vort Værn og vor Beskyttelse for særligt at forsvare dem, under 
og tilstaar dem alle de samme Friheder og Naadesbevisninger, som de 
friest har haft i Kong Valdemars Tid, hvis Sjæl Gud naade. Vi forbyder 
strengt Sandemænd eller Nævninge, af hvad Herred de end maatte være, 
at fælde eller fortrædige dem i nogen Sag, men det er vor Vilje, at 
den, der vil tiltale dem i nogen Sag, skal rejse Tiltale mod dem paa 
vor nævnte Bys Ting, og der skal de svare ham igen, uden at Lov og 
Ret krænkes paa nogen Maade. Derfor forbyder vi strengt under Trusel
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om vor Naades Fortabelse, at nogen af vore Fogeder eller deres Stedfor
trædere eller nogen anden, af hvad Stand han end maatte være, imod 
dette vort aabne Brev paa nogen Maade hindrer dem eller nogen af 
deres, saafremt han vil undfly og undgaa vor Vrede og kongelige Hævn. 
Givet i Nyborg i det Herrens Aar 1292 paa den hellige Egidius’ Dag 
i vor egen Nærværelse og med Herr Peder Nielsen, vor forhenværende 
Drost, som Vidne.

84 1292. Rom.
Johannes, Ærkebiskop af Mocesus, Bisperne Romanus af Croja, Perronus af 

Sarno, Cyprianus af Bova, Salvus af Recanati, Jakob af Trivento, Vilhelm af Cagli 
og Daniel af Lacedogna eftergiver under Pavestolens Vakans alle, der paa visse Fest
dage besøger Domkirken i Ribe, 40 Dage af den dem paalagte Kirkebod.

Original i Rigsarkivet.

Johannes, af Guds Naade Ærkebiskop af Mocesus1), Romanus af Croja, 
Perronus af Sarno, Cyprianus af Bova, Salvus af Recanati, Jakob af 

Trivento, Vilhelm af Cagli og Daniel af Lacedogna af samme Naade Bi
sper, til alle troende i Kristus, som faar dette Brev at se, Hilsen evindelig 
med Gud.

Det evige Livs Herlighed, som Skaberen i sin underfulde Miskundhed 
skænker alle himmelske Borgere, maa af dem, der er forløste ved det Blod, 
der flød fra Frelserens dyrebare Legeme, erhverves ved Dyders Fortjene
ster, hvoriblandt det erkendes at være særlig betydningsfuldt at lovprise 
den Højestes Herlighed allevegne, men især i de helliges Kirker. Da vi alt- 
saa ønsker, at Kirken i Ribe, som er grundlagt til Ære for den glorrige 
Jomfru Maria, Guds Moder, hyppigt maa blive besøgt under tilbørlige 
Æresbevisninger og vedvarende æret af alle troende, eftergiver vi hver og 
en barmhjertigt i Tillid til Gud den almægtiges Barmhjertighed og i Kraft 
af hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Myndighed alle dem, der viser 
sand Anger og bekender deres Synder, og som besøger Kirken for at 
bede paa nedenstaaende Helligdage, nemlig Juledag, Nytaarsdag, Hellig
trekongersdag, Palmesøndag, Paaskedag, Himmelfartsdag og Pinsedag, 
samt paa de fire Helligdage for den glorrige Jomfru Maria2), for Ærke
englen Michael3), for Johannes den Døber4) og for Evangelisterne Peter 
og Paul5) og for alle andre Apostle, for Martyren Laurentius6), for Nicolaus 
Bekenderen7), for Maria Magdalena8), paa Allehelgens Dag9), paa Kir-
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kens Stiftelses- eller Aarsdag, og 8 Dage efter disse Helligdage, eller som 
fromt overværer Prædikener eller Gudstjenester af Kirkens Biskop eller af 
dens Kanniker, eller som rækker en hjælpende Haand til nævnte Kirkes 
Bygningsfond, til dens Udsmykning med Kærter, eller til andre nødven
dige Ting, eller som paa Dødslejet testamenterer noget af sine Ejen
dele til omtalte Kirke, 40 Dage af den dem paalagte Kirkebod, naar 
blot Stiftsbispen giver sit Samtykke hertil. Til Vidnesbyrd herom har vi 
ladet dette Brev bekræfte med vort Segls Værn. Givet i Rom i det Her
rens Aar 1292 under Pavestolens Vakans.

1) den latinske Tekst har Adjektivet ‘Mucicensis’, der muligvis er afledet af Mo- 
cesus, det gamle Ærkebispesæde i Kappadokien. — 2) Marie Renselse 2. Februar, 
Marie Bebudelse 25. Marts, Marie Himmelfart 15. August, Marie Fødselsdag 8. Sep
tember. — 3) 29. September. — 4) 24. Juni. — 5) 29. Juni. — 6) 10. August. — 7) 6. De
cember. — 8) 22. Juli. — 9) 1. November.

1292. u. D. Lund. 85
Oluf, Dominikanernes Provincialprior for Kirkeprovinsen Danmark, meddeler 

Israel, Dominikanerlektoren i Sigtuna, Ordlyden af Nicolaus 4.S Bulle af 1291 
1. August, hvorved der tilstodes Begunstigelser til alle dem, der vilde deltage i 
Kong Edvard af Englands Korstog til det hellige Land.

Original i det svenske Rigsarkiv.

Broder Oluf, Prior og Tjener i Dominikanerordenen i Kirkeprovinsen 
Danmark, til sin højtelskede Broder i Kristus, Israel, Lektor af 

samme Orden i Sigtuna, Hilsen med Guds Søn, Jesus Kristus.
I skal vide, at jeg har modtaget en apostolisk Befaling med denne Ord

lyd: Nicolaus, Biskop, Guds Tjeneres Tjener o.s.v. (= Dipi. Suec. II671 
Nr. 1734). Til Vidnesbyrd for Modtagelsen er mit Segl hængt under nær
værende Brev. Givet i Lund i det Herrens Aar 1292.

1292. u. D. Lund. 86
Oluf, Dominikanernes Provincialprior for Kirkeprovinsen Danmark, med

deler Israel, Dominikanerlektoren i Sigtuna, Ordlyden af Nicolaus 4.S Bulle af 
1291 1. August, hvorved det paabødes Ordenen at prædike Korstog mod Sarace
nerne, og giver ham i Henhold til denne Bulle Fuldmagt til at prædike Korstog.

Original i det svenske Rigsarkiv.
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Broder Oluf, Prior og Tjener i Dominikanerordenen i Kirkeprovinsen 
Danmark, til sin højtelskede Broder i Kristus, Israel, Lektor af samme 

Orden i Sigtuna, Hilsen med Guds Søn, Jesus Kristus.
I skal vide, at jeg har modtaget en apostolisk Befaling med denne 

Ordlyd: Nicolaus, Biskop, Guds Tjeneres Tjener o.s.v. (= Buil, Dan, 
Nr, 848), Da jeg nærer fuld Tillid til Eders Klogskab og Redelighed, gi
verjeg Eder ved nærværende Brevs Ordlyd Fuldmagt til at prædike Kors
tog med alle ubeskaarne Naadesbevisninger, som det apostoliske Sæde 
tilstaar enhver, som prædiker nævnte Korstog. Til Vidnesbyrd om denne 
Tilladelse er vort Segl hængt under nærværende Brev. Givet i Lund i 
det Herrens Aar 1292 paa vort Provincialkapitel.

87 1292.
Et Mageskifte paa Gods i Sønderholmmark og Lille Vordemark, 

Aalborghus Registratur.

t Mageskiftebrev paa noget Jord i Sønderholm Mark og Lille Vorde 
I Mark1).

1) Registraturen har: Offuerworthing, sandsynligvis Lille Vorde.

88 1292.
Niels Hemmingsen pantsætter sine Besiddelser i Gavnø til St. Peders Kloster i 

Næstved for 30 Mark Penge,

Næstved Klosters Registratur.

Niels Hemmingsen har pantsat Klostret alt sit Gods i Gavnø for 30 
Mark Penge. 1292.

89 [1292—1295]J)*
Niels Hemmingsen pantsætter sine Besiddelser i Gavnø til St, Peders Kloster i 

Næstved for 120 Mark Penge,

Næstved Klosters Registratur.

Den samme2) Niels har pantsat os alt sit Gods, løst og fast, i Gavnø 
for 120 Mark Penge. Datum mangler.

1) Brevet maa være udstedt efter det ovenfor anførte og inden Nr. 193. — 2) cf. Nr. 88.
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1292. Annesse. 90
Asser Jonsen og Jakob Olufsen indgaar Forlig med Sorø Kloster om Arven 

efter Absalon Andersen.

Referat i Sorø Gavebog.

Der var ogsaa andre1), som havde bemægtiget sig dette Gods, nemlig 
Herr Asser Jonsen og Herr Jakob Olufsen af Annesse, som paa egne 

og Arvingernes Vegne ligeledes gav Afkald herpaa i Annesse paa den 
30. Dag efter Broderen Jens Olufsens Begravelse. I det Herrens Aar 1292.

1) cf. Nr. 41.

1293. 13. Januar. Roskilde. 91
Kong Erik 6. Menved retter til Indbyggerne paa Sjælland et Forbud mod Over

greb over for Roskilde Clara Kloster.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle Indbyg
gere paa Sjælland, Hilsen og Naade.

Det er blevet os meddelt, at nogle trænger ind paa og ødelægger Ros
kilde Clara Klosters Fiskevande og Skove uden i mindste Maade at have 
anmodet dem om Lov dertil. Derfor forbyder vi paa det bestemteste og 
strengeste i Kraft af nærværende Brev, at ingen drister sig til at trænge 
ind paa eller paa nogen Maade tilegne sig fornævnte Vande eller Skove 
eller nogensomhelst Ejendom tilhørende Klostret, medmindre han først 
har bevist, at det tilhører ham med fuld Ret. Men hvis nogen begaar 
Overgreb imod dette vort Forbud, skal han, ikke med Urette, faa vor 
kongelige Hævn at føle. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1293 den 13. 
Januar i Nærværelse af vor Drost, Herr Peder.

1293. 25. Januar. 92
Ribe Kapitel bevidner, at Lave Hildebrandsmaag har solgt Kanniken, Magister 

Aastred, en Eng i Nynholm.

Original i Rigsarkivet.

Kapitlet i Ribe til alle, som ser dette Brev, Hilsen med Gud.
- I skal vide, at Lave Hildebrandsmaag, Borger i Ribe, i vor Nær

værelse har erkendt at have solgt til Magister Aastred, Kannik i Ribe,
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en Eng paa 3 Skaar, beliggende paa Nynholm ved Jærnkær ved Siden af 
den Eng, som mod Vest naar til de spedalskes Hus i Ribe, og at have 
faaet Betaling herfor, idet han forpligter sig og sine Efterkommere, og 
idet han lover at sikre nævnte Magister omtalte Eng og at holde ham 
skadesløs for Tiltale fra en hvilkensomhelst Side. Givet i det Herrens 
Aar 1293 første Søndag i Septuagesima1).

1) paa Brevets Bagside staar: I Nærværelse af Peder, Kantor, Jakob Guldager og 
Kristian Tubesen.

93 1293. 5. Februar. Næstved.
Kong Erik 6. Menved overdrager Sorø Kloster det Gods i Øxneskov^ som var til

faldet Kronen paa Grund af Lave Lavesens Lovbrud,

Original i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle1) ved nærværende Brev, at vi har afstaaet og 
skødet en Del af Godset i Øxneskov med dets Tilliggende, saavel af 
Ager og Eng, Græsgang og Skov, Rørskær og Mølle, Fiskevand og alt 
andet, som Lave Lavesen tidligere ejede, men som paa Grund af hans 
Forbrydelser, er tilfaldet os efter Loven, til nærværende Brevs Ihænde
havere, de fromme Mænd, vore elskede Venner, Abbeden og Munkene 
i Sorø som Sjælegave for vor elskede Fader Erik, de danskes forhenvæ
rende Konge, salig Ihukommelse, at besidde frit til evig Tid uden Krav 
fra vor eller vore Efterfølgeres Side. Vi forbyder strengt, at nogen af vore 
Fogeder eller deres Stedfortrædere eller nogensomhelst anden, hvilken 
Stilling han end indtager, drister sig til paa nogen Maade at fortrædige 
dem imod dette Brevs Ordlyd, saafremt han ønsker at undgaa vor konge
lige Hævn. Til Vidnesbyrd herom har vi under nærværende Brev ladet 
hænge følgende Segl, nemlig vort eget og Segl tilhørende vor elskede 
Moder, de ærværdige Fædre, Ærkebiskop Jens af Lund, Sveriges Primas, 
Jens, Biskop af Roskilde, vor Broder Kristoffer, Henrik, forhenværende 
Prior i Antvorskov, Jon Lille, vor Drost Peder, David, forhenværende 
Drost og Oluf Tagesen. Givet i Næstved i det Herrens Aar 1293 paa St. 
Agathes Dag i Nærværelse af ovennævnte Herrer.

1) jf. Nr. 4. 41.
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1293. 18. Februar. København. 94
Biskop Jens 1. af Roskilde overdrager Borgen i København til sin S taller Absalon, 

der derefter betroer Tue Jakobsen Borgen.

Original (Roskildebispens Dombog).

Idet Herrens Aar 1293 den 18. Februar overdrog den Herre Bisp, 
i København siddende Ret paa sin Borg, fornævnte Borg med alle dens 
Tilliggender, til hans Staller, den velbyrdige Mand Herr Absalon, der 

senere betroede samme Borg til Tue Jakobsen, som var tilstede og mod
tog den, i Nærværelse af de Herrer Gerhard, Kannik i Roskilde, Tor
sten Poulsen, Foged sammesteds, og fornævnte Stads Raadmænd.

1293. 18. Februar. København. 95
Biskop Jens 1. af Roskilde fastsætter en Termin paa 8 Uger, indenfor hvilken 

Peder af Slangerup skal føre Bevis for en af ham mod Kannik Asser af Køben
havn fremsat Beskyldning for Modtagelse af Bestikkelse.

Originul (Roskildebispens Dombog).

Fremdeles samme Aar, Dag og Sted1) for Retten sagde Peder af Slange
rup i Bispens Nærværelse, at Herr Asser, Kannik i København, fik et Par 
Fløjlshoser af en Mand, for at han frit kunde føre sit Flæsk bort, hvor

efter Bispen fastsatte en Termin paa 8 Uger for ham til at føre Bevis mod 
Kanniken for, hvad han havde sagt.

1) jf. Nr. 94.

[1293. 18.—27. Februar]1)- 96
Den københavnske Borger Haagen Krag skal betale Biskop Jens 1. af Ros

kilde 10 Mark Penge for at have gennembrudt Stadens Planker om Natten.

Original (Roskildebispens Dombog).

Haagen, kaldet Krag, Borger i København, skal yde Herr Bispen 10 
Mark Penge til St. Hans, fordi han gennembrød Stadens Planker 

om Natten.
1) Notitsen er i Dombogen indført efter Nr. 95 og inden Nr. 97.

1293. 27. Februar. 97
Jakob Katrines fra Køge faar Paalæg om at rette for sig i Anledning af den 

Skade, han har voldt ved at hugge i Roskildebispens Skov.
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Original (Roskildebispens Dombog).

Samme Aar som ovenfor1) Torsdag næstefter Mathias’ Dag, mødte 
Jakob Katrines fra Køge for nævnte Herr Biskop2). Da han ikke 

kunde finde nogen Hjemmelsmand til den Eg, som han havde fældet i 
Bispens Skov, forlangte Bispen af ham, at han skulde opfylde det Løfte, 
han tidligere havde afgivet om at rette for sig med Hensyn til den om
talte Eg, inden 15 Dage3) bringe det af Egen afskaarne Tømmer, hvor 
det end maatte befinde sig, til Stedet, hvor den fældtes, og gøre Egen 
ligesaa god som den var, førend den fældtes, efter Vurdering af Jens Lar
sen, Jens Udnyrding og Aage Pedersen, udnævnt hertil af nævnte Herr 
Biskop og Jakob.

1) jf. Nr. 94. — 2) jf. Nr. 94. — 3) han havde aabenbart tidligere enten fæstet 
Lov eller fæstet Bod i Anledning at det fældede Træ, men ikke opfyldt Løftet, hvad 
Bispen nu paalægger ham at gøre inden 15 Dage.

98 1293. 4. Marts. Hjortholm.
Broder Degn lover i Hjortholm at ville yde Tiende af Niløse til Roskildebispen, 

der fastsætter en Termin for Ydelsen.

Original (Roskildebispens Dombog).

Isamme Aar1) som ovenfor paa den hellige Pave og Martyr Lucius’ 
Dag gav Broder Degn Møde i Hjortholm og fæstede Bispen hans 
Tiende af Niløse, og Bispen gav ham en Termin indtil næstkommende 

Paaske til at yde den i.
1) jf. Nr. 94.

99 1293. 16. Marts. Nyborg.
Kong Erik 6. Menved fritager det Gods, som afdøde Herr Jens Kanne har skø

det til Præstegaarden i Loderup, Ingelstad Herred, for Inne, Stud og Leding og 
andre kongelige Afgifter.

Efter Oversættelse fra 16. Aarh.

Vi Erik, af Guds Naade Konge af Danmark o.s.v. hilser alle, som ser 
dette vort aabne Brev eller hører det læse.

(Vi gør vitterligt)1), at vi af vor særlige Gunst og Naade har erklæret 
alt det Gods med hele dets rette Tilliggende i Ingelstad Herred i Lode- 
rup Sogn, som den ærlige og velbyrdige Mand og strenge Ridder salig
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Herr Jens Kanne har givet og skødet som Sjælegave til Præstens Bord 
i samme Löderup Sogn, for frit og fuldstændig undtaget at være for Inne, 
Stud, Leding og al kongelig Tynge til evig Tid, saaledes at de undergivne, 
der til enhver Tid bor paa nævnte Gaard, herefter ikke skal svare Tynge 
eller Afgift i kongelige Sager til nogen anden end til Præsten alene. Der
for vil vi paa det strengeste have forbudt vore Fogeder, Embedsmænd 
og alle Øvrigheder under Trusel om Guds højeste Hævn og vor Straf 
og Vrede at tale eller handle imod dette vort aabne Brev eller at rokke 
det i nogen Henseende. Givet i Nyborg i det Herrens Aar 1293 Man
dagen umiddelbart efter Passionssøndag.

1) Brevets Ægthed er tvivlsom. Thi selvom man antager, at der med den i Brevet 
som død omtalte Herr Jens Kanne ikke menes den bekendte Herr Jens Kanne, der 
levede endnu 1320 1. August (Dipl. Suec. IV 468), findes der et med dette Brev ens
lydende Brev af Kristoffer 2. 1320 31. Maj, overleveret paa samme Maade som dette 
Brev, som siges at være udstedt i Brunsbüttel, jf. Rep. Nr. 1292, hvilket ikke kan være 
rigtigt, da Kristoffer 2. ikke paa dette Tidspunkt kan have været i Brunsbüttel. Men 
herved bliver ogsaa Brevet af 1293 mistænkeligt; Udtrykket ‘vort aabne Brev’ kan 
heller næppe siges at være tidssvarende, men peger mod en senere Tid.

1293. 6. April. 100
Biskop Jens 1. af Roskilde formaner den kongelige Møntmester Sommer til at 

erstatte Roskildekirken den Skade, som bl. a. er tilføjet den i de sidste to Aar ved, 
at den bispelige Mønt ikke i god Tid er blevet underrettet om Tidspunktet for den 
aarlige Udmøntning.

Original (Roskildebispens Dombog).

Samme Aar1) den 6. April mødte Sommer, Møntmester i Roskilde, 
frem for nævnte Biskop og tilstod udtrykkeligt, at han havde fore

taget Omvekslingen andetsteds end i Roskilde, nemlig i Slagelse og andre 
Steder2). Ligeledes vilde han ikke tillade, at den Herre Bispens Mønt
mester indsmeltede Penninger, som tidligere var udmøntede i Roskilde. Da 
fremdeles den Herre Bispen af Roskildes Møntmester mødte frem for at be
stride Omkostningerne og handle, saaledes som det var Sædvane, med 
Hensyn til Omvekslingen paa Falster, fik han ikke Adgang dertil. Thi 
nævnte Sommer sagde, at der dér, nemlig paa Falster, kun prægedes sjæl
landske Penninger, hvilket Peder, kaldet Pram, som da var tilstede, be
stred, fordi der dér blev præget Penninger, som ikke havde de sjællandske 
Penningers Indskrift, hvilket nævnte Sommer ikke kunde nægte paa no-

2. Række. IV. 5
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gen Maade. Fremdeles hævdede han, at han i disse to Aar aldrig sagde 
noget om Mønten til Bispen førend tre Dage, inden Mønten skulde præ
ges, og at han havde udmøntede Penninger andetsteds end i Roskilde, 
førend de var bleven lyst. (Forhandlet) i Nærværelse af de Herrer Mo
gens, Dekan i Roskilde, Gerhard, Ærkedegn, Peder Saksesen, Konrad 
Franz, Niels Uplænding og andre gejstlige og verdslige, i hvis Nærværelse 
Bispen flere Gange formanede nævnte Møntmester Sommer til at holde 
Roskildekirken skadesløs, da den dette Aar saa godt som fuldstændigt 
havde tabt sin Andel af Mønten af de ovenangivne Aarsager, og til at 
gøre dette tilstod han ham de nærmeste 15 Dage som Frist.

1) jf. Nr. 94. — 2) Bispen af Roskilde havde af Kongen faaet tillagt Ret til at slaa 
en Tredjedel af den Mønt, som prægedes paa dette Møntsted, og nyde de dertil knyt
tede Indtægter. Bispens Møntmester var dog med Hensyn til Tiden for Udmøntningen 
samt Møntens Værdi og Præg forpligtet til at følge Kongens Bestemmelse. En ny Ud
møntning fandt Sted hvert Efteraar, men den ny Mønt maatte ikke sættes i Omløb 
før Søndag før Mikkelsdag, efter forudgaaende Tillysning paa Landstinget.

101 1293. 6. April.
Johan Franz tilstaar at have udstødt Trusler mod Gynzikes Liv.

Original (Roskildebispens Dombog).

Samme Aar som ovenfor1) tilstod Johan Franz udtrykkeligt, da han 
mødte den 6. April, at han i den Herre Biskops Nærværelse havde 

sagt, at Gynzike, dersom han forpagtede Bispen af Roskildes Mønt, ikke 
skulde være sikker paa sit Liv.

1) jf. Nr. 94.

102 1293. 6. April. Roskilde.
Biskop Jens 1. af Roskilde fastsætter en Frist paa 15 Dage^ inden for hvilken 

Torkil af Jørløse skal betale den i tre Aar ikke ydede Tiende til Bispens Kælder- 
mester.

Referat (Roskildebispens Dombog).

Samme Aar som ovenfor1), da Torkil af Jørløse, tilhørende Herr 
Bondes undergivne, den 6. April i Retten i Roskilde mødte frem for 

den Herre Bispen af Roskilde, fastsatte Bispen ham en Termin paa 15 
Dage til at yde Bispetienden, som han i tre Aar havde tiltaget sig, til Kæl-
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dermesteren med skyldig Bod, fordi han i Retten tilstod at have ydet 
nævnte Tiende til nævnte Bonde og ikke til Kældermesteren.

1) jf. Nr. 94.

1293. 17. April. København. 103
Kong Erik 6. Menved stadfæster Køge Bys Indbyggeres Ret til at benytte Eng

strækningerne langs Aaen til Græsning af deres Kreaturer.

Afskrift paa det kongelige Bibliotek.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi med dette Brev forunder og tilstaar dette 
Brevs Ihændehavere, vore elskede Bymænd i Køge, Græsgangene paa 
begge Sider af den Aa, som løber forbi deres By, hvilke voi højtelskede 
Fader har skaffet og overladt dem, idet vi strengt under Trusel om vor 
Naades Fortabelse forbyder, at nogen, ligegyldigt af hvilken Stand, drister 
sig til paa nogen Maade at hindre disse Bymænd i Anledning af, at deres 
Kvæg græsser paa vore Græsgange, saafremt han ønsker at undgaa vor 
kongelige Vrede og Hævn. Givet i København i det Herrens Aar 1293 
Fredagen efter de hellige Martyrer Tiburtius’ og Valerianus’ Dag med 
Drost Peder som Vidne.

1293. 17. April. København. 104
Kong Erik 6. Menved bestemmer, at Køge Bys Indbyggere ikke skal betale mere 

Told i Roskilde end Roskildeb or gerne betaler i Køge.

Afskrift paa det kongelige Bibliotek.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Det er i enhver Henseende vor Vilje, at dette Brevs Ihændehavere, vore 
elskede Bymænd i Køge, ikke skal tynges sværere af Toldydelser i Roskilde 
end Roskildeborgeme i Byen Køge. Angaaende denne Frihed forbyder 
vi under Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen drister sig til paa 
nogen Maade at hindre disse Bymænd imod dette Brevs Ordlyd, saafremt 
han sætter Pris paa vor Naade og Gunst. Givet i København i det Her-

5*
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rens Aar 1293 Fredagen næstefter de hellige Martyrer Tiburtius’ og Vale- 
rianus’ Dag med Drost Peder som Vidne.

105 1293. 6. Maj.
Biskop Kristian 2. af Ribe bevidner, at Jens Nielsen som Sjælegave har givet 

Halvdelen af sit Hus og sin Grund ved St. Mikkels Port i Ribe til Løgum Kloster, 
medens den anden Halvdel af Bispen er købt og overdraget samme Kloster.

Afskrift (Løgumbogen).

Kristian, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, som faar dette Brev
-at se, Hilsen evindelig med Gud.

Vi ønsker, at det skal staa fast for nærværende og fremtidige, at vi for 
sandt har forstaaet efter troværdige Mænds Fremstilling, der er hævet 
over enhver Mistanke, at Jens, Søn af Niels Tubesen, paa sit Dødsleje for 
sin Sjælefrelses Skyld har overdraget Klostret i Løgum Halvdelen af sit 
Hus i Nærheden af St. Mikkels Port i Ribe, i hvilket han og hans Fader 
havde boet, med Halvdelen af Grundstykket, paa hvilket omtalte Hus 
ligger, og i det Omfang det vides at tilhøre ham. Men den anden Halv
del, saavel af Huset som af Grunden, som vi har erhvervet med retmæssig 
Besiddelses Adkomst af Herr Jakob, Præst, Broder til ovennævnte Jens 
og af hans Søster Kristine, Enke efter Torkil Eskildsen, har vi solgt til 
Torkil, ovennævnte Klosters Abbed, idet vi med dette Skriftstykke over
giver ham fornævnte Hus og Toft til Besiddelse, hvilket for altid skal 
være tilstrækkelig Værn mod al Fare for Anfægtelse paa Grund af Ad
komstmangel. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge under 
nærværende Brev. Forhandlet i det Herrens Aar 1293 Dagen før Kristi 
Himmelfartsdag.

106 1293. 17. Maj. Væ.
Kong Erik 6. Menved fritager Indbyggerne i Byen Væ for Leding og for Beta

ling af Told i hele Riget og bestemmer, at Kongens Landboer sammesteds kun skal 
yde Redskud og betale en Mark Penge aarligt af hver Fjerding.

Original i Lund.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle1), at vi af Medynk med Fattigdommen hos
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dette Brevs Ihændehavere, Indbyggerne i Byen Væ, erklærer dem for 
fri og und tagne at være for Ydelse af Leding og Told i hele vort Rige, 
idet vi indrømmer vore Landboer sammesteds, at de af hver Fjerding, 
som de har af os, aarligt skal yde en Mark Penge paa St. Olafs Dag, 
saaledes at de ud over dette ikke skal være pligtige at tjene os undtagen 
ved Ydelse af Redskud, naar vor elskede Moder eller vi personligt maatte 
komme der. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge under 
dette Brev. Givet i Væ 1293 Pinsedag med Herrerne Peder Nielsen, 
Drost, og David, Drost, som Vidner.

1) jf. DRBII i Nr. 7.

1293. 7. Juni. Nørresundby. 107
Biskop Niels 1. af Børglum, overdrager med Sognebeboernes Samtykke (Nørre-) 

Sundby Kirke til Vitskøl Kloster, dog under Forbehold af Kongens Godkendelse.

Afskrift (Vitskølbogen).

Broder Niels, af Guds Miskundhed Biskop i Børglum, til alle troende 
kristne, der faar dette Brev at se, Hilsen med Frelsens Ophavsmand, 

Jesus Kristus.
De hellige Fædres omsigtsfulde Myndighed har besluttet evigt at stad

fæste det, som sker i Tiden, med gode Mænds Vidnesbyrd og Skriftens 
levende Angivelse, for at det ikke i Tidens Løb ganske skal glide de paa 
hinanden følgende Slægter af Minde. Derfor erklærer vi ved dette Brevs 
Myndighed for Eder alle, at vi har overdraget de ærværdige og fromme 
Mænd, Herrerne Jakob, Abbed, og Kapitlet i Vitskøl Kloster af Cister- 
cienserordenen efter Sognemændenes Præsentation og med deres Sam
tykke Sundby Kirke med dens Tilliggender, som gyldigt og kanonisk er 
vakant derved, at Provsten Herr Mogens frivillig har opladt den, at be
sidde med Rette til evig Tid, dog med vor berømmelige Herres Kongens 
Vilje og Godkendelse. For at der ikke angaaende denne Overdragelse 
i Fremtiden skal kunne opstaa nogen Tvist, Anledning til Tvivl eller 
Modsigelse, har vi overdraget samme Herrer dette Brev og til fyldigere 
Klarhed og Forvaring bekræftet det med vort Segl. Forhandlet og givet 
i det Herrens Aar 1293 Søndagen Deus omnium i Sundby i Nærværelse 
af Herrerne Aage, Prior for Nonnerne fra 0 Kloster, Jens Bentsen, Herr 
Kongens Foged i Aalborg og andre troværdige gejstlige og verdslige.
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108 1293. 21. Juli. Roskilde.
Kong Erik 6. Menved giver Nakskov samme Privilegier som Næstved eller andre 

Købinger paa Sjælland, tager Byen under sin Beskyttelse og stadfæster dens Ret 
til egne Græsgange.

Afskrift i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle1), at vi ved dette Brev forunder og tilstaar 
vore elskede Borgere i Nakskov alle de Rettigheder, Love og Friheder, 
som Byen Næstved og andre Købinger paa Sjælland vides at have faaet 
af vore Forgængere, idet vi tager dem alle og enhver tillige med alt deres 
Gods og alle deres undergivne under vor Fred og Beskyttelse for særligt 
at forsvare dem; vi tildømmer dem at besidde til evig Tid deres Græs
gange, som i vor elskede Faders Tid plejede at ligge til deres By med 
Marken Sigersege og Skoven, som vor elskede Fader havde faaet af Herr 
Mads, sin forhenværende Drost. Derfor forbyder vi strengt under Trusel 
om vor Naades Fortabelse, at nogen af vore Fogeder eller deres Sted
fortrædere eller nogensomhelst anden, ligegyldigt af hvilken Stand, drister 
sig til paa nogen Maade at hindre dem imod dette Brevs Ordlyd, saa- 
fremt han ønsker at undgaa vor kongelige Hævn. Givet i Roskilde i det 
Herrens Aar 1293 Dagen efter St. Margrete med Herr Peder, vor Drost, 
som Vidne.

1) jf. DRB II 2 Nr.8.

109 1293. 22. Juli.
Knud Degn, Kannik i Aarhus, giver Ribe Kapitel Forkøbsret til hans og Bro

derens Besiddelser i Ullerup, Skærbæk Sogn.

Original i Rigsarkivet.

Knud Degn, Kannik i Aarhus, til alle, som ser dette Brev, Hilsen 
-med Gud.

I skal vide, at jeg for 200 Mark i gængs Mønt har solgt Kapitlet i Ribe 
til Gavn for Kannikernes Fællesbord alt mit Gods i Ullerup i Skærbæk 
Sogn i Ribe Stift, nemlig 11 Mark Gulds Jord med alt Løsøre og alle 
Frugter, som i Øjeblikket findes paa nævnte Gods, med samt en Mark
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Gulds Jord, som tilhører min Broder, men som jeg lover at skaffe de 
nævnte Kanniker. Dette Gods lover jeg at skøde til samme Kanniker 
paa næste Hviding Herredsting efter førstkommende Marie Himmelfarts
dag at besidde til evig Tid; dog saaledes, at jeg, hvis de nævnte Kan
niker ønsker at ophæve nævnte Overenskomst paa fornævnte Herreds
ting, paa førstkommende Festdag for den salige Bekender Nicolaus skal 
tilbagebetale og erlægge i Ribe til Kannikerne 70 Mark gængs Mønt, som 
jeg herved erkender at have faaet af Salgssummen. Jeg lover ogsaa at 
sikre de nævnte Kanniker nævnte Besiddelser og at bevare dem uskadt 
for Tiltale fra enhver Side. For ovenstaaende pantsætter jeg herved mit 
Gods i Aaved i Vodder Sogn. Givet 1293 paa Maria Magdalenes Dag.

1293. 2. August. 110
Kong Erik 6. Menved stadfæster, at Gaarden Purup er skødet til Øm Kloster. 

Regest i Øm Klosters Inventarium.

Kong Eriks latinske Stadfæstelse paa et Skøde paa en Gaard, som 
-kaldes Purup, der var skødet for hans Fader og Dronning Mar- 
grete1). Dateret 1293 Dagen efter St. Peter ad vincula.

1) jf. DRB II 2 Nr. 154.

1293. 8. August. Roskilde. 111
Kong Erik 6. Menved tager alle Gæster, der besøger Ribe, under sin Beskyttelse, 

bekræfter deres Friheder, fastsætter Maksimaltoldsatser for Udførsel af en Række 
Varer og tillader fri Udførsel undtagen i Nødstilfælde.

Original i Bremen.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen med Gud.

I skal vide1), at vi tager alle Gæster, der kommer til vor Stad Ribe, 
tillige med deres Gods under vor Fred og Beskyttelse, og at vi ganske 
særlig vil forsvare dem. Vi tilstaar dem alle de samme Friheder og Naa- 
der, som de vides frit at have haft paa vore Forfædres Tid, og lover at 
overholde dem ubeskaarne over for dem, idet vi dertil giver dem den 
særlige Naade, at de som Betaling af vor Told for Fremtiden ikke skal 
yde mere end to Øre Penge for hver Læst Sild, som de har købt, en Øre 
Penge for hver købt Hest, ni Penninge for hvert Pund Flæsk eller Talg
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og lige saa meget for et Pund Fedt, en Ørtug Penge for hver Tønde Smør 
og tre Øre Penge for en Mark Korn af hvilkensomhelst Sort og intet 
derudover. Vi indrømmer dem ogsaa og giver dem Tilladelse til, at 
hvadsomhelst af Varer de maatte købe før Mortensdag de enkelte Aar, 
maa de uden at skulle søge Tilladelse dertil af vor Foged i Ribe, hvem 
det end maatte være hvorsomhelst og naarsomhelst, og uden nogen Hin
dring frit udføre det, hvorhen de vil efter eget Forgodtbefindende, med
mindre vi forbyder det paa Grund af nødvendige Udgifter, hvilket For
bud vi hvert Aar, hvor vi anser det for nødvendigt, vil bekendtgøre paa 
Mortensdag. Men hvad de derefter køber, det maa de ikke udføre uden 
at have søgt og opnaaet vor særlige Tilladelse. Derfor forbyder vi strengt 
under vor Naades Fortabelse, at nogen af vore Fogeder eller deres Sted
fortrædere eller nogen anden drister sig til paa nogen Maade at hindre 
dem mod disse Naader og Friheder eller mod dette Brevs Ordlyd, saa- 
fremt han vil undgaa vor kongelige Hævn. For at der ikke med Hensyn 
til fornævnte Bestemmelser i Fremtiden skal kunne opstaa Trætte fra 
Modstanderes Side eller Grundlag for Tvivl, har vi givet dem dette 
Brev og til yderligere Stadfæstelse bekræftet det med vort Segl til Vid
nesbyrd og Forvaring. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1293 Lørdagen 
efter St. Laurentius’ Dag i Nærværelse af den stormægtige Fyrste, Herr 
Vizlav af Rügen, Henrik, Prior af Antvorskov, og Herrerne, Peder Nielsen, 
vor Drost, og Tyge Abildgaard.

1) jf. DRB II 3 Nr. 67.

112 1293. 9. August. Roskilde.
Kong Erik 6. Menved stadfæster Stralsunds Rettigheder i Skanør og det øvrige 

Danmark og fritager dem for at værge sig overfor Personer, som de mistænker, i 
Sager, hvor de nægter sig skyldige.

Original i Stralsund.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

I skal vide1), at vi til de gode Mænd, vore elskede Borgere i Stralsund, 
giver og tilstaar alle de Friheder og Naader, som de hidtil vides at have 
haft af vore Forgængere, Danmarks forhenværende Konger, paa vort 
Marked i Skanør og andetsteds i vort Rige, at eje for Fremtiden og nyde
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med Frihed, saalænge de forbliver os hengivne, idet vi befaler alle vore 
Ombudsmænd overalt i vort Rige, at de ikke maa driste sig til at for
trædige de nævnte Borgere paa Trods af de fornævnte Friheder, og at 
de ikke maa kræve uvant Told af dem, men kun den, som de er pligtige 
at svare fra Arilds Tid. Og hvis nogen af dem i nogen Retssag eller for 
nogen Forseelse bliver stævnet for Retten og nægter sig skyldig, ønsker 
vi ikke, at de skal kunne tvinges til at værge sig over for Personer, som 
de mistænker, men kun over for andre, uberygtede Mænd. Til Vidnes
byrd herom har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet i Ros
kilde i det Herrens Aar 1293 Dagen før St. Laurentius’ Dag med vor 
Drost, Peder Nielsen, som Vidne.

1) jf. DRB II 2 Nr.403. 404.

1293. 9. August. Roskilde. 113
Kong Erik 6. Menved stadfaster Stralsunds Privilegium paa at bjerge Stran

dingsgods i Danmark og forbyder sine Fogeder at afnøde Købmænd fra Stralsund 
Varer.

Original i Stralsund.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle1), at vi vil, at vore elskede Borgere i Stralsund, 
naar og hvor de end maatte lide Skibbrud i vort Rige — hvad Gud for
byde — for deres Gods, som er eller vil blive frelst fra Skibbruddet, 
skal nyde og have de samme Friheder og Rettigheder, som de har nydt 
i vor elskede Bedstefaders, Kong Valdemars Tid, salig Ihukommelse. 
Fremdeles ønsker vi, at vore Fogeder, naar de nævnte Borgere kommer til 
vort Rige med deres Varer, ikke køber eller modtager noget af dem 
mod deres Vilje, men hvis de køber noget af dem med deres gode Vilje, 
paalægger vi dem, at de til Borgerne for de modtagne Varer, uden paa 
nogen Maade at forulempe dem, skal betale den Pris, som de er for
pligtede til, paa den Maade, som Borgerne ønsker, og ikke undlade det, 
saafremt de ønsker at undfly vor kongelige Hævn. Til Vidnesbyrd herom 
har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet i Roskilde i det 
Herrens Aar 1293 Dagen før St. Laurentius’ Dag med vor Drost, Peder 
Nielsen, som Vidne.

1) jf. DRB II 2 Nr. 286.
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114 1293. 24. August. Vejle.
Hertug Haakon af Norge tager Viborgkannikernes Besiddelser paa Læsø og 

Øens øvrige Indbyggere under sin Beskyttelse,

Original i Rigsarkivet.

Haakon, af Guds Naade Hertug i Norge, til alle, som ser dette Brev, 
Hilsen evindelig med Gud.

I skal vide, at vi har taget de Viborgkanniker, som opholder sig paa 
Læsø, tillige med alt deres Gods, som tilhører dem der, og selve Øen 
med alle dens Indbyggere og deres Gods under vor særlige Beskyttelse 
for at forsvare dem, idet vi i Kraft af dette Brev tilstaar dem frit og sik
kert Lejde for os og vore og for alle dem, som vil gøre noget for vor Skyld. 
Derfor paalægger vi paa det bestemteste og strengeste Eder alle og en
hver, som falder ind under vort Myndighedsomraade, under vor Vredes 
Straf, som tungt følges af Gengældelsen, at I ikke paafører fornævnte 
Kanniker og deres Prokuratorer eller Gaardsæderne paa Øen Læsø nogen 
Tynge, Vold, Skade eller Hindring paa Personer, undergivne eller Ting, 
som findes paa Øen eller er ført derover af Eder, eller tillader at det 
finder Sted, forsaavidt det staar i Eders Magt. Givet i Vejle i det Her
rens Aar 1293 paa Apostelen Bartolomæus’ Dag.

115 1293. 5. November. Slagelse.
Vizlav 2. af Rügen giver Afkald paa alle Krav, som han maatte kunne gøre 

gældende over for Roskildekirken, og lover at beskytte dens Rettigheder i hans Lande.

Afskrift i Vidisse i Rigsarkivet (Nr. 135).

Vizlav den Ældre, af Guds Naade Fyrste af Rügen, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen med Gud.

Det, som fastsættes ved Dom eller Overenskomst, bør forblive fast og 
urokket, og for at det ikke atter skal vække Anstød, sømmer det sig, at 
det bekræftes ved det skriftlige Vidnesbyrds og troværdige Vidners Værn. 
Derfor skal alle fremtidige saavel som nulevende vide, at vi fra nu af 
i Kraft af dette Brev frit og udtrykkeligt giver Afkald paa alle vore og 
vore Arvingers Retskrav, Fordele og Gældsfordringer, som tilkommer os 
de jure eller de facto eller kunde tilkomme os paa vor elskede Faders, 
Herr Jarmers, Rygboernes Fyrstes, eller egne Vegne mod Roskildekirken 
og dens Prælater; det er vor Vilje, Afgørelse og Bestemmelse, at disse
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Krav eller Fordringer for Fremtiden skal være døde og magtesløse, og 
dette lover vi i god Tro at overholde for os og vore Arvinger til Ære for 
Gud og den hellige Lucius og til vore Synders Forladelse, idet vi bestemt 
lover at ville forsvare Roskildekirkens Gods, Rettigheder og Friheder og 
paa tilbørlig Maade at skaffe dem Ret mod dem, der foruretter den 
nævnte Roskildekirke, hvadenten det sker ved vore egne eller ved frem
mede, som lever under vort Herredømme, naar vi af den Herre Bispen 
bliver ansøgt herom. Til Vidnesbyrd om dette og til yderligere Sikkerhed 
er paa vor Bøn vor Herres, Eriks, Danmarks høje Konges og den ær
værdige Faders, Ribebispen Herr Kristians, Segl sammen med vort eget 
hængt under dette Brev. Givet i Slagelse i det Herrens Aar 1293 den 
5. November.

1293. 13. December. 116
Mogens Bentsen og hans Broder Kristian stadfaster Øm Klosters Besiddelse 

af det Gods i Purup, som deres Frænde Peder Skaft har tilskødet Øm Kloster.

Regest i Øm Klosters Inventarium.

Mogens Bentsens og hans Broder Kristians latinske Stadfæstelse og 
Tilladelse paa det Gods i Purup, som deres Frænde Peder Skaft1) 

skødede til Øm Kloster2). Dateret 1293 tredje Adventssøndag.
1) jf. DRB II 1 Nr. 451. — 2) Aar 1264.

1293. 21. December. 117
Jakob, Ær kedegn i Ribe, bevidner) at Jens Stykke i hans Nærværelse har er

klæret) at der fra hans Side aldrig vil blive rejst Indvendinger mod den Skødning) 
ved hvilken han paa Hviding Herredsting har tilskødet Klosteret i Løgum noget Gods.

Afskrift (Løgumbogen).

Jakob, Ærkedegn i Ribe, til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig 
med Gud.

I skal vide, at en vis Jens, kaldet Stykke, for os og i flere troværdige 
Mænds Nærværelse har godkendt og for al Evighed bekræftet Skødningen 
af visse Ejendomme, som han under Skødningens Form har overdraget 
til Klostret i Løgum, idet han afhændede dem paa et Tingmøde i 
Hvidingherred. Han har fremdeles med Haandslag lovet, at intet vil
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blive foretaget i Fremtiden af ham eller af andre i hans Navn imod 
nævnte Skødning; i Anledning af dette og hvert enkelt Punkt af dette 
har han givet Afkald paa alt og hvert især, som vil kunne indvendes og 
fremsættes mod fornævnte Skøde. Til Vidnesbyrd herom er vort Segl og 
Segl tilhørende følgende Herrer hængt under dette Brev: Prioren for 
Nonneklostret i Ribe, Th. ved Navn, Pastor Andreas, vor Official, og 
Niels, Ribebispens Kapellan, som var nærværende ved denne Handling. 
Forhandlet og givet i det Herrens Aar 1293 paa den hellige Apostel 
Thomas’ Dag.

1293.
I en Registratur fra omkr. 1660 i Sv. RA. over Breve fra de baltiske Stater omtales: 

Oluf, Konge af Danmark og Hertug af Estland, udsteder et Stadfæstelses brev til Nonneklosteret i 
Lealpaa de Godser, som Buldensem har afstaaet til det, trykt Schirren, Verzeichnis 132 Nr. 233; 
Reg. Dan. Nr. *688. Bunge, Regesten 119 Nr. 9 angiver Brevet som uægte, sikkert 
med Rette.

118 1293.
Bonde Vibe afstaar Patronatsretten til Tjæreby Kirke til St. Peders Kloster i 

Næstved.

Næstved Kloster Registratur.

Bonde Vibe gør som andre1), idet han giver og overdrager Klostret 
al den Patronatsret, som tilkom ham fra Arilds Tid.

1) jf. Nr.51 og 57.

119 1293.
Grev Henrik af Gleichen afstaar Patronatsretten til Tjæreby Kirke til St. Peders 

Kloster i Næstved.

Næstved Klosters Registratur.

Grev Henrik af Gleichen gav og overdrog os ligeledes1) sin Patronats
ret. Samme Aar som ovenfor2).

1) jf. Nr. 118. — 2) jf. Nr. 118.

120 1293.
Kong Erik 6. Menved pantsætter Kronens Gods i Karrebæk, Simmermose, 

Gumperup og Ågerup.
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Roskildegaards Registratur.

Et Pantebrev fra Kong Erik, hvori han pantsætter til Drosten Herr 
Peder Nielsen alt Kronens Gods i Karrebæk, Simmermose, Gum- 

perup og Ågerup. 1293. Paa Latin.

1294. 29. Januar. København. 121
Biskop Jens 1. af Roskilde giver Love mellem Bispen af Roskilde og Køben

havns Borgere (Københavns Stadsret).

Original i Rigsarkivet.

Til evindelig Ihukommelse. De følgende Love er givet af Roskilde
bispen med hans Kapitels Samtykke, og vedtaget af Københavns 
Borgere, til Nytte for Indbyggerne i Staden København, og for dem, 

der gæster samme Stad.
[1] Da man ikke alene skal afholde sig fra ondt, men ogsaa fra Fristel

sen til det onde, forordnes der, at for Fremtiden maa ingen Sammenslut
ninger med Afholdelse af Drikkelag eller Broderskaber, som paa Folke- 
maalet kaldes Gilde eller Hvirving, dannes i København af nogensom
helst, hemmeligt eller aabenbart, ej heller maa der imod denne Forordning 
dannes nogensomhelst andre Foreninger ligegyldigt under hvilket Fore
givende, hvorved man til en vis Grad vilde opnaa samme Resultat som 
ved de nævnte Sammenslutninger eller Broderskaber, og hvorved denne 
Forordnings heldige Virkninger paa noget Punkt kunde hindres3). Men 
den, som forsøger noget mod denne Forordning, skal bøde 40 Mark, 
hvoraf Halvdelen skal tilfalde Bispen og den anden Halvdel Staden 
Københavns Borgerskab. Men hvis den, der overtræder denne Forord
ning, er ubemidlet, skal han med Skam udvises af Staden og aldrig mere 
vende tilbage; den som vidende modtager en saadan udvist Person som 
Gæst skal bøde 3 Mark.

[2] Fremdeles bør der — eftersom der er begaaet adskilligt i Køben
havn til Skade og Fortræd for Roskildekirken og Stadens Love, og til 
Byrde for Borgerne sammestedsb) — drages Omsorg for, at dette ændres 
og hindres i Fremtiden, og den, der bliver fundet i at forhindre dette, 
skal bøde 3 Mark til Bispen og lige saa meget til Borgerskabet.

a) en Afskrift fra Slutningen af 14. Aarh. tilføjer her: undtagen de Gilder, som 
Herr Bispen maatte oprette med sit Kapitels Samtykke.

b) den yngre Afskrift tilføjer: saasom ved Afhændelse af Grunde og deslige.
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[3] Fremdeles forbydes og udstedes der Forbud mod, at nogen for 
Fremtiden giver Laan til nogen i Borgerskabets Navn2), da Staden 
København har lidt alvorlig Skade ved Laan, som den i Borgerskabets 
Navn ofte har givet, med den Virkning, at de rige er blevet gjort fattige, 
og de, som syntes at eje noget, nu tigger om Brødet. Hvis det sker, skal 
Borgerskabet bøde Bispen det dobbelte Beløb. Dog forbydes det ingen 
at give Laan af sin egen Formue og i eget Navn, til hvem han ønsker.

[4] Fremdeles bestemmes, at Købmænd ikke maa sælge Varer til 
nogen paa deres Skibe eller paa (Skibs)broen, men at de skal fremlægge 
deres Varer paa Torvet eller i forudlejede Boderc).

[5] Fremdeles bestemmes, at de ikke maa nedsalte Fisk eller Kød
varer, som de ønsker at erhverve til Handelsformaal, paa deres Skibe, 
hvis de ikke vil miste det saaledes nedsaltede.

[6] Fremdeles bestemmes, at ingen maa bringe falske Varer, Guld, 
Sølv eller falske Penge til København, idet det fastsættes, at hvis nogen 
findes i Byen København med falske Varer, Guld, Sølv eller falske Penge, 
skal han miste dem. Men hvis det findes, at nogen bevidst sælger saa- 
danne Ting eller ønsker at anvende dem ved Handel, skal han straffes 
alvorligere efter Fogedens og Raadmændenes Dom.

[7] Fremdeles bestemmes, at ingen maa sælge en Grund i Staden 
København, førend Køberen er bleven Borger sammesteds; i modsat Fald 
mister han Grunden tillige med dens Bygninger.

[8] Fremdeles maa ingen regnes for Borger i København, førend han 
har aflagt Edd) til Bispen af Roskilde®), og den Borger i København, som 
aflægger Troskabsed til en anden Herre end Bispen af Roskilde, skal 
inden de paafølgende 3 Maaneders Forløb sælge sit Arvegods, som han 
ejer i København, og ikke længere regnes for at være Borger.

[9] Fremdeles skal en Kvinde, der er bosat i København og ægter 
en Mand, som kaldes Herremand3), forlade Staden Københavnf) og sælge 
sit Arvegods, eller overlade det til sine Arvinger, hvis de er Borgere i 
København inden nævnte 3 Maaneders Forløb.

[10] Fremdeles skal den, som har begaaet en saadan Lovovertrædelse

c) den yngre Afskrift tilføjer: i modsat Fald skal de miste de saaledes solgte Varer 
eller Betalingen.

d) den yngre Afskrift tilføjer: paa Sakramentet om at ville holde Lovene.
e) den yngre Afskrift har: til Fogeden i Bispen af Roskildes Navn.
f) den yngre Afskrift tilføjer: inden tre Maaneder.



79 2 g. Januar 1294 Nr. 121

indenfor Stadens Mure eller Grave, at han skal yde 40 Mark som Bod, 
bøde først 40 Mark til Bispen, dernæst for samme Sag andre 40 Mark 
til Bispen og Staden i Fællesskab, saaledes at Halvdelen tilfalder Bispen 
og den anden Halvdel Staden. Og paa samme Maade forholdes med alle 
andre Sager, undtagen med 9 Ørtugs Bøden, som Borgerne skal modtage 
ubeskaaret til Stadens Tarv4), og hvoraf Bispens Andel ubeskaaret til
falder Fogeden. Men i de Tilfælde, hvor i nogle Kapitler af Bispens nye 
Bestemmelser5) 40 Marks Bøden er tilstaaet Staden, maa Borgerne mod
tage den ubeskaaret og uden Hindringer. Men alt, hvad de saaledes 
modtager til Borgerskabet, bør de anvende til Stadens Tarv, nemlig til 
Gravning af Voldgrave og til Bygning af Planker6) og Broer; for dette og 
for Byens øvrige Indtægter skal Stadens Kæmnere aflægge Bispen og 
Raadmændene Regnskab mindst en Gang om Aaret, naar de bliver 
paamindet herom af Bispen.

[11] Fremdeles er Borgerne, naar Bispen af Roskilde i Embeds Med
før personligt agter at sætte over til Skaane, pligtige at sørge for Skib 
og 12 Sømænd, som de skal underholde paa Stadens Bekostning paa 
Overfarten, under Opholdet i Skaane og under Tilbagerejsen. Hvis nogen 
undlader det, skal Borgerne godtgøre Bispen hans Udgifter og Tab, og 
for hver Sømand, der mangler, erlægge 3 Mark.

[12] Fremdeles er Borgerne, alle og enhver, pligtige en Gang om 
Aaret at erlægge Midsommergæld, medmindre Bispen fritager nogle af 
særlig Naade8).

[13] Fremdeles skal de, der sælger 01 i Boder, aarligt erlægge 2 Øre, 
nemlig en om Sommeren og den anden om Vinteren ifølge Sædvane, 
med Forbehold af (den Afgift) for Maltgøring, som skyldes Bispen.

[14] Fremdeles maa ingen Gæst paa Torvet opkøbe Korn efter Skæppe- 
maal eller Flæsk, Kød eller Slagtekvæg i Handelsøjemed og dertil svarende 
Mængder. Hvis det sker, fortabes det saaledes købte; og den Borger, som 
med Gæsternes Penge svigefuldt køber den Slags Varer, bøder ligesaa- 
meget, som Købesummen beløber sig til.

[15] Fremdeles maa ingen Gæst købe friske Huder eller Lammeskind, 
ej heller skære Klæder eller Linned, eller fremstille sin Kramkiste paa 
Torvet. Den, som gør det, mister de købte Ting, saavel som de saaledes 
solgte.

g) den yngre Afskrift tilføjer: og den, der ikke betaler til den sædvanlige Termin, 
skal bøde 3 Mark.
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[16] Fremdeles er ingen Borger pligtig at fare i Leding paa Skibe, 
eller til Hest, eller i Vaaben, undtagen for at forsvare Bispen eller Kir
kens Gods, hvis nogen begaar Overgreb mod disse, dog saa nær Staden, 
at Borgerne paa en og samme Dag kan drage ud og vende tilbage, med
mindre Omstændighederne er saa tvingende, at deres Hjælp kræves 
over længere Tid. Til det Forsvar er alle ligelig forpligtede af al Magt og 
under Straf af deres Hovedlods Fortabelse. Men denne Forordning er at 
forstaa under Forbehold af Kongens almindelige Udbud over hele Riget 
for Angreb paa hans Fjender eller til Forsvar af Fædrelandet.

[17] Fremdeles skal — dersom nogen Borger, Kannik, Købmand eller 
nogen af deres og Bispens undergivne bliver angrebet indenfor Stadens 
Indhegning, eller der sker dem anden Overlast — alle Borgere, der bor 
i Nabolaget, og som faar dette at vide, komme den anfaldne til Hjælp, 
hvad enten det er Nat eller Dag, eller der bliver ringet med Klokken 
eller ikke. Den, som ikke gør det, mister sin Hovedlod, naar han over
bevises ved 4 af sine Naboers Vidnesbyrd eller blot ved de to nærmest 
boendes Vidnesbyrd. Men hvis en saadan Overtrædelse er blevet begaaet, 
skal 3 Borgere og 3 af Bispens undergivne ansætte Straffen efter Angre
bets og Overlastens Omfang, efter at alle seks først har svoret at ville 
gøre en retfærdig Ansættelse. Hvis de ikke kan blive enige, skal Bispen 
tilforordne en syvende edsvoren, og da skal Flertallets Dom staa ved 
Magt.

[18] Fremdeles skal den, der forringer Voldgravene eller ødelægger 
Plankerne i Fredstid ved Skødesløshed eller Forsømmelighed, inden 3 
Dage begynde at istandsætte dem og fortsat arbejde paa at føre dem til
bage til deres tidligere Tilstand. Men hvis man nærer Frygt for Krig, 
skal alt istandsættes paa samme Dag. Hvis han ikke gør det, skal Staden 
gøre det, og siden skal de derved paaløbne Udgifter vurderes og Godt
gørelsen fastsættes efter ovennævnte Fremgangsmaade i Overensstem
melse med Omfanget af baade Brøden og den strafværdige Undladelse.

[19] Fremdeles bestemmes, at hvis nogen ikke udfører Vejanlæg eller 
andet, som Fogeden og Raadmændene anser for en Nødvendighed, 
skal han straffes af dem efter Brødens Omfang.

[20] Fremdeles maa intet Brev besegies med Stadens Segl, førend 
det er blevet gennemlæst af Slotsfogeden og hans Klerk, og af de to Raad- 
mænd, som vogter Seglet, og som opbevarer den ene Nøgle til Seglgem
met, mens fornævnte Slotsfoged og Klerk opbevarer den anden Nøgle.
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Hvis der handles herimod, skal de, der har Nøgle til fornævnte Segl 
straffes efter Bispens Dom.

[21] Fremdeles bestemmes, at Raadmændene til hver Forhandling, de 
holder i Fællesskab, skal tilkalde Slottets Foged og intet paabegynde eller 
afslutte, førend han, eller den af vore undergivne, som han sender i sit 
Sted, dersom han personligt er forhindret, er kommen til Stede. Hvis 
der handles anderledes, skal hver Raadmand, som er tilstede ved For
handlingen, bøde Bispen 3 Mark og ligesaameget til Staden.

[22] Fremdeles (fastslaas,) at Borgerskabet saavel paa egne som paa 
sine Arvingers Vegne har lovet og aflagt Ed paa, at det ikke i Fremtiden 
skal være nogen Borger tilladt at pantsætte, belaane, bortgive, sælge, 
mageskifte eller paa anden Maade afhænde sin Grund til en Fyrste, 
eller til en Ridder eller til en Mand, som paa Folkemaalet kaldes Herre
mand, eller til en from Stiftelse. Og hvis nogen af Nød tvinges til at af
hænde sin Grund, har han ikke Lov til at gøre dette, førend det ifølge 
Loven er tilbudt Bispen til Købs. Og hvis nogen forholder sig ander
ledes, skal en saadan Overenskomst være ugyldig og ikke staa ved Magt, 
paa hvad Maade eller ved hvad Lov den end er sikret; men den saaledes 
afhændede Grund tilfalder Bispen. Dog bør den ikke sælges dyrere til 
Bispen, men ifølge gængs Vurdering af Grunde og Bygninger. Men 
denne Bestemmelse skal udvides til at omfatte de Agre, som nogle Bor
gere ejer i Nærheden af Staden København.

[23] Fremdeles maa ingen indenfor Staden af en eller anden Grund 
tage en Forsvarer eller Sagfører udenfor Byen uden Bispens særlige Til
ladelse, hvad enten det drejer sig om en Enke, et forældreløst Barn eller 
en mindreaarig Person. Den, der handler herimod, bøder 20 Mark til 
Bispen og ligesaameget til Staden.

[24] Fremdeles bestemmes, at i alle de Tilfælde, hvor der skal betales 
Bøde til Bispen og Staden, skal man først tilfredsstille den skadelidte, 
dernæst Bispen og derefter Staden. Og hvis Borgerne handler herimod, 
skal de for denne Gang miste Bøden og den skal tilfalde Bispen.

[25] Fremdeles bestemmes, at ingen, som ejer en Grund i Staden 
med Hjemmel i nævnte Grund skal kunne løfte sin Stemme imod eller 
have Ret til paa nogen Maade at lægge Hindringer i Vejen for Stadens 
fælles bedste, saasom Arbejde paa Grave eller Veje, hvis dette efter de 
kyndige Mænds Raad forekommer Bispen nyttigt, og naar der gives ved
kommende en passende Erstatning for Grunden; i modsat Fald mister

2. Række. IV. 6
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han Grundstykket. Og hvis Raadmændene til Stadens Nytte beder nogen 
Borger om Tømmer, Sten, Jern eller Kalk eller lignende, maa ingen 
driste sig til at modsætte sig dette under Straf af at miste de ønskede 
Ting; dog skal der gives ham en passende Erstatning for disse.

[26] Fremdeles bestemmes, at Bispen forordner og fastsætter11) alle de 
Steder, hvor noget skal sælges for Fremtiden efter at have indhentet 
Raadmændenes Forslag.

[27] Fremdeles bestemmes, at ingen kan rense sig med Nægtelsesed7) 
for nogen Gerning, Sag, eller Overenskomst, naar der foreligger Vid
nesbyrd af 2 Raadmænd i København.

[28] Fremdeles bestemmes, at Nægtelseseden7) for Fremtiden ikke gæl
der blandt Borgerne, naar blot det modsatte kan bevises ved 3 Borgere 
eller endog ved 2 gode og troværdige Vidner. Men Vidner, som bliver 
overbevist om falsk Vidnesbyrd, skal være æreløse i al Evighed og ikke 
have Adgang til nogen Retshandling8). Men hvor der er nogen Tvivl om 
Sagen, og den ikke tilfulde kan oplyses, maa den Anklagede rense sig med 
Nægtelsesed ifølge gammel Sædvane.

[29] Fremdeles skal den, der som tidligere nævnt9) bliver overbevist 
om at have arbejdet for, at en anden skulde faa Herredømmet over 
Staden København end Bispen af Roskilde, som er den rette Herre 
efter begge Retter10), eller som har anerkendt en anden for at have 
Herredømmet over samme, miste alt sit Gods til Bispen og med Vanære 
udvises af Staden, bortset fra den Lydighed i alt, som skyldes den Herre 
Kongen af Danmark, og som de er forpligtet til at udvise overfor ham 
overalt, og især, naar han kommer til Staden.

[30] Fremdeles skal enhver, der som tidligere nævnt bliver overbe
vist om at være Forræder mod Staden, miste Halvdelen af sit Gods til 
Bispen, og den anden Halvdel skal forbeholdes Staden. Samme Straf 
skal overgaa enhver Raadmand, som røber Hemmeligheder fra Raads- 
forhandlinger.

[31] Fremdeles skal enhver, som bliver overbevist om, at han vidende 
har støttet nogen, som vil forraade Staden, paasætte Brand, plyndre eller 
begaa nogen Grusomhed i samme, straffes paa fornævnte Maade.

[32] Fremdeles skal enhver, som bliver overbevist om at have arbejdet 
med Raad, Hjælp, Støtte eller Daad for at Bispens Borg i København 
skulde erobres, af brændes eller ødelægges, miste alt sit Gods til Fordel

h) den yngre Afskrift tilføjer: offentligt og for Borgerskabet.
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for Bispen; og hvis han bliver grebet, skal han sættes i Fængsel paa Livs
tid. Samme Straf skal overgaa den, som hindrer Bispen eller nogen af 
hans undergivne i at betræde eller forlade Borgen.

[33] Fremdeles skal ethvert Lovbud, som bliver udstedt af Bispen, 
eller af Fogeden i hans Navn, hvorsomhelst og naarsomhelst, naar Tidens 
Krav nødvendiggør det, overholdes i Staden København under den Straf, 
som er tilføjet i Loven.

[34] Fremdeles skal Borgerne, hvis noget Angreb finder Sted eller 
nogen Fare opstaar i Bispens Borg eller i Nærheden af Borgen, saa saare 
de faar det at vide, ile til Hjælp over for denne Fare. Den, der bliver 
overbevist om ikke at have gjort det, skal miste sin halve Hovedlod, og 
den skal tilfalde Bispen. Paa samme Maade skal Bispens undergivne fra 
Borgen komme Staden til Hjælp, hvis de bliver opfordret hertil, dog saa- 
ledes, at Vagten paa Borgen er undtaget.

[35] Fremdeles skal enhver, som bliver overbevist om aabenlyst at 
holde Frille i Staden København, tillige med hende straffes efter Bispens 
Afgørelse.

[36] Fremdeles skal enhver Borger i København, som fremsætter Klage 
mod Bispen for en verdslig Dommer, miste alt sit Gods til Bispen; og en 
saadan Lovbryder skal for altid udvises af Staden.

[37] Fremdeles skal enhver Borger, som bliver overbevist om uden 
Bispens særlige Tilladelse at have fremsat Klage for en verdslig Dommer 
mod en Medborger eller mod en Gæst for Forseelser, begaaet i Køben
havn, lide samme Straf som lige nævnt; dog saaledes, at den halve Ho
vedlod skal tilfalde Bispen og den andel Halvdel Staden.

[38] Fremdeles skal enhver københavnsk Borger, som bliver overbe
vist om ikke at have ydet Hjælp til Bispens Foged eller Svende, der vogter 
Staden, skønt paakaldt af dem, bøde 10 Mark, anden Gang 20 Mark; 
tredje Gang skal han miste hele sin Hovedlod og udvises fra Byen.

[39] Fremdeles skal enhver som udstøder Trusler mod en anden og 
bliver overbevist herom, stille Kaution for, at hin hverken skades ved 
Raad eller Daad af ham eller andre. Hvis han ikke vil yde denne 
Kaution, skal han miste alt, som han ejer i København og udvises fra 
Byen.

[40] Fremdeles skal den, som har truet Staden med, at han vil sætte 
den i Brand eller lade den sætte i Brand, straffes efter Fogedens og Raad- 
mændenes Dom.

6*
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[41] Fremdeles skal enhver, som begaar en Forseelse i Staden og 
flygter, indskrives med Navns Nævnelse i Stadens Bog; og dersom man 
kan gribe ham, skal han straffes paa skyldig Maade.

[42] Fremdeles skal alle gejstlige Sager drøftes og paadømmes i Over
ensstemmelse med kanonisk Ret.

[43] Fremdeles maa ingen Legater i Testamenter udbetales til nogen, 
saalænge det er aabenbart, at noget af den afdødes Gæld ikke er betalt.

[44] Fremdeles forbydes, at nogle afholder særlig Møde i København 
for at forhandle om nogle Anliggender, med mindre Fogeden og Raad- 
mændene lader dem sammenkalde. Den, som handler herimod, (skal 
miste) sin Hovedlod, som deles ligelig mellem Bispen og Staden; men 
Hovedmanden for Mødet skal udover den allerede fastsatte Bøde uigen
kaldelig forvises fra Staden, og hvis der er flere Hovedmænd, skal det 
ske saaledes med enhver af dem.

[45] Fremdeles maa ingen indenfor Staden Københavns Porte bære 
Vaaben; den, som handler derimod, skal yde Bispen 10 Mark og Staden 
10 Mark. Men fra denne Bøde er Bispens undergivne fritaget, som skal 
bevogte Staden København. Men Gæsten, som kommer udefra, skal 
nedlægge Vaabnene i det Herberge, hvor han slaar sig ned, og denne 
Stadens Lov skal Husherren gøre ham bekendt med; hvis Gæsten ikke 
vil nedlægge Vaabnene, maa den københavnske Borger1) ikke underholde 
ham i sit Hus. Den, som (alligevel) gør dette, skal yde Bispen 10 Mark 
og ligesaameget til Staden.

[46] Fremdeles skal ingen blive gjort til Borger i København uden 
skriftlige Vidnesbyrd eller gode Vidner, som man kan stole paa, fra det 
Sted, hvor han tidligere plejede at bo.

[47] Fremdeles skal enhver Borger, der køber noget, som Bispen kan 
sige er nødvendig til hans Formaal, modtage ligesaameget og ikke mere 
af Bispen og afstaa det til ham. Og Borgere, som kommer andetstedsfra 
og der har foretaget Køb, skal overholde samme Lov.

[48] Fremdeles skal enhver, som er født i København, naar han har 
Kendskab, Vilje og Evne til at udøve et Haandværk som Skomager, 
Skinder o. s. v., ikke være forpligtet til at yde noget for at drive sit Haand
værk, undtagen 1 Øre til Fogeden og 1 Øre til Staden som Tegn paa sin 
Profession.

i) den yngre Afskrift tilføjer: den københavnske Ret.



85 29- Januar 1294 Nr. 121

[49] Fremdeles skal enhver, naar der opkræves Skat i København, yde 
efter sine Besiddelsers Værdi og intet mere.

[50] Fremdeles skal enhver Gæst, som køber Fisk eller andre spiselige 
Ting forud for den for Borgerne fastsatte Torvetidk), miste det saaledes 
købte; ej heller skal det være nogen Borger tilladt at beslaglægge, hvad 
en Borger har købt, det maa kun Bispen, hvis han er i Staden og har 
nødvendig Brug for det.

[51] Fremdeles skal enhver, som vil lave Børnesko, have Lov til dette 
uden Bøde, og det skal være Skomagerne tilladt uden Bøde at købe de 
nødvendige Huder og Skind.

[52] Fremdeles skal det være enhver Bager tilladt at bage Brød, saa 
ofte han vil, og enhver anden Bager, som vil hindre ham heri, skal bøde 
Bispen 3 Mark, ligesaameget til Staden og ligesaameget til den Bager, 
han har villet hindre.

[53] Fremdeles skal enhver, som bryder Freden, mens den Herre 
Konge eller Bispen er i København, bøde den skadelidte 40 Mark og 
det samme til Bispen og til Staden.

[54] Fremdeles skal enhver Raadmand, som bliver overbevist om at 
have modtaget Gaver eller om, at saadanne er bleven lovet ham i hans 
Raadmandstid af nogen, som havde eller ventedes at faa en Retssag, 
yde det dobbelte af, hvad han har modtaget eller faaet Løfte paa, til 
Bispen og ligesaa det dobbelte til sine Medraadmænd, og han skal være 
æreløs i al Fremtid.

[55] Fremdeles skal enhver, der giver sig ud for Raadmand i Køben
havn uden at være indsat af Roskildebispen, miste sin Hovedlod og aldrig 
i Fremtiden blive Raadmand.

[56] Fremdeles skal den, der trænger ind hos og dræber en anden 
indenfor Staden Københavns Planker, overgives til Fængsel paa Livstid.

[57] Fremdeles skal enhver, som saarer en anden med Sværd, Dolk 
eller med en anden Slags Vaaben, bøde 6 Mark for et enkelt Saar til den 
saarede, for et dobbelt11) 12 Mark, ligesaameget til Bispen og ligesaa til 
Staden, og for ethvert Ben, som trækkes ud af Saaret, bøder han i Over
ensstemmelse med de gamle Landskabslove. Og hvis han faar nogen 
‘Lyde’12) af Saaret, skal dette vurderes af Fogeden og Stadens Raadmænd.

[58] Fremdeles skal den fattige, som begaar Daarskaber13), overgives til 
k) den yngre Afskrift tilføjer: paa en Torvedag.
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Straf efter Fogedens og Raadmændenes Skøn, fordi han ikke har Penge 
at bøde med1).

[59] Fremdeles skal enhver, som afhugger en andens Fod eller Haand 
eller stikker hans Øje ud, bøde 40 Mark til den saarede, 20 Mark til 
Bispen og ligesaameget til Staden.

[60] Fremdeles skal enhver, som slaar en anden med Stok, udraget 
Sværd, Sten, Kølle, Ben eller lignende, bøde 6 Mark til den skadelidte, 
3 til Bispen og ligesaameget til Staden. Men den, som slaar en anden, 
saaledes at det kan kaldes ‘velbarth’,14) skal yde den saarede 40 Mark, 
Bispen 20 og Staden ligesaameget.

[61] Fremdeles skal den, som giver en anden en Kindhest, drager 
ham i Haaret eller skammeligt tager ham ved Næsen, i Ørerne eller 
Kinderne eller sønderriver hans Klæder med Hænder, Sværd eller Kniv 
uden at tilføje ham Kødsaar, eller støder ham omkuld i Skarnet, bøde 
den skadelidte 3 Mark, Bispen ligesaameget og Staden ligesaameget.

[62] Fremdeles skal enhver, som under Dobien faar en Kindhest eller 
bliver draget i Haaret af sin Medspiller, intet faa af de nævnte Bøder, og 
den, der bliver dræbt under Dobien, skal ikke jordes paa Kirkegaarden.

[63] Fremdeles skal enhver, som efter modent Overlæg trænger ind i 
anden Mands Hus for at slaa Husherren eller en hvilkensomhelst anden 
i hans Hus, bøde den, han har slaaet, 40 Mark, Bispen ligesaameget og 
Staden ligesaameget og ham, hvis Hus det var, ligesaameget. Men den, 
som paa den Maade trænger ind i anden Mands Hus og dræber nogen, 
skal overgives til Fængsel paa Livstid; thi det kaldes Orbodemaal.

[64] Fremdeles hvis man skyder med Pil ind i anden Mands Gaard 
eller Hus eller kaster Spyd eller Sten med en Slynge eller lignende ind 
deri, for at volde Skade, og nogen bliver dræbt, kaldes det Orbodemaal. 
Men hvis den, som saaledes saares, ikke dør, skal han bøde den saarede 
40 Mark, og Bispen og Staden ligesaameget og Indehaveren af Gaarden 
eller Huset ligesaameget. Og den, som dræber eller saarer nogen ombord 
paa et Skib, straffes med tilsvarende Bøder.

[65] Fremdeles skal enhver, der bryder Freden i det Hus, som kaldes 
Endebod15) og mellem (dette og) Indløbet for Skibene paa begge Sider

1) den yngre Afskrift tilføjer: den Borger, der findes hemmeligt eller aabenlyst, 
selv eller ved en anden at virke for, at de af Roskilde Biskop med hans Kapitels Sam
tykke nu og i Fremtiden givne Love ikke overholdes, skal ikke alene anses for en Men
eder, men tillige miste sin Hovedlod.
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af det store Taarn16), bøde den skadelidte 40 Mark, Bispen ligesaameget 
og Staden ligesaameget.

[66] Fremdeles skal den, som med Vilje skubber en anden i Vandet, 
bøde 20 Mark til den skadelidte, til Bispen ligesaameget og til Staden 
ligesaameget.

[67] Fremdeles skal enhver, som standser en Misdæder, der vil flygte 
fra Staden, og overgiver ham til Fogeden, have Del i Bøderne, som nævnte 
Misdæder skal bøde efter Fogedens og Raadmændenes Skøn.

[68] Fremdeles skal enhver, som overtræder Staden Københavns Love 
og ikke ejer Gods i Staden, der er tilstrækkeligt til at betale Bøderne for 
hans Misgerninger, stille Borgen for sig; hvis han ikke kan stille den, 
skal han tages i Bispens og Stadens Varetægt, indtil han har fyldestgjort 
det, som han er skyldig.

[69] Fremdeles skal der være almindelig Torvedag hver Onsdag og 
Lørdag i København, og den, som paa de Dage bryder Freden i Staden 
København, skal bøde den skadelidte 40 Mark, Bispen ligesaameget og 
Staden ligesaameget. Men denne Fred skal vare fra Solopgang til Kirke
klokkernes Aftenringning.

[70] Fremdeles skal, naar nogen dør og som Arvinger efterlader sig 
Børn, der ikke er kommet til Lavalder, disse Arvingers nærmeste Slægtning 
overtage Godset i Fogedens og Raadmændenes Nærværelse og inden for 
Staden skaffe en tilstrækkelig Borgen for, at det nævnte Gods bliver til
bagegivet dem, naar de kommer til Skels Aar og Alder. Men hvis de 
nævnte Arvingers Huse blive ødelagt ved Ildløs udefra, skal han ikke 
være forpligtet til Erstatning. Men hvis han ikke vil eller ikke kan stille 
Borgen, skal Raadmændene overtage Børnene med deres Gods i Foge
dens Nærværelse og paa samme Maade tilbagelevere det, naar Børnene 
kommer til Lavalder.

[71] Fremdeles skal, hvis nogen dør uden at have Arvinger, Raad
mændene overtage hans Gods i Fogedens Nærværelse og opbevare det, 
og hvis den lovlige Arving møder inden Aar og Dag, skal han i Nærvæ
relse af Fogden have omtalte Gods udleveret. Hvis ikke, tilfalder det 
Bispens Kasse.

[72] Fremdeles kan ingen tiltræde nogen Arv, førend al den afdødes 
Gæld er betalt.

[73] Fremdeles maa ingen, som byder til Bryllup, have mere end 
30 Brikker med 5 Retter, og af hver Brikke ydes for hver Dag 4 Ørtug,
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dog ikke for gejstlige; hvis han har flere, skal han bøde 1 Mark Sølv til 
Bispen og ligesaameget til Staden.

[74] Fremdeles skal Borgernes Tyve være i Fogedens Varetægt fra det 
Tidspunkt, da de fanges, og indtil førstkommende Tingdag; herfor skal 
der aarligt ydes Fogeden 4 Penninge af hver Husstand.

[75] Fremdeles skal, hvis nogen Gæst i København faar udleveret sin 
Tyv, Gæsten yde Fogeden en halv Mark og tage Tyven med sig; men 
hvis Tyven bliver ført til Ting i København, skal han dømmes af Bor
gerne“) .

[76] Fremdeles skal alt, hvad Raadmændene fastsætter eller forordner 
med Bispens Samtykke og Vilje, staa fast og enhver, som rejser Ind
sigelser, skal miste sin halve Hovedlod.

[77] Fremdeles skal den Afgørelse af et opstaaet Spørgsmaal, der 
træffes af Raadmændene i et Raadsmøde under Overværelse af Fogeden 
i Overensstemmelse med Stadens Love, der er givne af Bispen eller i 
Fremtiden vil blive givet, eller i Overensstemmelse med fornuftige og 
anerkendte Sædvaner, være gyldigt, dog gejstlige Sager undtagne. Den, 
som handler herimod, skal bøde Bispen og Staden sin halve Hovedlod.

[78] Fremdeles skal ingen stævnes for den verdslige Ret uden ved 
et Stadsbud, som bærer en Stav med Bispens Mærke; han skal fremsætte 
Stævningen i Nærværelse af to af den indstævntes Naboer. Ingen skal af 
ham stævnes andetstedshen end til Tinge eller til det Sted, som kaldes 
Endebod, eller derhen, hvor Raadmændene og Fogeden holder Raads
møde, dog under Forbehold af Bispens Ret til at stævne til et hvilket- 
somhelst Sted.

[79] Fremdeles skal en hvilkensomhelst indstævnet, som ikke giver 
Møde, første Gang bøde Bispen 6 Øre, anden Gang 12 Øre, tredje Gang 
3 Mark, fjerde Gang 40 Mark. Derefter skal han og hans Gods være i 
Bispens Magt.

[80] Fremdeles skal enhver Borger i København, som for mere end 
6 Dage rejser bort fra Staden i Forretningers Medfør, stille en Værge for 
sig17); hvis han ikke gør det, skal han stævnes og straffes som trodsig 
udebleven. Det samme skal ske med den syge, hvis han ikke stiller Værge 
indenfor en Maaned efter Sygdommens Begyndelse.

[81] Fremdeles skal den, som findes ikke at have den rigtige Alen,
m) Den yngre Afskrift tilføjer: Gæsten betaler % Mark til Fogeden for Tyven, og 

denne dømmes næste Tingdag efter Stadens Ret.
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Skæppe, Vægt, Punder, Bismer, eller deslige, bøde første Gang 3 Mark, 
anden Gang 6 Mark, tredje Gang fratages ham hans Hovedlod, og han 
skal være æreløs.

[82] Fremdeles skal enhver, som fjerner Stadens Værn, overgives til 
Raadmændene og Fogeden for at straffes.

[83] Fremdeles skal enhver, som bryder Stadens Laas eller Slaa, bøde 
40 Mark til Bispen og ligesaameget til Staden; dersom han er fattig, 
skal han sættes i Stadens Fængsel.

[84] Fremdeles skal den, som stiger over de Tømmerstokke18), der be
skytter Havnen, ifalde den samme Straf. Men den, som (trænger ind) 
under Plankerne eller løsner Plankerne, for at komme ind, skal straffes 
med tilsvarende Bøde. Den, som bortfører Sten, fremskaffet til Stadens 
Befæstning, skal ifalde den samme nævnte Straf.

[85] Fremdeles skal den, som overbevises om at have slaaet nogen 
Vægter, bøde Bispen 40 Mark og Staden ligesaameget; hvis han ikke har 
dem, sættes han i Stadens Fængsel. Men hvis han ikke kan overbevises 
herom og Mistanken hviler paa ham, skal han rense sig med 6 Næv
ninger. Men den Vægter, der slaar nogen uden skellig Grund, skal ifalde 
samme Straf.

[86] Fremdeles skal Vægterne føre den, der om Natten strejfer omkring 
i Staden, til hans Herberg, og hvis han ikke har noget Herberg, skal 
han stille Borgen for sig. Ellers skal han tages i Stadens Varetægt indtil 
om Morgenen, hvor han saa skal klare for sig.

[87] Fremdeles skal alle Vægtere, naar Brandklokken ringer, være paa 
deres Poster indtil Tiden for samme Klokkes Ringning om Morgenen, og 
da skal Portvogterne være tilstede indtil Klokkeringningen om Aftenen. 
Enhver, som bliver overbevist om ikke at have gjort dette, skal bøde 
Staden 3 Mark eller sættes i Fængsel. Efter Ringning med den alt nævnte 
Klokke, skal Portene og Havnen lukkes og aabnes.

[88] Fremdeles skal den Kvinde, som bliver Enke, tage en Mand 
som Forsvarer indenfor de nærmest følgende 6 Uger. Gør hun det ikke, 
skal hun bøde Bispen 3 Mark og Staden ligesaameget.

[89] Fremdeles skal Raadmændene, hvis nogen dør, som har Børn, 
der endnu ikke er kommet til Lavalder, bese deres Gods og vurdere det 
og stille dem Borgen, at deres Moder ikke afhænder eller forbruger deres 
Gods.

[90] Fremdeles skal den, der har Grunde eller Huse og indtræder i
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Kloster efter at have tilbudt Bispen dem, sælge dem til Borgerne og føre 
de rede Penge med sig.

[91] Fremdeles skal den, der som Barn indtræder i Kloster imod sin 
Faders Vilje, i Fremtiden intet modtage af den fædrene eller mødrene 
Formue.

[92] Fremdeles skal ingen have Ret til at kræve den Andel af For
muen, som kaldes Hovedlod, mens Forældrene er i Live, medmindre de 
er paa Vej til at øde deres Gods.

[93] Fremdeles skal den Datter, der gifter sig mod sin Faders Vilje, 
intet modtage af den fædrene og mødrene Formue, mens Forældrene 
lever.

[94] Fremdeles skal den, der vinder mere end 1 Øre i Spil af en 
Søn, der bor hos sin Fader, ikke have mere end 1 Øre.

[95] Fremdeles kan ingen Tjener hos nogen Borger tabe mere end 
som sagt, men den, som vinder, skal miste det hele.

[96] Fremdeles skal den, som har en retmæssig Hustru og yderligere 
tager en anden og ikke kan retledes gennem Kirken, efter at Banlys
ningen herfor har varet et Aar, overgives til Raadmændene og Fogeden 
for at straffes efter deres Skøn. Det samme skal ske med enhver offentlig 
banlyst, som har levet i Banlysning et Aar.

[97] Fremdeles skal den, der med Vilje saarer eller slaar nogen under 
en Ildebrand, hvis han overbevises herom, bøde 40 Mark til den skade
lidte, til Bispen ligesaameget og til Staden ligesaameget; og den, som ved 
en saadan Lejlighed gribes i Tyveri, skal ifalde Tyvs Straf.

[98] Fremdeles skal alle, som ligger i Brandens Vindretning, hvis 
nogens Hus ved en saadan Lejlighed bliver beskadiget eller sønderhug- 
get med Økser eller nedrevet af Brandhager, holde ham skadesløs, saa- 
ledes som det synes Raadmændene rimeligt.

[99] Fremdeles skal den, der køber noget, hvortil man er pligtig at 
have et Menneske til Vidne, som kaldes Ven19), og ikke har en saadan, 
bøde Bispen 3 Mark.

[100] Fremdeles skal enhver, som ikke kan udrede den udkrævede Sum 
Penge for Lovbrud, som Straf sættes i Fængsel for Livstid eller for en Tid 
efter Arten og Størrelsen af Lovbruddet.

[101] Fremdeles skal overalt, hvor nogen mister sit Liv eller sættes 
i Fængsel for Livstid, det Gods, vedkommende ejer, tilfalde Bispens 
Kasse.
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[102] Fremdeles skal den, der forlader Staden med Hustru og Gods 
og ikke vender tilbage inden et Aar, miste sin Borgerret i København, 
medmindre han igen lader sig gøre til Borger i København.

[103] Fremdeles skal den, der køber nogen Ting og bekræfter Købet 
ved Haandslag, have Lov til at tilbagelevere Genstanden samme Dag, 
mod at bøde Sælgeren 2 Øre. Men beholder han den Natten over, skal 
han udrede den aftalte Sum. Men dersom nogen køber en Ting efter 
først at have beset den og drikker Lidkøb, skal Køberen betale, hvad han 
købte.

[104] Fremdeles skal der, hvis nogen tilstaar eller bliver overbevist 
om at skylde en anden noget, fastsættes en bestemt Termin, indenfor 
hvilken vedkommende skal betale sin Gæld i rede Penge. Hvis han ikke 
gør det, skal Raadmændene og Fogeden vurdere saameget af hans Gods, 
som han skylder, og anvise Kreditoren det. Vægrer denne sig, skal Raad
mændene beholde det vurderede Gods og yde Kreditoren rede Penge.

[105] Fremdeles skal et Skib, der forefindes uden Fører mellem Skovs
hoved og Harrestup Aa, Saltholm eller Amager, ikke regnes for Vrag, 
men den, som finder det, skal føre det til Borgen og modtage Arbejds
lønnen af ham20) efter gældende Sædvane11).

[106] Fremdeles skal den, som er slagen med Spedalskhed, ikke tvinges 
til at indtræde i de spedalskes Hus, saalænge han undgaar aabent Sam
kvem med andre.

[107] Fremdeles skal ingen, som bor paa Bispens Grund, fjernes der
fra, saalænge han aarligt yder den Skyld, som fra Arilds Tid hviler der- 
paa, til samme Værdi21), som den var paa, dengang den paalagdes, dog 
under Forbehold af Ydelsen af den Skyld, som er paalagt i disse Dage 
eller i Fremtiden vil blive paalagt. Dog skal de Boder, som særligt hører 
under Arbejdet paa Borgen, være undtaget.

[108] Fremdeles bestemmer vi, at alle Privilegier, som indtil i Dag er 
tilstaaet Borgerne i København af Prælater ved Kirken i Roskilde, skal 
være ophævede og ugyldige, medmindre noget er optaget i fornævnte 
Forordninger.

Disse Forordninger eller Love er udstedte med Nutiden for Øje under 
Forbehold af Bispens frie Magt til altid i Fremtiden ligesom nu at fortolke

n) den yngre Afskrift har: modtage Arbejdslønnen af Fogeden; den, der ikke gør 
det, anses for at ville stjæle Skibet. Fogeden skal overgive Skibet til Ejermanden, naar 
han kommer, og faar Lønnen for Arbejdet efter Skik og Brug.
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eller ændre det foranstaaende og at tilføje andre nye Bestemmelser, efter 
hvad Tidens Tarv udkræver, og efter hvad han med sit Kapitels Bifald 
anser for at være gavnligt0). Forhandlet i København i det Herrens Aar 
1294 den 29. Januar i det 4. Aar efter Biskop Jens’ Indvielsep).

1) Hvirving (egti. Rundkreds) var Navnet paa visse Gilder, der maaske havde en 
særlig Oprindelse, men efterhaanden antog samme Karakter som Gilderne iøvrigt 
(Poul Johs. Jørgensen, Dansk Retshistorie S. 444 flg.). Stadsrettens Forbud mod Gilder 
og Hvirvinger bundede utvivlsomt i Kirkens Uvilje mod det ved Gildernes Sammen
komster stedfindende Drikkeri og de dermed følgende Uordener. Det var sikkert med
virkende til at fremkalde de i to senere Breve (Nr. 183 og Nr. 197) omtalte Uroligheder 
blandt Borgerne i København i Aarene nærmest efter Stadsrettens Udstedelse. For
budet lod sig ikke opretholde i Længden. — 2) Meningen maa være: og af Stadens 
Formue, jf. Paragraffens sidste Punktum. — 3) Herremand kaldtes paa denne Tid 
Medlemmerne af den under Udvikling værende Adelstand. Bestemmelsen er begrundet 
i Frygten for, at Ægtemanden — hvis han bosatte sig i Byen — under Paaberaabelse 
af Adelens priviligerede Stilling skulde unddrage sig sine Pligter over for Byen. — 
4) Meningen maa være, at 9 Ørtugs Boden skal udredes to Gange, men saaledes at 
Staden her faar Halvdelen af det samlede Beløb, ikke blot en Fjerdedel. — 5) herved 
menes selve Stadsretten af 1294. — 6) Plankerne var Stolper anbragte paa Volden 
som Led i Stadens Befæstning (se H. U. Ramsing, Københavns Historie og Topografi 
III S. 9). Jf. ogsaa §§ 56 og 84. — 7) ved Nægtelsesed menes uden Tvivl ikke en simpel 
Partsed, men Partsed med Mededsmænd, der i Reglen aflagdes af sagsøgte og bekræf
tede hans Paastand, som indeholdt en Benægtelse af Sagsøgerens Paastand. — 8) d. v. s. 
til at dømme, aflægge Ed, vidne, være Nævning o. lign, og vistnok ogsaa til at indgaa 
i hvert Fald visse Kontrakter. — 9) jf- § 1. — 10) d. v. s. Kirkeretten og den verdslige 
Ret. — 11) ved et dobbelt Saar skal rimeligvis forstaas det samme som i Landskabs
lovene kaldes et gennemstunget Saar, d. v. s. et Saar, der gik tværs igennem vedkom
mende Legemsdel, saaledes at der var Saar paa begge Sider. — 12) d. v. s. en varig 
Lemlæstelse eller anden Skade. — 13) d. v. s. Lovovertrædelser. — 14) ‘velbarth’ be
tyder: dygtig banket. — 15) Endebod var Stadens Toldbod. I hvert Fald senerehen 
blev der ogsaa i Markedstiden her holdt Ret af Byfogden. Om dens Beliggenhed se 
H. U. Ramsing, Københavns Historie og Topografi III S. 109. Jf. ogsaa 78. — 16) det 
latinske Ord er ‘vicus’, der i Almindelighed betyder Gade eller Stræde. Det antages 
imidlertid her at sigte til et Led i Byens Befæstning (jf. H. U. Ramsing, anf. Sted; 
Oluf Nielsen, Københavns Diplomatarium I S. 38). — 17) nemlig for at det skal være 
muligt at sagsøge ham i hans Fraværelse; stiller han ingen Værge for sig, kan han 
alligevel stævnes, men behandles da som udebleven under Sagen med de dertil knyt-

o) den yngre Afskrift tilføjer: hvis der dukker nogen Artikel op, der ikke afgøres 
ved disse Love, skal den drøftes og afgøres af Bispens Foged og Raadmændene, hvis 
de ikke er enige. Kan de ikke blive enige, gaar Sagen til Bispen, der selv paadømmer 
den. Alle saadanne nye Artikler, der afgøres af Foged og Raadmænd, skal Borgerne 
indføre i Stadens Bog under 3 Marks Bøde.

p) den yngre Afskrift tilføjer: Bispens verdslige saavel som aandelige Ret gaar 
fra Tuleshøj til *Gamlebothehafn, til Amager, Saltholm, København og hvad der 
ligger imellem.
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tede ubehagelige Følger. — 18) de samme, som straks efter kaldes Planker. — 19) for 
at vanskeliggøre Handel med stjaalne Koster, vel i første Linie stjaalet Kvæg, var det 
gjort til Pligt for den, der købte Kvæg eller Ting, som var fuldt forarbejdede og fær
dige til Brug, at sikre sig, at en anden Person end Sælgeren vilde indestaa for dennes 
Hjemmel til Tingen. Hvis denne alligevel viste sig at være stjaalen, kunde Køberen, 
der maatte udlevere den til Ejeren, holde sig til den paagældende. En saadan Person 
kaldes baade her og i Landskabslovene for ‘Ven’. — 20) d. v. s. Fogeden. — 21) Bestem
melsen kunde tænkes at ville beskytte Bispen mod Tab som Følge af den paa denne 
Tid stadig siettere Mønt.

1294. 8. eller 10. Februar. 122
Grev Albert af Gleichen skænker Stigbord og Damsbaand til Sorø Kloster.

1. Referat i Sorø Gavebog.

Den fremragende Mand, Herr Albert, Søn af Grev Albert af Gleichen, 
skænkede til vor Frue Kloster i Sorø for sin og sine Forældres Sjæl 

alt, hvad han besad eller syntes at besidde ved Møllen ved *Nævezbro 
nemlig i Stigbord og Damsbaand og Fiskeriet i samme Stigbord, og han 
skødede det til Klostret paa Løve Herredsting gennem sin Kapellan, Herr 
Jens’ Haand, at besidde frit til evig Tid. I det Herrens Aar 1294 den 
8. Februar.

2. Registratur i Kgl.Bibl. Ny kgl. Saml. 634 4U):

Albert, Søn af Grev Albert af Gleichen. Jens, Præst, Grevens Kapel
lan. Løve Herred. Stigbord. *Nævesboo. Den 10. Februar.

1294. 10. Marts. Løgumkloster. 123
Biskop Kristian 2. af Ribe bevidner, at Akolythen Jens Stykke i hans Nærværelse 

har erkendt, at han ingen Krav har paa det Gods, som han har tilskødet Klostret i 
Løgum, hvad enten han forbliver i Ordenen eller træder ud af den.

Afskrift (Løgumbogen).

Kristian, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, som ser dette Brev, 
- Hilsen evindelig med Gud.

I skal vide, at i det Herrens Aar 1294 den 10. Marts har Akolythen Jens, 
kaldet Stykke, Søn af Niels Bosen fra Roager Sogn, i Nærværelse af os i 
Klostret i Løgum erkendt, at han paa et Tingmøde paa Hviding Herreds- 
ting lovligt af sin egen fri Vilje har tilskødet ovennævnte Kloster i Løgum 
alle sine Jorder, som han ejede paa Aabøllingmark, i Hviding, Ydre Bjer-
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rum, Endrupmark og Rejsbymark, at besidde med evig Ret, idet han 
hjemlede Jorderne til nævnte Kloster uden Forbehold, hvad enten han 
forblev der i Ordenen eller trak sig tilbage, gav Afkald paa alle sine 
Rettigheder til de samme Ejendomme og ved Haandslag for altid be
kræftede, at der hverken gennem ham eller gennem en Mellemmand 
skulde handles imod denne Skødning, Overdragelse og Tilhjemling, ej 
heller agtede han at planlægge noget i denne Sag til Skade for eller For
fordeling af nævnte Kloster. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl 
hænge under nærværende Brev. Givet i Klostret Aar og Dag som ovenfor.

124 1294. 10. April.
Kapitlet i Lund og Gejstligheden i Lunds Stift appellerer mod Anvendelsen af 

Vejlekonstitutionen (DRB II 1 Nr. 176) i Anledning af Ærkebispens Fængsling.

Afskrift af Bartholin.

Appel fra Kapitlet og Gejstligheden i Lunds Stift imod Forordningen 
/Da den danske Kirke’1), for at de ikke ved given Lejlighed i Kraft af 
denne Forordning skulde standse Gudstjenesten paa Grund af Ærke

bispens Fængsling. Lørdagen før Palmesøndag.
1) jf. DRB II 1 Nr. 176.

125 1294. 13. April. Lund.
Kong Erik 6. Menved bekræfter Dominikanernes Ret til en Vej i Lund.

Skaanebrevfor tegneisen ( Registratur).

Kong Eriks Bekræftelsesbrev givet Prædikebrødrene angaaende deres 
l.Tilladelse til at holde en Vej mellem deres Gaard (og Kirken?), 
hvilken Vej skulde stensættes. Givet i Lund Tirsdag efter Palmesøndag.

126 1294. 20. April. Nykøbing.
Dronning Agnes stadfæster i Overensstemmelse med Kong Eriks Brev af 1293 

21. Juli Nakskov (Nr. 108) Bys Ret til sine Græsgange.

Afskrift i Rigsarkivet.

Agnes, af Guds Naade fordum de Danskes Dronning, til alle, som ser 
. dette Brev, Hilsen evindelig i Herren.
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Nærværende Brevbærere vore Borgere i Nakskov har klaget til os over, 
at visse Personer med Urette hindrer og antaster dem imod de Friheder, 
som er tilstaaet dem af vor elskede Søn, Herr Erik, de Danskes berømme
lige Konge1), og af hans Fader og hans Forgængere i Anledning af deres 
Græsgange med Marken Sigersege og en Skov, der kaldes Madeskov, som 
er henlagt til Græsgang for Byen. Da vi ikke paa nogen Maade vil under
støtte saadanne Hensigter, tildømmer vi fornævnte Brevbærere Borgerne 
i Nakskov til evig Tid frit at besidde fornævnte Græsgange med Mark og 
Skov, idet vi strengt ved kongelig Naade forbyder, at nogen for Fremtiden 
drister sig til at antaste dem imod dette Brevs Ordlyd, saafremt han 
ønsker at undgaa vor Vrede og den tilbørlige Hævn. Givet i Nykøbing i 
det Herrens Aar 1294 Tirsdagen efter Paaske med Herr Jens Kjeldsen 
og Troels Blak, Lollands Foged, som Vidner.

1) DRB II 4 Nr. 108.

1294. 7. Maj. Ribe. 127
Ribe Kapitel appellerer imod Vejlekonstitutionen (DRB II1 Nr. 176) og Roskilde- 

mødets Beslutninger.

Original i Rigsarkivet.

I Faderens og Sønnens og den Helligaands Navn, Amen.
Vi Ribe Domkapitel ønsker at undgaa, at der i Gerning skal voldes 

vor Kirke eller os nogen faktisk Tynge i Anledning af en Bestemmelse 
med Begyndelsesordene ‘Da den danske Kirke’1), som den ærværdige 
Fader Jakob, Ærkebiskop af Lund, salig Ihukommelse, har udstedt paa 
et Kirkemøde i Vejle. I Betragtning af, at denne Bestemmelse, skønt den 
angik os og vor Kirke, er blevet udstedt uden vort Samtykke, ja endog 
saaledes at vi eller vore Brødre, Medkanniker og Prokuratorer, da de 
kom til Mødet, blev udelukkede eller afviste med Foragt, og at den saa
ledes ikke synes at kunne have bindende Kraft for os eller vor Kirke, og 
tillige fordi vi har bemærket, at denne Bestemmelse kunde vendes til 
største Skade for Kirken og til Fare for mange, hvis den overholdtes, 
appellerer vi, som vort Domkapitel allerede dengang appellerede2), af de 
nu nævnte Grunde som Domkapitlet ogsaa dengang udviklede, og ogsaa 
af andre, som vi til passende Tid og Sted skal bevise, saa vidt det be
høves til at begrunde vor Paastand, ved denne Skrivelse til det apostoliske
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Sæde og andrager om, at hverken vor ærværdige Fader Herr Jens, Ærke
biskop i Lund, der siges at blive holdt i Fangenskab, en Biskop eller 
nogensomhelst anden i Anledning af denne Bestemmelse maa tynge os 
eller vor Kirke med nogen Dom eller paa anden Maade. Dersom der paa 
det Kirkemøde i Roskilde, som den ærværdige Fader ovennævnte Herr 
Jens, vor Metropolit i Lund, nylig har holdt, maatte være udstedt nye 
Bestemmelser eller Bekræftelser eller Stadfæstelser af ovennævnte gamle 
Bestemmelse eller noglesomhelst andre Udstedelser maatte være fremkom
met, som berører os eller vor Kirke i Ribe, appellerer vi i denne Skri
velse for anden Gang til det apostoliske Sæde, saaledes som vi ogsaa tid
ligere, da vi fik Besked herom, appellerede, da ogsaa denne Gang vore 
Medkanniker og Fuldmægtige, som var udsendte til dette Kirkemøde, 
ikke fik Adgang til Forhandlingerne, men endogsaa blev udelukkede og 
afviste med Foragt, og da heller ikke vor Biskop synes at kunne give sit 
Samtykke til disse Bestemmelser, Bekræftelser og Udstedelser, som berører 
Ribe Kirke, naar vi ikke er spurgte, men afviste, og vi andrager om, at der 
ikke i Anledning af disse Bestemmelser, Bekræftelser eller Udstedelser maa 
voldes eller paaføres vor Biskop, os selv, Ribe Kirke eller Sognekirker, 
Sognepræsterne og de dem underlagte Menigheder nogen Skade eller 
Tynge af fornævnte Metropolit i Lund eller nogensomhelst anden, og det 
gør vi baade af de nævnte og af andre Grunde, hvoraf vi til passende Tid 
og Sted skal bevise, hvad der behøves for os. Tillige beder vi indtræn
gende om Appelbrev3) og erklærer, at denne Appel vilde vi foretage for 
Ærkebispen, hvis vi havde Adgang til ham, og for vor Fader Herr Bispen 
vil vi forny den, naar vi kan faa Adgang til ham. Forhandlet og givet i vor 
Kirke i Ribe i det Herrens Aar 1294 paa Fredagen næstefter de salige 
Apostle Filips og Jakobs Dag i Nærværelse af de gode Mænd Raadmæn- 
dene i Staden Ribe og baade Dominikaner- og Franciskanerbrødrene 
sammesteds, hvis Segl til Vidnesbyrd herom er hængt under nærværende 
Brev.

1) DRB II 1 Nr. 176. — 2) DRB II 1 Nr. 338. — 3) DRB II 1 Nr. 338 Note 4.

128 1294. 7. Juni. København.
Kong Erik 6. Menved lover at holde Københavns Borgere skadesløse for de Tab, 

som de i Fremtiden maatte paadrage sig paa Grund af deres Troskab overfor ham.

Afskrift i Københavns Stadsarkiv.
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Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser dette
I Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Da de gode Mænd, Borgerne i København, nærværende Brevvisere, 
trofast har tjent os hidtil med skarpt at bekæmpe vore og Rigets Fjenders 
gentagne Angreb, og har lovet os ligeledes for Fremtiden efter Evne 
mandigt at afslaa disse Fjenders ødelæggende Angreb, har vi herved be
stemt lovet dem, saaledes som vi er dem skyldige, at staa fast sammen 
med dem med Hensyn til alle Skader, hver og en, som de maatte lide 
ved at blive taget tilfange af vore Fjender, ved Beslaglæggelse af Gods, 
allerede foretaget af dem eller som maatte blive foretaget i Fremtiden, og 
med Hensyn til de Skadeserstatninger, som kan opnaas, og vi lover, at 
vi i deres Sted vil optræde mod deres Modstandere i Retssager herom som 
deres Beskyttere. Til Vidnesbyrd herom er vort Segl hængt under dette 
Brev. Givet i København i vor Nærværelse i det Herrens Aar 1294 Man
dagen efter Pinse.

1294. 10. Juni. 129
Kapitlet i Ribe bevidner, at Lave Hildebrandsmaag har solgt nogle Skaar Eng i 

Nynholm ved Jernkær til Kanniken Aastred.

Original i Rigsarkivet.

Kapitlet i Ribe til alle, som ser nærværende Brev, Hilsen med Gud.
I skal vide, at Lave Hildebrandsmaag, Borger i Ribe, i vor Nær

værelse har anerkendt at have solgt Magister Aastred, Kannik i Ribe, 
nogle Enge i Nynholm ved Jernkær, nemlig en og en halv Skaar ved 
den Eng, som Peder Brun af Fårup tidligere ejede, og to Skaar i samme 
Holm mod Vest, og at have faaet Betaling herfor; og han skødede dette 
i vor Nærværelse til samme Magister, idet han lovede at holde nævnte 
Magister fuldstændig skadesløs for enhvers Tiltale. Givet i det Herrens 
Aar 1294 Torsdagen efter Pinse.

1294. 12. Juni. 130
Peder Brun af Fårup afstaar sit Gods i Jernkærmark til Kapitlet i Ribe.

Original i Rigsarkivet. 
2. Række. IV. 7
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Peder, kaldet Brun af Fårup, til alle Indbyggere i Kalslundherred, Hilsen 
med Gud.

I skal vide, at jeg har solgt Kapitlet i Ribe alt mit Gods i Jernkærmark, 
nemlig Jorderne med Engene i Vesterenge, for 60 Mark Penge i gængs 
Mønt, som jeg har faaet udbetalt i rede Penge, idet jeg giver Jens Kok af 
Fole, min elskede Svigersøn og Peder Brun af Ballum Fuldmagt til i mit 
Navn at tilskøde nævnte Kapitel omtalte Gods, og idet jeg lover at holde 
nævnte Kapitel skadesløs for enhvers Tiltale. Givet i det Herrens Aar 1294 
Lørdagen efter Pinse.

131 1294. 25. Juni. Roskilde.
Biskop Jens 1. af Roskilde bevidner, at befuldmægtigede Kanniker fra Kapitlet i 

Reval har erklæret, at Retten til at præsentere en Kandidat til Bispestolen i Reval altid 
har tilhørt Kongen af Danmark,

Original i Rigsarkivet.

Jens, af Guds Barmhjertighed Biskop i Roskilde, og Kapitlet samme
steds, til alle, som ser dette Brev, Hilsen med alles Frelser.

Til evindelig Ihukommelse gør vi i Kraft af dette Brev vitterligt, at de 
gode Mænd, Herr Peder Dekan, Jakob Kirkegaard, Johannes Teristevere 
og Johannes af Femern, Kanniker i Reval, i vor Nærværelse har erkendt, 
at deres Forgængere som Kanniker i Reval og de selv aldrig har valgt 
nogen til Biskop ved Kirken i Reval, ejheller har nogen Ret dertil, men 
at de stormægtige Herrer og Fyrster, Danmarks forhenværende Konger, 
og vor Herre Erik, nu Konge af Danmark, altid har været og er i 
uantastet Besiddelse af Retten til efter Forgodtbefindende at præsentere 
en egnet Mand til Bispeværdigheden ved den Kirke, og de lovede høj
tideligt og under Ed paa de hellige Ting paa deres egne og hele Reval 
Kapitels Vegne, af hvem de sagde, at de havde Fuldmagt dertil, at hverken 
med Hensyn til Bispevalg ved oftnævnte Kirke eller i nogetsomhelst andet 
Anliggende skulde der fra deres og Kapitlets Side opstaa nogen Vanske
lighed eller Skade for den Herre Konge og hans fremtidige Efterfølgere 
som Konger af Danmark, tvertimod vilde de ikke undlade efter Evne i et 
og alt at fremme hans Nytte og Tarv. Til Vidnesbyrd herom er vore Segl 
hængt under dette Brev. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1294 Dagen 
efter Sankt Hans.
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1294. 16. Juli. Middelfart. 132
Kong Erik 6. Menved tager Dekaner, Økonomer og Kanniker i Lund samt Stiftets 

gejstlige og deres Besiddelser under sin Beskyttelse.

Afskrift (Lundebogen).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser dette 
I Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi tager de ærværdige Mænd, de Herrer 
Dekaner, Økonomer og Kapitlet ved Lundekirken samt de gejstlige i 
samme Stift, hver og en, tilligemed alt deres Gods og deres undergivne, 
under vor Fred og Beskyttelse for særligt at forsvare dem; vi forbyder 
strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen, hvilken Stilling 
han end indtager, drister sig til at hindre eller paa nogen Maade at besvære 
dem eller nogen af dem eller af deres undergivne i Anledning af biskop
peligt, kirkeligt eller verdsligt Gods imod Retten, Loven og de Friheder, 
som er tilstaaet dem med Hensyn til Gods og Personer, saafremt han 
ønsker at undgaa den kongelige Hævn. Thi vi vil ikke, at den hellige 
Moderkirke eller fornævnte Stifts gejstlige, skønt de ikke har nogen Hyrde, 
undertrykkes eller tynges paa deres Besiddelser, Rettigheder eller Friheder 
ved nogle Tyranners uretmæssige Overgreb, da vi ifølge det os paa
hvilende Hverv i særlig Grad er pligtige med Omhu at vaage over deres 
Fred og Ro. Givet i Middelfart i det Herrens Aar 1294 i Nærværelse af os 
og med vor Drost, Herr Aage, som Vidne, Fredagen efter Apostlenes 
Deling.

1294. 6. August. Ribe. 133
Kong Erik 6. Menved tager Dominikanerne i Lund, naar de indsamler Almisser i 

Malmø, under sit Værn.

Original i det svenske Rigsarkiv.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
I nærværende Brev, Hilsen evindelig med Gud.

I skal vide, at vi tager de ærværdige Mænd, Dominikanerbrødrene fra 
Staden Lund, naar de beder om Almisser for deres Kloster i Malmø, under 
vor Fred og Beskyttelse for særligt at forsvare dem og strengt under Trusel 
om vor Naades Fortabelse forbyder, at nogen af vore Fogeder i Malmø 
eller deres Fuldmægtige eller en hvilkensomhelst anden drister sig til at

7*
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besvære dem i nogen Henseende. Den, som handler imod dette vort 
Forbud, skal vide at han vil paadrage sig vor kongelige Hævn. Givet i 
Ribe i det Herrens Aar 1294 Dagen efter den hellige Bekender Dominicus’ 
Dag med vor Drost, Herr Aage, som Vidne.

134 1294. 6. August. Ribe.
Kong Erik 6. Menved overdrager Ribe en Eng til Stadens Befæstelse,

Original i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi har tilladt nærværende Brevvisere, vore 
elskede Borgere i Ribe, at omgrøfte en Eng, der ligger Vest for Kongens 
Eng i Nærheden af Ribe, hvilken vi personligt har tildelt dem til Stadens 
Befæstning, og frit at bruge den, indtil fornævnte Stad er omgivet med 
Mure, idet vi strengt forbyder, at nogen, hvilken Stilling han end indtager, 
drister sig til paa nogen Maade at besvære Borgerne med Hensyn til den 
nævnte Eng, saafremt han ønsker at undgaa vor kongelige Hævn. Givet i 
Ribe i det Herrens Aar 1294 paa den hellige Pave Sixtus’ Dag og med 
vor Drost, Herr Aage, som Vidne.

135 1294. 11. August. Roskilde.
Dekanen Mogens og Kapitlet i Roskilde vidimerer Fyrst Vizlav 2.s Brev af 1293 

3, November (Nr. 115)-

Original i Rigsarkivet.

Mogens, Dekan i Roskilde, og Kapitlet sammesteds til alle, som faar 
dette Brev at se, Hilsen med den sande Frelser.

I skal vide, at vi har set det nedenfor afskrevne Brev, uskrabet, ustunget, 
ufordærvet og ubeskadiget i enhver Henseende, med originale Segl og af 
følgende Ordlyd: Vizlav den Ældre, af Guds Naade Fyrste paa Rugen 
o. s. v. (= Nr. 115).

Derfor har vi til yderligere Bevis og Sikkerhed ladet vort Kapitels Segl 
hænge under nærværende Brev. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1294 
den 11. August.
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1294. 16. August. Aarhus. 136
Kong Erik 6. Menved meddeler Indbyggerne i Aabo Syssel, at ingen maa benytte 

de Aarhus Kapitel tilhørende Enemærker til Græsning.

Afskrift (Aarhusbogen).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle Indbyggere i 
Aabo Syssel, Hilsen og Naade.

Da vore elskede Kanniker i Aarhus frit ejer Omraaderne *Syfningmark 
*Wistthorpmark og *Skongsmark, som kaldes Enemærke, forbyder vi vore 
Landboer eller andre at sende deres Kvæg eller Trækdyr derhen til Græs
ning uden Kannikernes Samtykke, saafremt de sætter Pris paa vor ukræn- 
kede Naade. Givet i Aarhus 1294 Dagen efter den hellige Jomfrus Himmel
fart med Herr Niels Hamundsen som Vidne.

1294. 16. September. 137
Biskop Kristian 2. af Ribe giver Kantoren Peder og Kanniken Thomas Ebbesen 

Fuldmagt til at dømme i Striden mellem Magister Aastred og Tore Hordbo angaaende 
Besiddelsesretten til Engen Bredekrog i Farupmark.

Original i Rigsarkivet.

Kristian, af Guds Naade Biskop i Ribe, til de gode Mænd, Herrerne 
- Peder, Kantor, og Thomas Ebbesen, Kanniker i Ribe, Hilsen med 
Gud.

Vi overdrager Eder i vort Sted, at I hører og efter Loven ved en endelig 
Dom behørigt afgør Sagen mellem Magister Aastred, Kannik i Ribe, og 
Tore Hordbo angaaende en Ager eller Eng i Bredekrog paa Fårup Mark, 
hvilken Ager samme Magister har købt af en vis Peder, kaldet Brun, 
saaledes som samme Peder ogsaa siges at erkende, idet I under Trusel om 
Kirkens Straf tvinger de Vidner, som maatte være nødvendige, til at sige 
Sandheden. Givet i det Herrens Aar 1294 Torsdagen efter Korsets Op
højelse.

1294. 17. September. 138
Biskop Kristian 2. og Kapitlet i Ribe overdrager paa nærmere Betingelser Kanniken 

Esger Jul den Gaard i Ribe, som Præsten Knud hidtil har haft.

Original i Rigsarkivet.
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Kristian, af Guds Naade Biskop i Ribe og hele Kapitlet sammesteds, til 
- alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

I vor Nærværelse har den gode Mand Knud, Præst, efter vor og vort 
Kapitels Henstilling under Hensyntagen til Kirkens Tarv til Fordel for 
os givet Afkald paa en Gaard, beliggende ved Skolegade overfor Provsten 
Herr Guidos Gaard, som samme Knud sad inde med i mange Aar paa 
Grund af det Alter1), som den ærværdige Mand, Niels, salig Ihukommelse, 
fordum Herr Kongens Kansler, indstiftede i vor Kirke som Sjælegave. 
Først afsluttedes den Overenskomst, at nævnte Knud af omtalte Gaard 
aarligt skal oppebære 8 Mark Penge gængs Mønt til de sædvanlige Ter
miner. Men Gaarden har vi i Overensstemmelse med den kanoniske Rets 
Forskrifter overdraget til den ærværdige Herr Esger, kaldet Jul, vor 
Kannik, med Ret til for stedse at sidde inde med den og beholde den 
som enkelt Kannikresidens, paa den Betingelse, at nævnte Herr Esger aar
ligt skal yde nævnte Knud de ovennævnte 8 Mark, og at alle de Forbed
ringer, som nævnte Herre2) lader foretage paa fornævnte Gaard, efter 
hans Død eller hans Tilbagetræden skal tilfalde vor Kirke sammen med 
den omtalte Gaard, dog med den Undtagelse, at hvis han af sine egne 
Midler sammesteds har ladet opføre Stenhuse til en Værdi af 100 Mark 
eller derudover, saa skal Kapitlet eller den Kannik, hvem det nu bliver, 
som faar fornævnte Gaard efter nævnte Herres Død, hvert Aar være pligtig 
at yde 9 Skilling Sterlinger til omtalte Herres Aartid, at fordele paa den 
Maade, at Vikarerne faar 18 Sterlinger og de fattige Peblinge 18 Ster
linger, og hvad der bliver tilovers skal ligelig fordeles blandt alle de Kan
niker, som overværer Messen, hvad enten de lever i Fællesskab eller ikke. 
Givet i det Herrens Aar 1294 Fredagen efter Korsets Ophøjelse. Til Vid
nesbyrd herom er vort Segl sammen med Kapitlets og fornævnte Herr 
Esgers Segl hængt under nærværende Brev.

1) d. v. s. som Præst ved det Alter, hvortil Gaarden var skænket. — 2) d. v. s. Esger.

139 1294. 17. September.
Peder Brun af Fårup meddeler Biskop Kristian 2. af Ribe og Indbyggerne i 

Kalslund Herred, at han har solgt Ribekanniken Aastred Engen Bredekrog paa 
Farupmark.
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Original i Rigsarkivet.

eder, kaldet Brun af Fårup, til den ærværdige Fader i Kristus Herr 
Kristian, af Guds Naade Biskop i Ribe, og til alle Indbyggere i Kals- 

lundherred, Hilsen med Gud.
I skal vide, at jeg til Magister Aastred, Kannik i Ribe, har solgt en 

Holm i Engene i Bredekrog paa Fårup Mark, omfattende Ageromraadet 
fra Ribeaaens Bred og til det yderste Skel ved den længst fra fornævnte 
Aa beliggende Grøft og nedenfor — hvilken Grøft var gravet af mig inden 
det nævnte Salg fandt Sted — og at jeg har faaet Betaling herfor, idet 
jeg hjemler og sikrer samme Magister Aastred den nævnte Holm eller 
nævnte Agre imod Tore Hordbos og en hvilkensomhelst andens Tiltale, 
og idet jeg er rede til at forsvare samme Magister og svare samme Tore 
og enhver anden efter Landskabsloven. Til Vidnesbyrd herom har jeg 
ladet Ribe Kapitels Segl hænge under nærværende Brev. Givet i det Her
rens Aar 1294 Fredagen efter Korsets Ophøjelse.

1294. 4. Oktober. Nyborg. 140
Kong Erik 6. Menved afstaar til Borgerne i Kiel en Grund paa Skanørmarkedet 

og giver dem de samme Rettigheder, som de vendiske Stader og Søstaderne nyder.

Original i Kiel.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som 
I ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi paa Forbøn af den stormægtige Fyrste, 
Herr Johan, Greve af Holsten, vor elskede Svoger, har overladt nær
værende Brevvisere, Borgerne i Kiel en Toft eller en Grund paa vort 
Skanørmarked, paa hvilket de kan opføre deres Boder og bo hvert Aar 
i Markedstiden. Vi tilstaar dem ligeledes af særlig Naade alle de samme 
Naader og Friheder paa nævnte Marked, som de andre vendiske Stæder 
og Søstæder frit vides at have af os og af vore Forgængere paa samme 
Marked. Derfor forbyder vi strengt under Trusel om vor Naades For
tabelse, at nogen af vore Fogeder eller nogensomhelst anden paa nogen 
Maade drister sig til at besvære disse Borgere fra Kiel med Hensyn til for
nævnte Grund og Friheder, saafremt han ønsker at undgaa vor konge
lige Vrede og Hævn. Til Vidnesbyrd herom har vi hængt vort Segl under
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dette Brev. Givet i Nyborg i det Herrens Aar 1294 paa den hellige Be
kender Franciskus’ Dag i vor Nærværelse og med Drosten Herr Aage 
som Vidne.

141 1294. 8. Oktober. Nyborg.
Kong Erik 6. Menved erklærer, at Beslaglæggelsen af den tyske Ordens Gods i 

København ikke er sket paa Lübecks Opfordring.

Original i Lübeck.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug af Est- 
I land, til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi har forstaaet, at de ærværdige Mænd, Brødrene fra det tyske Hus 
i Preussen tilskriver og foreholder vore elskede Borgere i Lübeck, at deres 
Gods i Staden København er blevet beslaglagt efter disses Raad. Derfor 
gør vi til Retfærdiggørelse af Borgerne i Lübeck, idet vi aflægger Vidnes
byrd om deres Uskyld i denne Sag, vitterligt for alle og erklærer ved 
dette Brev, at samme Borgere, saaledes som det staar fast for os, aldrig 
gav Raad eller Hjælp til Godsets Beslaglæggelse, men at det tvertimod, 
efter hvad vi ved, skete aldeles uden deres Vidende. Til Vidnesbyrd herom 
har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet i Nyborg i det 
Herrens Aar 1294 Dagen før den hellige Dionysius’ Dag i vor og den 
ærværdige Fader Roskildebispen Herr Jens’ Nærværelse og med vore 
Raader som Vidner.

142 [Efter 1294. 8. Oktober. Lübeck].
Kapitlet, Dominikanerne og Franciskanerne i Lübeck vidimerer. Nr. 141.

Original i Lübeck.

r I Hl alle, som ser dette Brev, . ., Provst . ., Dekan og hele Kapitlet ved 
-L Kirken i Lübeck, Prioren og hele Dominikanerkonventet sammesteds, 

Guardianen og de øvrige Brødre af Franciskanerordenen i samme Stad, 
Hilsen med Gud.

Vi erklærer ved nærværende Brev, at vi har set den stormægtige Fyr
stes, Herr Eriks, de Danskes og Venders Konges, aabne Brev, ustunget, 
ufordærvet og ubeskadiget i enhver Henseende, gyldigt og fuldstændigt 
og af følgende Ordlyd: Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders 
Konge, til alle, der ser dette Brev o. s. v. (= Nr. 141).
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1294. 9. Oktober. Nyborg. 143
Kong Erik 6. Menved tillader Købmandene fra Søstaderne frit at rejse gennem 

Kongeriget^ sarlig gennem Estland til Novgorod, og giver dem Ret til overalt frit 
at bjerge deres Vraggods.

Original i Lübeck.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug af Est- 
I land, til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

I skal vide, at vi paa Forbøn af vore elskede Borgere fra Lübeck og 
fra Gotland velvilligt tilstaar alle Købmænd fra Søstæderne, hver og en, 
som vil drage over Østersøen, idet vi ønsker at vise dem en særlig Naade, 
at de i Sikkerhed skal kunne komme til vort Rige, overalt hvor det beha
ger dem, med deres Ting og Varer, hvad enten Vejen over Landjorden 
eller over Søen er mest belejlig for dem til dette Formaal, og frit drive 
deres Handel i Sikkerhed for os og alle vore Høvedsmænd og Embeds- 
mænd samt for alle andre, som er bundet til vor Vilje og Befaling. Men 
især tilsikrer vi dem, at ingensomhelst skal driste sig til paa nogen Maade 
at hindre dem enten paa Havet eller paa Landjorden, hverken dem selv 
eller deres undergivne, i hele vort Land Estland og Virland indtil Narva- 
floden og derfra mod Novgorod. Fremdeles tilstaar vi dem, at vi, hvis 
det hænder dem nogetsteds indenfor hele vort Riges Lande og Grænser, 
at de rammes af Skibbrud, hvilket forhaabentligt ikke sker, med dette 
Brev vil give dem fri Ret til, saalænge de kan bjerge deres Varer og Skib 
ved egen eller andres Hjælp, at gøre det, og at ingen af vore Fogeder 
eller nogensomhelst anden fra vort Rige paa nogen Maade maa hindre 
dem deri. Derfor forbyder vi strengt under Trusel om vor Naades For
tabelse, at nogen af vore Fogeder eller nogensomhelst anden drister sig 
til paa nogen Maade at besvære disse Købmænd imod dette Brevs Ord
lyd. Den, som gør det, vil ikke undfly vor kongelige Hævn. Til Vidnes
byrd herom har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet i Ny
borg i det Herrens Aar 1294 paa den hellige Dionysius’ og hans Fællers 
Dag i Nærværelse af vore Raader.

1294. 10. Oktober. 144
Ove og Peder Saksesen billiger deres Moster Ingeborgs Salg af Gods i Holm

strup til Broder Degn, Kannik i Aarhus.

Afskrift (Aarhusbogen).
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Ove og Peder Saksesen, til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig 
med Gud.

I skal vide, at da Fru Ingeborg, vor Moster, udbyder sit Gods i Holm
strup i Hasleherred med Tilliggender til Salg, giver vi vort Bifald og 
Samtykke til, at nærværende Brevviser, Herr Broder Degn, Kannik i 
Aarhus, køber og erhverver samme Gods at besidde til evig Tid; dog saa- 
ledes, at hvis det senere skal sælges af ham, skal han sælge det til os for 
den Sum, som han har lagt ud for den. Til Vidnesbyrd herom er vore 
Segl hængt under dette Brev. Givet i det Herrens Aar 1294 Dagen efter 
den hellige Martyr Dionysius’ Dag.

145 1294. 24. November. Lund.
Lundekanniken Niels Ødesens Testamente.

Afskrift (Lundebogen).

I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn, Amen. Jeg, Niels 
Ødesen, Kannik i Lund, karsk paa Legeme og Sjæl, opsætter og ord

ner mit Testamente paa følgende Maade, idet jeg ved, at intet er vissere 
end Døden og intet mere uvist end Dødens Time. For det første testamen
terer jeg til St. Laurentius’ Kirke i Lund alt mit Gods, som jeg har i 
*Insyo i Gærdsherred, paa den Betingelse, at Afgifterne eller Frugterne 
derfra aarligt paa min Aartid deles eller, om man vil, ordnes som følger, 
nemlig saaledes at der altid paa Dagen for min Aartid, medmindre det, 
paa Grund af, at den støder sammen med en Søndag eller en Helligdag, 
udskydes til den efterfølgende Dag, for det første læses tre Messer for de 
afdøde, nemlig en midt i Koret foran Højalteret for min Sjæl, den anden 
ved St. Stefans Alter for min Faders Sjæl, og den tredje ved St. Vincen- 
tius’ Alter for min Moders Sjæl. Det er min Vilje, at der ved disse Messer 
ofres 12 Øre Penge af Frugterne af nævnte Gods, ved hvilke Ofringer der 
skal tildeles enhver Præst, som forestaar et Alter ved Kirken i Lund, 
og som læser min Sjælemesse samme Dag, en Ørtug af de 12 Øre. Men 
det tiloversblevne skal deles ligeligt mellem saavel residerende som ikke 
residerende Kanniker, som overværer Vigilierne og Messen. Fremdeles 
paa Dagen for Aartiden deles en halv Mark af Frugterne af dette Gods 
mellem Vikarerne. Fremdeles en halv Mark til St. Laurentius Kirkes 
Bygningsfond. Fremdeles en halv Mark til Kannikebordet. Fremdeles til
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Allehelgens Kloster, til St. Peders Nonnekloster, til Dominikanerne og 
Franciskanerne i Lund hver 2 Øre Penge, saalænge de højtideligholder 
min Aartid ved en Messe paa selve Dagen. Fremdeles skal der til enhver 
Sognepræst i Lund, som samme Dag læser en Messe for min Sjæl, skænkes 
en Ørtug Penge. Fremdeles til de fattige Peblinge en Mark. Og hvis for
nævnte Gods i aarlige Afgifter kan strække til mere end til at betale alt 
dette, bestemmer jeg, at det tiloversblevne skal uddeles til de fattige. Og 
jeg indsætter til evig Tid den, som er Ærkedegn i Lund til at bestyre 
eller ordne fornævnte Gods, idet det er min Vilje, at han altid paa Dagen 
for min Aartid i Nærværelse af Dekanen i Lund uden Tøven skal yde 
enhver sit, saaledes som ovenfor angivet. Men til Testamentseksekutorer 
indsætter jeg de gode Mænd, Herrerne Henrik, Ærkedegn i Lund, Peder 
Truedsen, Juris Mogensen, Kanniker i Lund, og Aastred Kjeldsen, Læg
mand, dog med Forbehold af min Ret til at føje til eller indskrænke 
nævnte Testamente, og til at sælge eller afhænde eller mageskifte dette 
Gods med andet eller til at træffe andre Bestemmelser i min Livstid, 
saaledes som det maatte synes at gavne mig mest. Til Vidnesbyrd herom 
er nævnte Testamentseksekutorers Segl sammen med Lundekapitlets og 
mit eget hængt under dette Brev. Givet i Lund i det Herrens Aar 1294 
Dagen før den hellige Jomfru og Martyr Katrines Dag.

1294. 146
Nicolaus af Rostock giver Schwan forskellige Privilegier.

Referat hos Hvitfeld1) efter den middelalderlige Rigsbrevbog.

icolaus af Rostock, som ejede Schwan, gav dem 6 Læster Land. Frem
deles gav han dem frit Fiskeri, at fiske i Warnow, og Græsgang til 

deres Kvæg ved Floden, til den gamle Vej, som løber til Giistrow. Frem
deles giver han dem den Ret, som bruges i hans andre Købstæder.

1) Hvitfeld daterer Brevet til 1318, hvilket givetvis er forkert, eftersom Nicolaus af 
Rostock døde 1314. Stefanius registrerer et Brev fra Nicolaus af Rostock til Borgerne i 
Schwan under 1294. Hvitfelds Dato er da formodentlig Dato for en Vidisse af dette 
Brev.

1294. 147
Junker Kristoffer Eriksen bevidner Forliget mellem Roskildebispen og St. Peders 

Kloster i Næstved angaaende Tjæreby Kirke.
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Næstved Klosters Registratur.

Junker Kristoffer, Kong Eriks Søn, bevidner, at han var tilstede ved 
Forliget om Tjæreby Kirkes Frihed mellem Bispen og Kapitlet i 

Roskilde og vort Kloster, saaledes at begge Parter var tilfredsstillede. 
1294.

148 1294.
Kong Erik 6. Menved og Broderen Junker Kristoffer Eriksen bekræfter Næstved 

St. Peders Klosters Patronatsret til Tjæreby Kirke.

Næstved Klosters Registratur.

Kong Erik, Søn af fornævnte Erik1), tilstaar, at han sammen med sin
Æroder Kristoffer har set Faderens Presentation1) og Bisp Ingvar af 

Roskildes Overdragelse2), t. I, og Pave Honorius 4.S Bekræftelse3). Han 
paalægger Sogneboerne ved samme Kirke, at de straks yder Tiende og 
Frugter, idet han forbyder, at nogen drister sig til at hindre os paa 
Kirke og Gods. 1294.

1) jf. DRB II 3 Nr. 127. — 2) jf. DRB II 3 Nr. 128. — 3) jf. DRB II 3 Nr. 134.

149 [1294. 22. November—13. December]1). Napoli.
Pave Coelestin 5. paalægger Kong Erik 6. Menved at løslade Ærkebiskop Jens 

2. Grand og Provst Jakob af Lund af Fængslet.

1. Referat hos Hvitfeld (Jens Grands Fængselskrønike).

Paven skrev til Kong Erik med sit eget Bud, at han skulde løslade Bispen 
og Provsten af Fængsel igen og overantvorde dem alt deres Gods og 
de Penge, som han havde taget fra dem.

2. Referat i versificeret Skildring af Jens Grands Levnedsløb (SRD VI267).

Selve den apostoliske Skrivelse beskytter ham ikke, Pave Coelestinus 
frygtes ikke, Kongen i sit Hovmod ærer ikke Gud.

1) Coelestin 5. var Pave fra 5. Juli 1294—13. December 1294. Han opholdt sig fra 
22. November i Neapel, hvor Magister Jens Sibrandsen, Kannik i Lund, udvirkede 
Pavens Bud til Kongen.
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1294. 150
Pave Bonifacius 8. eftergiver alle dem, der besøger Lunds Domkirke, 7 Aar af 

den dem paalagte Kirkebod,

Skaanebrevfortegnelsen (Registratur).

Pave Bonifacius 8.s Indulgentsbrev paa 7 Aar, udstedt til dem, som 
flittigt besøgte de dødes Mindesmærker og Relikvier. Givet 12941).

1) Da Pavebullerne paa denne Tid altid udfærdiges med Angivelse af Pontifikatsaaret, 
er det ikke sandsynligt, at Skaanebrevfortegnelsen har konstrueret Aaret; naar Rep. udat. 
Nr. 149 henviser til, at Skaanebrevfortegnelsen bevisligt har føjet et galt Aarstal til et 
Brev af Lucius 3. (1181—85), saa har dette ikke Beviskraft for Buller fra det i3.Aarh., 
thi først under Gregor 8. blev det 1187 fastslaaet, at alle Buller for Fremtiden skulde 
angive, i hvilket Pontifikatsaar de var udstedt.

[1294. 24. December—1303. 11. Oktober]. 151
Pave Bonifacius 8. udsteder et Mandat mod Anders Bal,

Registratur i Aarhusbogen.

Fremdeles Bonifacius 8.s Mandat1) mod Anders Bal.
1) Det latinske Udtryk (commissio) tyder paa, at der er Tale om Henvisning af 

en Sag imod ham til Undersøgelse eller Paakendelse ved en Domstol.

1295. 22. Januar. 152
Niels Mogensen og Peder Jonsen fra Skaane billiger, at deres Slagtning Ingerd 

salger sit Gods i Holmstrup til Broder Degn, Kannik i Aarhus,

Afskrift (Aarhusbogen).

Niels Mogensen og Peder Jonsen fra Skaane, til alle, som ser dette 
Brev, Hilsen evindelig med Gud.

I skal vide1), at vi har givet vort Bifald og Samtykke til, at nærværende 
Brevviser, Herr Broder Degn, Kannik i Aarhus, køber og erhverver at 
besidde med Rette til evig Tid det Gods i Holmstrup i Hasleherred med 
hele dets Tilliggende, løst og fast, som Fru Ingerd, Enke efter Herr Jens 
Erlandsen, udbyder til Salg, og til hvis Køb vi er nærmere; dog saa- 
ledes, at hvis han vil sælge det, skal han sælge det til os eller til andre 
af ovennævnte Frues Slægtninge. Til Vidnesbyrd herom er vort Segl
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hængt under dette Brev. Givet i det Herrens Aar 1295 paa den hellige 
Martyr Vincentius’ Dag.

1) jf. Nr. 144.

153 1295. 23. Januar.
Kong Erik 6. Menved bekræfter Dominikanernes Ret til en Vej i Lund.

Skaanebrevfor tegneisen ( Registratur).

Endnu en af Kongen udstedt Bekræftelse angaaende ovenstaaende Vej
I Givet Dagen efter Vincentius’ Dag. 1295.

1) jf. Nr. 125.

154 1295. 23. Januar.
Niels Thorstensen Hak billiger, at Ingerd, Enke efter Jens Erlandsen, sælger 

sit Gods i Holmstrup til Broder Degn, Kannik i Aarhus.

Afskrift (Aarhusbogen).

Niels Thorstensen, kaldet Hak, til alle, som ser dette Brev, Hilsen 
med Gud.

I skal vide1), at jeg har givet mit Bifald og Samtykke til, at nærværende 
Brevviser, Herr Broder Degn, Kannik i Aarhus, køber og erhverver at 
besidde med Rette til evig Tid det Gods i Holmstrup i Hasleherred med 
hele dets Tilliggende, løst og fast, som Fru Ingerd, Enke efter Herr Jens 
Erlandsen udbyder til Salg, og til hvis Køb jeg er nærmest. Til Vidnes
byrd herom er mit Segl hængt under dette Brev. Givet i det Herrens Aar 
1295 Dagen efter den hellige Martyr Vincentius’ Dag.

1) jf. Nr. 144. 152.

155 1295. 24. Januar. Greifswald.
Jaczo af Gutzkow og hans Hustru Cecislawa Podebusk, hendes Brødre Pridbor, 

Nicolaus og Teze, samt Ove, Søn af Niels Hak, afstaar deres Lensrettigheder 
i Reddewitz til Klostret Eldena for 1100 Mark Penge.

Original i Stettin.

Jaczo, Herre i Gutzkow, Pridbor af Vilmenitz, Nicolaus og Teze af 
Podebusk, Brødre, Cecislawa, Frue i Gutzkow, Hustru til fornævnte
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Jaczo af Gützkow, Ove, Søn af Herr Niels Hak, til alle kristne, som faar 
dette Brev at se, Hilsen evindelig med vor Herre Jesus Kristus.

Vi ønsker at gøre vitterligt for Eder alle, at Herr Vizlav, Rygboernes 
berømmelige Fyrste, har skænket de fromme Mænd og ærværdige Herrer, 
Abbeden og det menige Konvent for Eldena Kirke af Cistercienserorde- 
nen i Camin Stift, et Stykke Jord, kaldet Reddewitz, paa Rügen at 
besidde frit til evig Tid for disse fromme Mænd. Men denne Gave ansaa 
vi ikke med Urette for at være gjort til ikke ringe Skade og Tynge for 
os, da vi og vore Forfædre ifølge Lensret frit har besiddet fornævnte Jord, 
fra Arilds Tid. Derfor opstod der mellem nævnte fromme Mænd, Abbe
den og det menige Konvent paa den ene Side og os paa den anden en 
Strid om fornævnte Jord, og den verserede i nogen Tid. Men efter at 
have drøftet og overvejet Sagen med vore kloge Venner og med de oft- 
nævnte fromme Mænds, Abbedens og det menige Konvents Samtykke 
har vi overdraget de gode Mænd og ærværdige Herrer, Abbed Arnold 
af Neuencamp samt Ridderne Reinfried af Penz, Reimer af Wacholz, 
Ludvig Kabold og Johan af Heydebrek at afgøre denne Strid. Disse 
Mænd har som Voldgiftsmænd eller venskabelige Mæglere sørget for 
at ende omtalte Strid paa den Betingelse eller med den Aftale, at de 
fromme Mænd Abbeden og det menige Konvent for ovennævnte Eldena 
Kloster skulde give os 1100 Mark Penge, og vi skulde oplade fornævnte 
Reddewitz Jord med alle dens Rettigheder og Tilliggender til fornævnte 
Brødre. Derfor har vi for den aftalte Sum Penge, som er givet, overle
veret og fuldstændigt betalt os, givet fuld Afkald til Fordel for de for
nævnte fromme Mænd paa oftnævnte Reddewitz Jord, hvilken Jords 
Grænser nedenfor angives, og paa alle og enhver Ting, som findes inden
for fornævnte Jords Grænser, nemlig dyrkede og udyrkede Agre, Vande, 
Søer, Fiskevande, Skove, Sumpe, Enge, Hedestrækninger, Toldrettig
heder, Boder, hvor de end maatte ligge, og alle Rettigheder og Friheder, 
som tilkom os, saaledes at de frit, fredeligt og ukæret skal besidde for
nævnte Jord og alle og enhver af de ovennævnte Ting til evige Tider uden 
nogen Tiltale eller Modsigelse fra os og vore Arvinger eller fra nogen af 
vore Efterfølgere. Hverken vi eller vore Mænd skal for Fremtiden have 
nogen Ret til at drive Dyr af hvilkensomhelst Slags over Voldgraven 
paa Græs eller at brænde Salt paa Engene. Denne ovennævnte Jords eller 
disse Besiddelsers Grænser er saaledes angivne, (de begynder) nemlig fra 
en Voldgrav, som paa Folkemaalet kaldes Landeværn, og som fuldstændigt
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tilhører oftnævnte fromme Mænd. Denne Voldgrav strækker sig mod Øst 
til det salte Hav, hvilket Hav omgiver fornævnte Jord, Göhren, Wanger- 
nitz og Lobbe og indtil Bækken Ziekernis, hvilken Bæk helt tilhører Kirken, 
og saaledes løber de samme Grænser i en ret Linie langs Bækken, idet den 
gaar udenom Reddewitz Höwt, hvorfra oftnævnte Grænse fortsætter videre 
gennem det tilstødende Vands Midte indtil en anden Bæk, som benævnes 
Sellinsche Beke, af hvilken Halvdelen hører til ovennævnte Kirke, og 
langs samme Bæk løber oftnævnte Grænse indtil ovennævnte Voldgrav. 
Derfor har vi til de oftnævnte fromme Mænd afstaaet oftnævnte Reddewitz 
Jord, Hedestrækninger, Vande, Skove, Fiskevande, Toldrettigheder, Boder 
og alt andet tilhørende os samt alle Rettigheder, der tilkommer os i det 
fornævnte, og hjemler og vil hjemle dem det mod hvilkesomhelst Personer. 
Hverken vi eller vore Mænd vil eller mener at have nogen Særret til at 
fiske eller drage vore Garn eller Net paa fornævnte Brødres Strande, 
undtagen den Ret, som hele Landet vides at have ifølge samme Rügen 
Lands almindeligt anerkendte Sædvane, idet vi ved edeligt Haandslag 
har lovet den ærværdige Fader, Herr Nicolaus ovennævnte Eldena 
Kirkes Abbed, at vi trofast vil sørge for at overholde alle og enhver Ting, 
som dette Brev indeholder uden nogen Indskrænkning; vi giver Afkald 
paa Indsigelse om svigagtigt Forhold1), Bedrag, for lav Købesum2), ikke 
udbetalte, ikke overleverede, ikke modtagne Penge, og enhver anden Ind
sigelse og ethvert andet Hjælpemiddel, som støttes paa den kanoniske og 
borgerlige Ret3), og som af os kunde benyttes mod denne Overenskomst 
og for at skade omtalte Kirke. Dette blev forhandlet i Greifswald i det 
Herrens Aar 1295 Mandagen før den hellige Paulus’ Omvendelse, i Nær
værelse af de særligt tilkaldte Vidner, nemlig Herrerne Vizlav, Rygboernes 
berømmelige Fyrste, og Junker Sambor, omtalte Fyrstes Søn, samt Her
rerne Johan af Gristow, Nicolaus af Kalant, Mathæus Moltke, Thomas 
af Platen, Bertold af Osten, Marsk hos den omtalte Fyrste for Rygboerne, 
Konrad af Dotenberg, sammes Foged, Arnold, Henrik og Arnold af Vitzen 
og adskillige andre troværdige Mænd. Til Vidnesbyrd har vi ladet dette 
Brev bekræfte med vore Segls Værn.

1) jf. DRB II 1 Nr. 22 Note 2. — 2) en i den sene Romerret hjemlet Indsigelse, der 
gav Sælgeren Ret til at omstøde Salget, naar han har solgt Tingen under Halvdelen 
af dens Værdi (læsio enormis). — 3) d. v. s. Romerretten.
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1295. 24. Januar. Greifswald. 156
Vizlav 2. af Rügen og hans Sønner Vizlav og Sambor bekræfter Salget af Red

dewitz med alle fyrstelige Rettigheder til Klostret Eldena.

Original i Stettin.

Vizlav, af Guds Naade Rygboernes Fyrste og Vizlav og Sambor, hans 
Sønner, af samme Naade Ungfyrster over de samme Rygboer, til 
alle og enhver troende kristen, som faar dette Brev at se eller hører det 

læse, Hilsen evindelig med Gud.
Vi ønsker, at det skal komme til alles Kundskab — nulevendes saavel 

som fremtidiges — at de nedenfornævnte Herrer, nemlig Jaczo af Gütz
kow1), Pridbor af Vilmenitz og Nicolaus og Teze af Podebusk, Riddere, 
Cecislawa, nævnte Herr Jaczos Hustru, Søster til fornævnte Riddere, og 
Ove, Søn af Herr Niels Hak, i vor Nærværelse efter egen Indskydelse 
og godvilligt har afstaaet den Jord, kaldet Reddewitz paa Rügen, hvilken 
Jords Grænser nedenfor angives, til Fordel for de fromme Mænd, Her
rerne Nicolaus, Abbed, og det menige Konvent for Klostret Eldena, af 
Cistersienserordenen i Camin Stift, med samt Skove, Vande, Søer, Sumpe, 
Hedestrækninger, Enge, Græsgange, Strande, Fiskevande og alt andet 
indenfor Jorden Reddewitz’ Grænser med hele dens Tilliggende og med 
alt, hvad de havde af Ejendomsrettigheder, Friheder og Brugsrettigheder 
i alt det ovennævnte, for noo Mark vendiske Penge, hvilke alle er over
leverede fuldstændigt og betalte til de fornævnte Herrer, Jaczo, Nicolaus, 
Teze, Cecislawa og Ove, saaledes som de selv har tilstaaet offentligt i vor 
Nærværelse og udtrykkeligt givet Afkald paa Indsigelse om svigagtigt 
Forhold1), Bedrag, for lav Købesum, ikke udbetalte, ikke overleverede, 
ikke modtagne Penge, og enhver anden Indsigelse, ethvert andet For
svarsmiddel og Hjælpemiddel, der har Støtte i saavel den kanoniske 
som den borgerlige Ret, og som vil kunne gavne dem i denne Handel 
og skade fornævnte Kloster. Denne Reddewitz Jords Grænse er saaledes 
særmærket og afgrænset og begynder fra den Voldgrav tilhørende oft- 
nævnte Kloster, som paa Folkemaalet kaldes Landeværn. Denne Vold
grav strækker sig mod Øst til det salte Hav, som omgiver fornævnte 
Reddewitz Jord, Göhren, Wangernitz og Lobbe, og indtil Bækken Zie- 
kernis; denne Bæk tilhører helt nævnte Kloster, og saaledes løber nævnte 
Grænser i en lige Linie langs Bækken, idet den gaar udenom Redde
witz Höwt, og derfra fortsætter ovennævnte Grænse videre gennem det

2. Række. IV. 8



Nr. 156 24. Januar 1295 114

tilstødende Vands Midte indtil en anden Bæk, som kaldes Sellinsche 
Beke, af hvilken Halvdelen hører til nævnte Kloster, og derfra løber 
fornævnte Grænse langs samme Bæk indtil ovennævnte Voldgrav. Frem
deles har vi paa Grund af den særlige Gunst, som vi føler overfor nævnte 
Kloster Eldena, i vort eget, vore Arvingers og vore Efterfølgeres Navn 
skænket, overladt og overdraget, samt skænker, overlader og overdra
ger med dette Brev til omtalte fromme Mænd, Abbeden og det menige 
Konvent og fornævnte Kloster Besiddelsen af nævnte Reddewitz Jord 
med Skove, Søer, Sumpe, Hedestrækninger, Enge, Strande, Fiskevande, 
Bosteder, dyrkede og udyrkede Agre tilligemed alt andet, som findes 
indenfor fornævnte Grænser, og tilligemed alle de Ejendomsrettigheder 
og Brugsrettigheder over nævnte Reddewitz Jord og over hele dens Til
liggende indenfor de i det ovenforstaaende angivne Grænser, at besidde 
frit og fredeligt og ukæret uden nogen som helst Tiltale og Modsigelse 
til evig Tid, saaledes at de nævnte fromme Mænd, Abbeden og det menige 
Konvent og Klostret samt Landboer og Bymænd, som for Tiden dyrker 
nævnte Reddewitz Jord og bor der, skal være fuldstændig fri og und
tagne for at yde eller give en hvilkensomhelst Form for Tjenester, Beder, 
Oppebørsler og Arbejder, med hvilket Navn de end maatte nævnes, 
til os, vore Arvinger og Efterfølgere af den fornævnte Reddewitz Jord og 
dens fornævnte Tilliggende. Fremdeles giver vi de fornævnte Mænd, 
Abbeden og det menige Konvent og Klostret Eldena med dette Brev 
fri Fuldmagt til paa fornævnte Reddewitz Jord at lade opføre de Lands
byer, Gaarde og hvilkesomhelst andre Bygninger, som er nødvendige for 
dem, og til at lade Landsbyer, Gaarde og disse Bygninger nedrive, til 
at oprette en Landsby af en Gaard og en Gaard af en Landsby efter 
eget Forgodtbefindende, hvad der nu maatte synes dem det bedste, samt 
til at sælge, pantsætte, overdrage og borttestamentere fornævnte Jord eller 
Dele af den til alle Personer, ligegyldigt af hvilken Rang, Stilling, Stand 
eller Forrang, de maatte være, eller til at mageskifte nævnte Jord eller 
Dele af denne for andre Ejendomme med alle Personer, ligegyldigt med 
hvilket Navn de nævnes. Og vi og vore Arvinger og Efterfølgere vil og 
skal med Gunst og Velvilje, saasnart vi bliver opfordret hertil, forlene 
den eller dem, til hvem eller hvilke nævnte Reddewitz Jord delvis 
eller helt bliver solgt, pantsat, overdraget eller borttestamenteret eller 
mageskiftet, med fornævnte Jord eller med den Del af den, der som 
nævnt er solgt, pantsat, overdraget, borttestamenteret eller mageskiftet.
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Vi giver ligeledes fornævnte Herrer, Abbeden, det menige Konvent og 
Klostret Eldena de nedenfornævnte Friheder, nemlig at fornævnte 
fromme Mænd skal være frie og undtagne for alle Afgifts- og Toldbyrder 
overalt indenfor vort Herredømme med Hensyn til Købs- og Salgskon
trakter og alle andre Kontrakter. Vi paalægger ligeledes alle og enhver, 
hvilken Stilling de end har, og foreskriver strengt under Trusel om For
tabelse af vor, vore Arvingers og Efterfølgeres Naade, at ingen drister 
sig til at kaste eller drage Garn eller Net paa nævnte Reddewitz Jords 
og dens Omraades Strande eller at fiske i Reddewitzwik, undtagen med 
nævnte fromme Mænds Vilje og særlige Tilladelse. Da det forøvrigt er 
upassende og meningsløst, at nogen dømmer i sin egen Sag eller afgør 
hvad der er Ret for ham, forbyder vi strengt under ovennævnte Straf, at 
nogen drister sig til af egen Magt at tage en Hest eller Okse eller noget 
andet Dyr eller nogen anden Ting fra fornævnte fromme Mænd eller af 
deres Landboer og undergivne paa Grund af et Gældsforhold, en Forseelse 
eller et Pant eller en Kaution eller en hvilkensomhelst anden Sag, ifølge 
hvilken fornævnte fromme Mænd tiltales af andre, uanset den modsatte 
Sædvane paa Rügen. Givet i Greifswald i det Herrens Aar 1295 Man
dagen før den hellige Paulus’ Omvendelse i Nærværelse af de nedenfor
nævnte Vidner, Herrerne Arnold, Abbed i Neuencamp, Johan af Gri
stow, Reinfried af Penz, Reimer af Wacholz, Ludvig Kaböld, Nicolaus 
af Kalant, Mathæus Moltke, Thomas af Platen, Arnold af Vitzen, Jo
han af Heydebrek, Bertold af Osten, vor Marsk, Konrad af Dotenberg, 
vor Foged, Arnold af Vitzen og Henrik af Vitzen og mange andre tro
værdige Mænd. Til klart Vidnesbyrd om alt det foregaaende har vi ladet 
vort Segl hænge under dette Brev.

1) jf. Nr. 155.

1295. 1. Februar. 157
Hasle Herredsting bevidner, at Oluf, Provst i Aarhus, paa Fru Ingeborgs Vegne 

har lovbudt samme Frues Besiddelser i Holmstrup og Tiist, uden at Fruens 
Slægtninge har rejst Indvendinger herimod.

Afskrift (Aarhusbogen).

Otto, Ærkedegn, Haagen, Kantor, Magister Mads, Troels, Sakristan 
ved Aarhus Domkirke, Peder af Adslev og Simon af Vejlby, Præster, 

Niels Clemmensen, Jon Lille og hans Broder Tøre af Vejlby, Peder
8*
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Avedsen, Asser Mæmmæ og andre gode Mænd i Hasle Herred, til alle, 
som ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi erklærer over for alle, at den gode Mand, Herr Oluf, Provst i Aarhus, 
efter Opfordring af Fru Ingeborg1) paa tre efter hinanden følgende Ting
dage før den nærmest foregaaende2) Marie Renselsesfest har lovbudt alle 
denne Frues Besiddelser i Holmstrup Mark og Tiist Mark i Hasleherred til 
ovennævnte Frues nærmeste Slægtninge, saaledes som det udførligt fore
skrives i Lovbogen, men eftersom ingen paa Slægtningenes Vegne mødte 
for at nedlægge Forbud mod Salget eller for at byde en Sum for samme 
Besiddelser, blev der afsagt Dom af alle, som var paa Tinge, uden at 
nogen rejste Indsigelse, at oftnævnte Frue frit kunde sælge ovennævnte 
Besiddelser, til hvem hun vilde. Til Vidnesbyrd herom er vort Segl hængt 
under dette Brev. Givet i det Herrens Aar 1295 Dagen før ovennævnte 
Marie Renselsesfest.

1) jf. Nr. 144. 152. 154. 159. 160. — 2) man venter: den sig nu nærmende.

158 1295. 5. Februar.
Peder Brun af Fårup meddeler Indbyggerne i Kalslund Herred, at han har givet 

Jakob Saksesen Fuldmagt til at skøde sin Toft i Fårup til Ribekanniken Aas tred.

Original i Rigsarkivet.

Peder, kaldet Brun af Fårup, til alle Indbyggere i Kalslundherred, 
Hilsen med Gud.

I skal vide1), at jeg i sin fulde Længde og Bredde i Landsbyen Fårup 
har solgt en Toft, paa hvilken Niels Elafsen bor, til Magister Aas tred, 
Kannik i Ribe, og at jeg har faaet Betaling herfor, idet jeg giver Jakob 
Sakscsen Fuldmagt til i mit Navn at skøde nævnte Toft til samme Magi
ster, og idet jeg lover at holde samme Magister Aas tred fuldstændig skades
løs i denne Sag. Givet i det Herrens Aar 1295 paa den hellige Jomfru 
Agathes Dag.

1) jf. Nr. 139.

159 1295. 19. Februar. Slangerup.
Ingerd, Enke efter Jens Erlandsen, bekendtgør, at hun i Nærværelse af Kongen 

har skødet alt sit Gods i Holmstrup og Tiist Sogn til Broder Degn, Kannik i Ros
kilde.

Afskrift (Aarhusbogen).
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Ingerd, Enke efter Herr Jens Erlandsen1), til alle, som ser dette Brev, 
Hilsen evindelig med Gud.

Jeg gør vitterligt for alle, at jeg i Nærværelse af den stormægtige Fyrste, 
Herr Erik, Danmarks berømmelige Konge, med mine Slægtninges Samtykke 
til nærværende Brevviser, Herr Broder Degn, Kannik i Roskilde, har skødet 
alt mit Gods, løst og fast, i Holmstrup og Tiist Sogn at besidde frit til evig 
Tid. Til Vidnesbyrd herom er Seglene, nemlig mit og Herr Jens Peder
sens, min Svigersøns, Segl hængt under dette Brev. Givet i det Herrens 
Aar 1295 Lørdag før Søndagen Invocauit.

1) jf. Nr. 144. 152. 154. 157. 160.

1295. 19. Februar. Slangerup. 160
Kong Erik 6. Menved bevidner, at Fru Ingerd, Enke efter Herr Jens Erlandsen, 

i hans Nærværelse har skødet sine Besiddelser i Holmstrup og Tiist Sogn til Broder 
Degn, Kannik i Roskilde.

Afskrift (Aarhusbogen).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

I skal vide, at Fru Ingerd1), Enke efter Herr Jens Erlandsen, i vor 
Nærværelse har skødet alt sit Gods, løst og fast, i Holmstrup og i Tiist 
Sogn, — hvilket Gods hun først lovligt havde ladet udbyde til Salg paa 
Hasle Herredsting — til nærværende Brevviser, Herr Broder Degn, Kan
nik i Roskilde at besidde frit til evig Tid for 260 Mark lovlige sjællandske 
Penge i gængs Mønt, som da blev hende fuldt udbetalt, idet hun samme
steds lovede at sende ham sit aabne Brev om Skødningen eller om den 
lovlige Overdragelse af nævnte Gods, beseglet med hendes og hendes Svi
gersøns, Jens Pedersens, Segl. Til Vidnesbyrd herom er vort og vor elskede 
Broder Junker Kristoffers Segl hængt under dette Brev. Givet i Slangerup 
i det Herrens Aar 1295 Lørdagen inden Inuocauit me med de Herrer 
Uffe Jonsen, Tue Rinebæk og Evert Moltke som Vidner.

1) jf. Nr. 144. 152. 154. 157. 159.

1295. 1. Marts. Roskilde. 161
Kong Erik 6. Menved tager Dominikanerne i Reval og deres Besiddelser under 

sin Beskyttelse.
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Afskrift i Reval.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Estlands Hertug,
I til alle Indbyggere i Estland, Hilsen og Naade.

Vi vil, at alle skal vide, at vi overfor vore elskede Dominikanerbrødre 
i Reval fornyer den Naade, som (de vides at have haft) af vor elskede 
Fader og af Fru Margrete, vor Bedstemoder, Danmarks Dronning1), og 
tager deres Kloster og Personer under vor Beskyttelse, idet vi overlader 
dem Haven og Græsgangene og Engen ved vor Sø, saaledes som de har 
besiddet dette roligt og fredeligt fra gammel Tid, at besidde med evig Ret; 
vi forbyder strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen af 
vore Fogeder eller nogensomhelst anden vover paa nogen Maade at hindre 
disse Brødre eller deres undergivne imod dette Privilegiums Ordlyd. Til 
Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet 
i Roskilde i det Herrens Aar 1295 den første Dag i Marts i Nærværelse af 
Junker Kristoffer, vor Broder, vor Drost Aage og andre af vore Raader.

1) Brevet kendes ikke; jf. DRB II 1 Nr. 445.

162 1295. 3. Marts. København.
Kong Erik, 6. Menved gengiver Roskildebispen den fulde Myndighed over de 

Skiben, som denne ifølge gode Mænds Vidnesbyrd har haft fra Arilds Tid.

Afskrift i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Hertug i Estland, 
til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi skylder ikke blot Retfærdigheden, at vi lader vore egne Hand
linger lede af Retfærdighedens Grænser, men ogsaa — da den jo er 
fremkommet til Værn for hver enkelt som Norm og Maal for menne
skelige Handlinger — at den øges og iagttages af os over for enhver af 
dem, som er underlagt vort Magtomraade og navnlig over for de Tro
ens Prælater, der i dette Land forestaar Guds hellige Moderkirke, til 
hvis Forsvar og Retshaandhævelse vi især bruger Magtens Sværd. Da vi 
først og fremmest vil yde det, som vi er forpligtet til over for Herrens 
Hus, og befindes at være fuldstændig fri for hin jordiske Vindesyges Over- 
maal, som er til Skade for Sjælenes Frelse, har vi derfor frit og med vore 
Raaders Raad og Samtykke, som nu er tilstede hos os, afstaaet til den 
ærværdige Fader, Herr Jens, Biskop af Roskilde, i hans Kirkes Navn nogle
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Skiben, som af vore Forgængere efter guddommelig Indskydelse fordum er 
afstaaet til Roskildekirken, ikke alene for at den kan støtte sig til en rigere 
kongelig Gunsts Privilegium, og Gudstjenesten under Iagttagelse af alle 
Kirkens Rettigheder yderligere kan blomstre, men ogsaa for at der paa 
mere anseelig og passende Maade kan ydes Kongerne Tjeneste af samme 
Kirkes Prælater, der, som det sig bør, tjener dem ved at fylke Hæren 
i Nødens Stund; disse Skiben har fra for lang Tid siden og indtil nu 
uden tilbørlig forudgaaende Betænkning i Kronens Navn været frataget 
Kirken til Raadighed og Brug; vi tilbagegiver dem med Ydelser og Tjene
ster i Kirkens Besiddelse, saaledes som den ifølge gode Mænds Vidnesbyrd 
vides at have besiddet dem fra Arilds Tid, idet vi strengt forbyder, at 
nogen, af hvad Stand han end maatte være, rejser Krav imod eller be
sværer Kirken heri. Hvis det bliver opdaget, at nogen forvovent over
træder dette vort Forbud, kan han være sikker paa, at han vil paadrage 
sig Faren for Kongens Hævn. Og for at denne Handlings Indhold ikke i 
Tidens Løb skal kunne ophæves ved ondsindede Menneskers Voldsherre
dømme, har vi givet ham dette Brev med vort Segl til Vidnesbyrd og 
Forvaring. Givet i København i det Herrens Aar 1295 den 3. Marts i 
vort 8. Kroningsaar i vor Nærværelse og i Nærværelse af Junker Kristoffer, 
vor Broder, og Aage Jonsen, vor Drost.

1295. 1. April. Husby. 163
Niels Hamundsens Testamente.

Afskrift i Vidisse (Nr. 232) i Rigsarkivet.

I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn, Amen. Jeg Niels Ha- 
mundsen opsætter, skønt skrøbelig af Helbred, saa dog ved fuld For

nuft, mit Testamente paa denne Maade: For det første overdrager jeg 
til et Alter, som skal opføres paa et passende Sted, hvilket min elskede 
Broder, Herr Hamund Lille, skal have Indseende med, og ved hvilket 
der altid paa givne Dage skal afholdes Sjælemesse for min Sjæls Frelses 
Skyld, min Gaard i Skrillinge i Kavslunde Sogn, til hvilken der ligger 
3 Mark Guldsjord paanær 2 Mark Sølv, med 1 Mark Korn i Skyld af 
samme Gaard og 4 Okser og 1 Ko; af hvert Kreatur skal der gives en halv 
Mark Penge; 2 Gaarde i Kavslunde Sogn, til hvilke der ligger 18 Mark 
Sølvs Jord, med 2 Okser, 4 Plage og 1 Ko; af hver skal der gives en halv 
Mark; begge Gaarde har i Virning 19 Ørtug Korn; min Gaard i Voldby,
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til hvilken der ligger 14 Mark Sølvs Jord og en halv og 14 Mark Sølvs
jord paa Kustrup Mark med sin Skov i *Gunnæskogh, og 1 Mark Korn 
i Virning paa nævnte Jorder, paa hvilket Gods der er 6 Okser, 1 Hest 
og 1 Ko; og 1 Mark Gulds Jord i Vejlby i Nybøl Sogn1) med 2 Øre Korn, 
som Anders Gydesen holder, med 2 Okser og 1 Ko, og med 2 Øre Korn, 
som Merete i Røgle har, med 1 Okse og 1 Ko; desuden 20 Mark Penge 
til Udsmykning af nævnte Alter. Fremdeles til Indløsning af mit Kors 
til det hellige Land overdrager jeg 20 Pund nye Sterlinger til Raadighed 
for Bispen af Aarhus, Jens ved Navn, og min elskede Broder Hamund, 
saafremt Pilgrimsvejen bliver fri i Løbet af kort Tid, hvis ikke, skal der 
disponeres af dem til Fordel for min Sjæls Frelse; men Pundene skal de 
have af de nedennævnte, nemlig af Herr Niels, Præst, kaldet Jeg, 7 nye 
Pund og 2 gamle, af Karl, Borger i Ribe, 3 nye Pund og 2 gamle Pund, 
af Josef Franz 3 nye Pund og et halvt, af Peder Rag 18 Skilling nye 
Sterlinger og af Henneke Punger 2 gamle Pund; og de skal have 2 gamle 
Pund og et halvt af Torkil Akkesen for at gøre de ovennævnte nye Pen- 
ninger fuldstændige. Fremdeles til Franciskanerne i Odense, hos hvilke 
jeg har valgt mit Gravsted, 20 Mark Penge, eller min Stridshest Grabist, 
hvis min Svend Verner ikke ønsker at indløse den for de nævnte Penge; 
og til de samme en Baldakin. Fremdeles til Dominikanerne sammesteds, 
4 Mark Penge, til de spedalske sammesteds 3 Mark, til St. Knuds Kirke 
sammesteds 4 Mark, til Albani Kirke 2 Mark, til Vor Frue Kirke samme
steds ligesaameget; til St. Mikkels Kirke sammesteds ligesaameget. Frem
deles til Kirken i Kerte 10 Mark. Fremdeles til Kirken i Melby 16 Mark. 
Fremdeles til Helligaandshuset i Assens alle mine Jorder med det rørlige 
i Magtenbølle og Skalbjerg, samt en sort Hest, der løber sammen med 
Plagene, tilhørende samme Hus, paa Sandagernæs. Fremdeles til hver 
Kirke i Baagherred 1 Mark Penge, til hver Præst sammesteds en halv 
Mark og til hver Degn sammesteds 2 Øre. Fremdeles til hver Kirke i 
Vendsherred, til Præsterne og Degnene sammesteds ligesaameget. Frem
deles til Kirken i Assens 2 Mark, og jeg erklærer nævnte Kirke samt 
Bymændene sammesteds for frie og fuldt rensede med Hensyn til mit Skib, 
som kaldes Pram. Fremdeles til Franciskanerne i Svendborg 4 Mark, 
til de spedalske sammesteds 3 Mark. Fremdeles alt mit Gods, som jeg 
har i Svenstrup, overdrager jeg til min Væbner Verner, og til den samme 
de 4 Stykker Vaaben, som han tidligere havde eller de Vaaben, som jeg 
senere har købt, samt en Hest at vælge efter eget Ønske blandt alle mine
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Heste i en Alder af 5 eller 6 Somre, sammen med den Hest, som han 
rider paa. Fremdeles til Herr Niels Præst, Sognepræst til Melby Kirke, 
overdrager jeg frit for hans Levetid fornævnte Alter med alle Tillig
gender, hvor det af min Broder, Herr Hamund, bliver bestemt at skulle 
opføres, dog saaledes, at han ikke kan tvinges af nogen Prælat til at 
residere der; og til den samme Herre en rødfarvet Pasgænger og en 
Guldring; fremdeles erklærer jeg, at samme Herr Niels intetsomhelst har 
oppebaaret af mine Penge eller Ting undtagen de ovennævnte 9 Pund 
Sterlinger. Fremdeles til Peder Larsen de øvrige 4 Stykker Vaaben, og 
til den samme en brun Hest i Flenstofte. Fremdeles til Tyge Tordsen 
en sort Hest, som Esbern i Tellerup har. Fremdeles til Skagge en sort 
Hest, som jeg hyppigt plejede at ride paa til Kirken eller andre Steder. 
Fremdeles til Gotfred, min Svend, Hesten, som kaldes Tolesøn. Frem
deles til Anders Torkilsen Hesten, som kaldes Graarunesøn. Fremdeles 
til Kringfod, min Svend, en brun Hest, som kaldes Kiker. Fremdeles til 
Jens Lille en graa Hest, som græsser sammen med Torkil Akkesens 
Plage. Fremdeles til Smidunge en rødstjærnet Fole. Fremdeles til enhver, 
som tjener paa min Gaard i Husby en halv Mark, bortset fra Arbejds
lønnen. Fremdeles til Thomas en Fole, der er en Sommer gammel. Frem
deles til Merete, Bestyrerinden, en halv Mark. Fremdeles til Odinkarl, 
Præsten, en sort Fole, som Fris opdrætter. Fremdeles til Niels Nase en 
Fole. Fremdeles til Torkil Nase en Fole. Fremdeles til Gunner Eskildsen 
en Hest til 6 Mark. Fremdeles til Tove Deje en Ko. Fremdeles til Agge 
Lang en Fole eller en Stud. Fremdeles til Franciskanerne i Odense en 
Hest til 5 Mark. Fremdeles til de fattige, som bor i Hytterne, 12 Mark 
Penge. Fremdeles til Franciskanerne i Odense 40 Mark Penge til et evigt 
Lys for Kristi Legeme. Fremdeles til Jens Tagesen en graa Hest, som 
Gumme Tulesen opdrætter. Men til Testamentseksekutorer indsætter jeg 
de Herrer, min elskede Broder Hamund samt Herr Niels Præst, Sognepræst 
til Melby, idet jeg beder dem for Jesu blodige Vunders Skyld, at de 
udfører denne min sidste Vilje og sørger for at udføre den, saaledes som 
de vil staa til Ansvar for den højeste Dommer. Fremdeles giver jeg ved 
nærværende Brev Afkald paa alle Ting og hver især af, hvad jeg med 
Urette har erhvervet, idet jeg ønsker, at de, der ifølge anerkendt Vidnes
byrd har lidt Uret, paa enhver Maade skal have Oprejsning og Erstat
ning af mine Arvinger. Til Vidnesbyrd herom og til større Sikkerhed er 
mit Segl sammen med St. Knuds Kapitels, Hamund Lilles, Franciskaner-
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konventets i Odense, ovennævnte Niels Præsts og Jens Tagesens Segl hængt 
under nærværende Brev. Forhandlet i Husby i det Herrens Aar 1295 paa 
Langfredag, med de ovennævnte som Vidner.

1) der er givetvis Tale om Vejlby Sogn (Vendsherred).

164 [1295]. 3. April. Elbing.
Meinhard af Querfurt, Landmester for den tyske Orden i Preussen, meddeler 

Rostock, Greifswald og Stralsund, at han og de preussiske Stader har skrevet til 
Kongen af Danmark om, at Købmændenes Privilegier maatte blive respekterede i 
Danmark, og at de preussiske Stæder i Tilfælde af Afslag er rede til at gaa sammen 
med de vendiske Stæder.

Original i Lübeck.

Broder Meinhard af Querfurt, Landmester for den tyske Orden i 
Preussen, og de øvrige Komturer og Brødre sammesteds til de ær

værdige Mænd, Fogederne og Raadmændene i Stæderne Rostock, Greifs
wald og Stralsund med fromme Bønner og af et kærligt Hjerte alt, hvad 
de formaar.

Eftersom Eders Naade altid indtil nu har fulgt vor Orden og os og alt, 
som angaar os, med Eders Velvilje, Venskab og Støtte, og navnlig efter
som I har sendt vor Udsending, vor elskede Broder Vilhelm, som fornylig 
var blevet udsendt til Eder, tilbage til os under Venskabsbevisninger, 
efter at have modtaget ham med Velvilje og behandlet ham godt, takker 
vi Eder af vort fulde Hjerte. Da vi iøvrigt modtog Eders Brev i de Egne 
af vore Lande, hvor der hyppigt finder Indfald af Hedninger Sted, og da 
vi der var optaget af saadanne og af andre Anliggender, har vi ikke 
kunnet kalde Borgerne i vore Stæder saa hurtigt sammen, saa vi efter 
fælles Raadslagning kunde svare paa Eders Brev, og vi beder Eders 
Naade ikke at tage det unaadigt op, at vi i Mellemtiden har opholdt 
Eders Udsending. Men saa snart vi kunde, kom vi sammen med Bor
gerne og Raadmændene fra vore Stæder Thorn, Kulm, Elbing og andre, 
og det var der vor og alle fornævnte Raadmænds Samtykke og gode Vilje, 
at vi skulde bifalde Eders Forslag og alt i Eders Breve. Og baade vi og 
vore fornævnte Raadmænd har skrevet bestemte og, forsaavidt vi har 
kunnet, overtalende Breve til den Herre Kongen af Danmark, at han 
ikke tillader, at nogen Købmand i hans Rige fremtidig tynges af uhørte
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Forordninger og Toldafgifter og af andre Uretfærdigheder, og at han ikke 
bryder Privilegierne angaaende Bjergning af Vrag og andet, udstedte af 
ham og af hans Fader og af Forgængerne, men at han hjælper dem i deres 
Rettigheder og Privilegier, saaledes som det har været Sædvane fra Arilds 
Tid. Men hvis han ikke vil laane Øre til Fyrsternes og Herrernes, vore, 
Eders og andre Stæders Bønner herom, og hvis det maaske skulde blive 
nødvendigt for at forbedre Forholdene at udsætte sig for Anstrengelser 
og Udgifter, vil vore ovennævnte Borgere staa sammen med Eder og give 
Hjælp hertil; vi vil heri velvilligt støtte dem for Eders Skyld, da vi ønsker 
at gøre i denne Sag og i enhver anden, hvad der maatte behage Eder. 
Givet i Elbing Paaskedag.

1295. 15. April. Ribe. 165
Raadet, Dominikanerne og Franciskanerne i Ribe vidimerer Ribe Kapitels 

Appel af 1261 13. Maj (DRB II 1 Nr. 338) mod Vejlekonstitutionen (DRB II 
1 Nr. 176).

Original i Rigsarkivet.

Raadmændene i Staden Ribe, Dominikanerne og Franciskanerne 
. sammesteds, til alle, som ser nærværende Brev, Hilsen evindelig 
med Gud.

I skal vide, at vi har set det nedenfor afskrevne Brev, uskrabet, ustunget, 
ufordærvet og ikke beskadiget paa noget Punkt, beseglet med vedhængte 
originale Segl og af følgende Ordlyd: I den hellige, udelelige Treenigheds, 
Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn, Amen. Vi Kapitlet ved 
vor Frue Kirke i Ribe o. s. v. (= DRB II1 Nr. 338). Givet i Ribe i det 
Herrens Aar 1295 Fredag efter Søndagen Quasi modo geniti.

1295. 27. April. Lateranet. 166
Pave Bonifacius 8. giver Kanniken Jens Fod Lov til, efter at denne har givet 

Afkald paa Præsteembederne i Brede, Egebjerg og Øster Brønderslev, ved Siden 
af Kanonikat og Præbende i Roskilde at beholde Præsteembedet i Helsingør.

Afskrift i Roskildebispens Dombog.

Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin elskede Søn Præ
sten Jens, kaldet Fod, Kannik ved Domkirken i Roskilde, med den 

apostoliske Velsignelse.
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Ved Din rosværdige Vandels og Dit Levneds Fortjenester, hvorpaa Du 
siges at støtte Dig, har Du gjort Dig værdig til at blive begunstiget med 
vor særlige Naade. I den Ansøgning, som Du har forelagt os, udtales 
det, at Biskop Tyge i Aarhus, salig Ihukommelse, i Kraft af et Brev fra 
det apostoliske Sæde1) for nogen Tid siden har givet Dig, som den Gang 
kun var ordineret i de lavere Grader og ikke havde faaet noget gejstligt 
Embede, Dispensation, saa at Du, uanset den Mangel ved Din Fødsel, 
som Du lider under, fordi Du er Søn af en Præst og en ugift Kvinde2), 
kunde forfremmes til alle Grader og faa et gejstligt Embede, ogsaa med 
Sjælesorg, at Du i Kraft af denne Dispensation har ladet Dig forfremme 
til alle disse Grader til de lovlig fastsatte Tider3) og endelig, at Du har 
taget imod først Sognekirken i Egebjerg og saa Sognekirkerne i Øster 
Brønderslev og Brede i Roskilde, Børglum og Ribe Stifter, som har Sjæle
sorg; siden har Du opgivet Kirken i Brede og taget imod Sognekirken i 
Helsingør i Roskilde Stift, som ogsaa har Sjælesorg, og alle var de over
draget Dig efter det sidste almindelige Kirkemøde i Lyon4), men ellers 
paa kanonisk Vis; nu har Du en Tidlang beholdt den sammen med 
Kanonikat og Præbende i Roskilde, som Du ogsaa har faaet paa kano
nisk Vis, og Du har uden at have opnaaet Dispensation dertil af det 
apostoliske Sæde nydt Frugterne af dem5). Derfor har Du ydmygt ansøgt 
os om, at vi, da Du nu helt har opgivet Sognekirkerne i Egebjerg og 
Øster Brønderslev, og da Brevet om Dispensationen for ovennævnte Man
gel tilfældigvis er gaaet tabt, vilde tage os af Dig med Dispensationens 
Naadegave saa vel med Hensyn til dette som med Hensyn til, at Du har 
taget imod Kirken i Helsingør og ovennævnte Kanonikat og Præbende 
og nydt Frugterne af alle disse. I Betragtning af den rosende Omtale, Du 
faar for Din Vandel og Dine Sæder, og i Ønsket om i den Anledning at 
udmærke Dig med særlig Naade og Gunst giver vi Dig med vor aposto
liske Myndighed Dispensation til lovlig at gøre Tjeneste i de modtagne 
Grader og lovligt at beholde den ovennævnte Kirke i Helsingør og til
lige ovennævnte Kanonikat og Præbende og de Frugter, Du har nydt 
af dem uanset den omtalte Mangel og den Omstændighed, at Du har 
taget imod og beholdt Kirkerne i Egebjerg, Øster Brønderslev og Brede 
og nydt Indtægterne af dem. Men for yderligere at sørge for Dig i den 
Stilling, hvori Du befinder Dig, tilstaar vi Dig i Kraft af dette Brev, at 
Du ikke ved saaledes at beholde disse Kirker og nyde Frugterne af dem 
— de sidste skænker vi Dig af særlig Naade, saaledes at Du ikke skal
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være pligtig til nogen Tilbagegivelse af dem —, skal lide Skade paa Dit 
gode Navn og Rygte, eller derfor nogen Plet sættes paa Dit Navn, og 
vi erklærer Dig af apostolisk Magtfuldkommenhed for fuldt rehabiliteret 
og ophæver ethvert Ærestab eller enhver Skamplet, som kunde sættes paa 
Dig for det forannævnte eller noget enkelt Punkt deraf. Men det er vor 
Vilje, at Du af de Frugter, som Du saaledes har nydt af disse Kirker, 
ikke undlader at anvende en efter en hæderlig Mands Skøn passende Del 
til vedvarende og ubestridelig Nytte for Kirkerne inden to Aar regnet fra 
dette Brevs Dato. Intet Menneske maa bryde dette vort Dispensations-, 
Indrømmelses-, Gave-, Rehabilitations- og Ophævelsesbrev eller i ube
sindig Forvovenhed gaa imod det. Hvis nogen drister sig til at forsøge 
det, skal han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den Almægtiges 
og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Lateranet den 
27. April i vort Pontifikats 1. Aar.

1) jf. DRB II 4 Nr. 26. — 2) c. 1. 11. 14 X de filiis presbyterorum ordinandis vel 
non I 17. — 3) c. 13. 15. 16 X de temporibus ordinationum X 11. — 4) c. 14 in VIto 
I 6 (jf. DRB II 4 Nr. 29). — 5) c. 28 X de prebendis et dignitatibus III 5.

1295. 3. Juni. Itzehoe. 167
Grev Adolf 6. af Holsten mageskifter med sin Broder Henrik Landsbyerne Holtsee 

og Celmerstorp mod Sarau, Gisselrade og Siblin, dog saaledes at Mageskiftet, 
hvis Hertugen af Jylland vil indløse Holtsee og Celmerstorp, skal gaa tilbage.

Original i Kiel.

Adolf, af Guds Naade Greve af Holsten og Schauenburg, gør vitterligt 
. for alle, som faar dette Brev at se, at. . . hvis den berømmelige 
Hertug af Jylland i Fremtiden vil indløse Holtsee og Celmerstorp, vil 

vi først tage fornævnte Landsbyer i vor Besiddelse og de andre Lands
byer skal frit falde tilbage til vor Broder, omtalte Grev Henrik. Til Vid
nesbyrd om dette Mageskifte er vort Segl hængt under dette Brev. Givet 
i Itzehoe den 3. Juni i det Herrens Aar 1295.

1295. 20. Juni. Anagni. 168
Pave Bonifacius 8. stadfæster Overdragelsen af Jorder, Besiddelser og andre 

Ting i København til Kirken i Roskilde, saaledes som det siges at staa i visse 
aabne Breve.
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Afskrift i Rigsarkivet.

Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser den ærværdige Broder 
Bispen af Roskilde med den apostoliske Velsignelse.

Naar man beder os om, hvad der er Ret og rigtigt, kræver baade For
nuft og Billighed, at vi i Kraft af vort Embede drager omhyggelig Om
sorg for, at det virkeliggøres paa behørig Maade. I det Andragende, Du 
har forelagt os, staar, at vore elskede Sønner Borgerskabet i den be
fæstede Stad København i Dit Stift af egen Velvilje har overdraget Dig 
og Bispestolen i Roskilde visse Jorder, Besiddelser og andre Ting, som 
tilhørte dem, saaledes som det udførligere siges at staa i herom affattede 
aabne Breve. Idet vi bøjer os for Dine Bønner, bekræfter vi derfor med 
vor apostoliske Myndighed det, der i denne Sag saa klogt er gjort, da 
vi anser det for Ret og rimeligt, og styrker det med dette Brevs Værn. 
Intet Menneske maa driste sig til at bryde dette vor Stadfæstelsesbrev 
eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod det. Hvis nogen vover at gøre 
det, skal han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den Almægtiges 
og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Anagni den 
20. Juni i vort Pontifikats 1. Aar.

169 1295. 6. Juli.
Provincialprioren Oluf og Dominikanerne appellerer mod Anvendelsen af Vejle

konstitutionen i Anledning af Ærkebispens Fængsling

Referat af Bartholin.

Appel fra Oluf, Provincialprior for Dominikanerne, paa hele sin Or- 
. dens Vegne imod Forordningen ‘Da den danske Kirke’ (DRB II 1 
Nr. 176) for at de ikke ved given Lejlighed i Kraft af denne Bestemmelse 

skulde standse med Gudstjenesten paa Grund af Ærkebispens Fængsling. 
Ottendedagen efter Petrus’ og Paulus’ Dag.

170 1295. 10. Juli. Ribe.
Kong Erik 6. Menved stævner de Estlændere, som har tilstaaet at have taget 

lybsk Vraggods, til sig næste St. Hansdag.

Original i Lübeck.
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Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Estlands Hertug, 
I til alle Indbyggere i Estland, Hilsen og Naade.

Vi paalægger alle hos Eder, som har hævet noget af det lybske Gods, 
som gik tabt ved Skibbrudet ud for Virlands Kyst, og som har tilstaaet, 
at de har hævet det, saaledes som det fremgaar af nogle aabne herom af
fattede Breve1), at de inden førstkommende Fest for den hellige Johannes 
den Døber, nemlig paa hans Fødselsdag2), møder personligt hos os, for at 
gøre og modtage, hvad der ei Ret, og ikke undlade dette, saafremt de 
ønsker at undgaa den kongelige Hævn. Givet i Ribe i det Herrens Aar 
1295 paa den hellige Knud Konge og Martyrs Dag i Nærværelse af os og 
vore Raader.

1) der sigtes til den DRB II 3 Nr. 238 udførligere omtalte Affære. — 2) Sankt Hans
dag den 24. Juni.

1295. 21. Juli. Anagni. 171
Pave Bonifacius 8. paalægger Magister Giffredus af Vezano, Klerk i det pavelige 

Regnskabskammer, at afkræve Uguccio fra Castiglione Regnskab for de oppe- 
baarede Korstogspenge i Norge, Danmark og Sverige.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Magister Giffredus af Vezano, Kannik i Cambrai, Klerk i vort 
Regnskabskammer.

Da vi ønsker at vide mere om Forholdene vedrørende Tiendeindsam
lingen til det hellige Land, hvis Opkrævning i Kongerigerne Norge, 
Danmark og Sverige fordum ved det apostoliske Sædes omsigtsfulde For
syn blev overdraget vor elskede Søn Uguccio, Sognepræst i Castiglione i 
Arezzo Stift, vor Kapellan, samt af ham at underrettes om, hvad og hvor- 
meget der er modtaget, og hos hvem han har ladet de indsamlede Penge 
af denne Tiende deponere, paalægger vi Dig, vise Broder, ved denne apo
stoliske Skrivelse, at Du efter at have modtaget dette Brev paa vore Vegne 
personlig eller ved en anden lader samme Uguccio stævne til inden For
løbet af 2 Maaneder efter Din Stævning under Banstraf og Tab af alle 
hans Embeder at fremstille sig personlig for det apostoliske Sæde med alle 
Breve, Bøger, Dokumenter og øvrige Skriftstykker, som er affattede an- 
gaaende eller paa nogen Maade vedrører Tiendeindsamlingen eller An
bringelsen af den, for at gøre rede og aflægge fuldstændigt Regnskab for
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Indsamlingen og Anbringelsen af Tienden, forudsat at han handler efter 
vor Vilje. Men den Dag, til hvilken Du har stævnet ham, og Formen og 
alt, hvad Du lader foretage i denne Sag, skal Du paalideligt og med 
Iver meddele os ved Dine Breve, som skal indeholde en Gengivelse heraf. 
Givet i Anagni den 21. Juli i vort Pontifikats 1. Aar.

172 1295. 23. Juli. Lund.
Sevid Knudsen afstaar sin Gaard i Halmstad til Niels Tynde.

Original i Rigsarkivet.

Sevid Knudsen til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.
Alle skal vide, at jeg har givet Niels, kaldet Tynde, min Gaard 

beliggende i Halmstad, hvilken jeg har faaet af Peder Egeside, at besidde 
evindelig med Ret til efter Ønske at beholde den selv eller afhænde 
den paa en hvilkensomhelst lovlig Maade. Til Vidnesbyrd herom er mit 
Segl hængt under nærværende Brev. Givet i Lund i det Herrens Aar 
1295, Dagen efter Maria Magdalenes Dag.

173 1295. 23. Juli. Anagni.
Biskop Johannes af Tusculum erklærer den af Ærkebispen Jens 2. Grand over 

Uppsaladekanen Niels afsagte Suspensionsdom for ugyldig.

Original i det svenske Rigsarkiv.

Johannes, af Guds Barmhjertighed Biskop i Tusculum, til alle, som faar 
dette Brev at se, Hilsen med Herren.

I sin Tid skal den ærværdige Fader Bispen af Våxjd, som er Lyd
biskop under Uppsala Kirke, der da stod uden Hyrde, sammen med Niels 
Vadulfsson, Kannik i Skara, som Følge af forskellige Sager og Tynger, 
som Provsten og Kapitlet ved Uppsala Kirke skal have paaført samme 
Biskop og Kannik, imod Provsten og Kapitlet have appelleret til den ær
værdige Fader Ærkebispen i Lund. Denne skal da, idet han gjorde For
dring paa, at Undersøgelsen af denne Sag tilkom ham, have ladet oven
nævnte Provst og Kapitel stævne til personlig eller ved en dertil egnet 
Prokurator inden en bestemt Frist at give Møde for samme Ærkebiskop 
for, som Retfærdighed byder, i disse Appelsager at svare Bispen og Ka
pitlet. Fornævnte Provst og Kapitlet mener imidlertid, at de uretmæssigt
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forurettes herved, og har derfor flere Gange og paa lovlig Maade til det 
apostoliske Sæde appelleret eller paa deres Vegne ladet appellere denne 
Stævning udgaaet fra Ærkebispen i Lund, som er Metropolit i Danmarks 
Rige, men hverken efter Sædvane eller Ret hævdedes at have nogen Juris
diktion i Sverige og i fornævnte Uppsalakirke og saaledes hverken kunde 
eller burde lade Provsten og Kapitlet stævne. Ærkebispen derimod har 
ladet fuldstændig haant om denne Appel, og skal ved Dom have banlyst 
fornævnte Provst og suspenderet fornævnte Kapitels Medlemmer. Da nu 
disse Sager, hvoriblandt ogsaa Sagen om Primatet skulde forhandles, 
som maa regnes blandt de mere vanskelige, var indbragt for det aposto
liske Sæde, ansøgte Provsten og Kapitlet ydmygt Pave Nicolaus 4., salig 
Ihukommelse, om at han, da Sagerne paa Grund af Mangel paa Dom
mere og egnede Steder ikke uden stor Fare for Liv og Gods kunde ende
lig afgøres i Sverige eller Danmark, med Hensyn til Appelsagerne og 
Hovedspørgsmaalet og angaaende Ophævelsen af de Banlysnings- og Sus
pensionsdomme, som Ærkebispen i Lund — faktisk, men uden Medhold 
i Loven — maatte have fældet over Provsten og Kapitlet, vilde værdiges 
at indsætte en af Kardinalerne til som Auditør at paahøre Sagerne, af
gøre dem med en behørig Afslutning og omstøde og forkaste — og er
klære for omstødt og forkastet — de ovennævnte Domme samt tilstaa dem 
Genindsættelse i deres Rettigheder, hvis nævnte Provst og Kapitel i disse 
Sager enten under Hovedsagen eller under Behandlingen af andre Spørgs- 
maal bad derom, og hvis det efter Loven burde tilstaas dem. Endelig bad 
de ogsaa om, at samme Auditør som Forsigtighedsforholdsregel, uanset 
at Sagerne efter deres Natur ikke var hjemfaldne til den romerske Kurie, 
skulde kunne meddele Provsten og Kapitlet Absolutionens Velgerning. 
Samme Pave Nicolaus indsatte da den hellige Fader og Herre, Pave 
Bonifacius 8., der dengang hed Benedikt og var Kardinalpresbyter af 
S. Martino ai monti, til Auditør i Sagen i Overensstemmelse med Ansøg
ningens Form og Indhold. Da saa efter Afholdelsen af nogle Procesmøder 
i Sagerne Pave Nicolaus var afgaaet ved Døden, og fornævnte Herr 
Bonifacius var bleven ophøjet til den højeste apostoliske Værdighed, over
drog samme Herr Bonifacius mig Sagerne i den Stand, hvori de var, for 
at jeg kunde høre dem i Overensstemmelse med fornævnte Ansøgnings 
Form og Indhold. Da senere den ærværdige Herr Niels, den Gang Dekan 
i ovennævnte Uppsala Kirke, af Kirkens Kapitel var blevet valgt til 
samme Kirkes Ærkebiskop og Hyrde og var draget til Kurien i Rom for

2. Række. IV. 9
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at gennemføre Valget, og da han i Anledning af Gennemførelsen heraf 
opholdt sig i længere Tid ved Kurien, oplod han udtrykkelig i Pavens 
Haand al Ret, der maatte tilkomme ham ifølge dette Valg; den Herre 
Paven tog imod denne Opladelse og overdrog derefter mundtlig mig 
som Forsigtighedsforholdsregel at ophæve fornævnte Suspensionsdom, hvis 
en saadan overhovedet kunde kaldes en Dom, forsaavidt den berørte for
nævnte Herr Niels, der den Gang var Dekan, og paa Pavens Vegne er
klære ham rehabiliteret til Bispe- og Ærkebispeværdigheden. Da vi yd
mygt ønsker at opfylde vor Herre Pavens Paalæg, ophæver vi herved for 
en Sikkerheds Skyld paa hans Vegne denne Suspensionsdom, om den 
overhovedet har været en Dom, for saa vidt den angik samme Herr 
Niels, og erklærer den ved dette Brev for ophævet og ham for rehabili
teret til Bispe- og Ærkebispeværdigheden. Til Vidnesbyrd herom har vi 
ladet dette Brev bekræfte ved vort Segls Værn. Givet i Anagni den 23. Juli 
1295 i den 8. Indiktion i 1. Aar af fornævnte Pave Bonifacius 8.s Pon
tifikat.

174 1295. 3. August. Anagni.
Pave Bonifacius 8. giver Grev Gerhard 2. af Holsten og Enkedronning Agnes af 

Danmark Dispensation for at have indgaaet Ægteskab, skønt beslagtede i tredje 
og fjerde Grad.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

r I Hl vor elskede Søn, den velbyrdige Grev Gerhard af Holsten og vor 
-L elskede Datter i Kristus, den velbyrdige Fru Agnes, hans Hustru, 

fra Lubeck Stift. Det apostoliske Sæde ønsker i sin Mildhed Fred for de 
enkelte Mennesker og plejer derfor ofte ved Ægteskabshindringer at 
raade Bod paa de hellige kanoniske Reglers Strenghed med Dispensa
tionens milde Regn, for at en Forsoningens Brise i Forholdet mellem de 
stridende gennem den ønskede ægteskabelige Forbindelse kan berolige de 
fjendtlige Viljer, som stormer mod hinanden. Nu har I tilkendegivet over 
for os, at der tidligere bestod et saa alvorligt Fjendskab mellem Dig, vor 
Søn, Greve, og Kong Erik af Danmark, salig Ihukommelse, Din afdøde 
Mand, vor Datter Agnes, og begge Parters Forfædre og Venner, at det 
havde mange Mandefald tilfølge foruden talrige Plyndringer og Farer for 
befæstede Byer, Personer og Gods. Da man nu senere med Sandsynlig
hed kunde nære Frygt for, at disse Fejder kunde vækkes til nyt Liv mellem
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vor kære Søn i Kristus Erik, Danmarks høje Konge, Din Søn, vor Datter 
Agnes, og Dig, fornævnte Greve, og begges Slægtninge, har I — for at 
undgaa disse Fejder og Fjendtligheder, skønt det var kendt, at I paa den 
ene Side indbyrdes var beslægtet i fjerde Slægtskabsgrad og paa den 
anden Side forbunden i tredje Svogerskabs Grad1) —offentligt med Viden 
herom indgaaet en Aftale om nu at ville være Ægtefæller2) og efter senere 
at have fuldbyrdet Ægteskabet ved Samleje avlet Børn sammen. Da I 
imidlertid nu føler Eder tynget deraf i Eders Samvittighed, og da I hæv
der, at af Ægteskabets Opløsning, om saa skulde ske, kunde ikke alene 
paa begge Sider, men i det hele taget i de Egne, stadig værre Forargelse 
opstaa, med Tab af Gods og Farer for Liv og Sjæle, har I ydmygt ansøgt 
os om, at vi barmhjertigt vilde værdiges at tage os af Eder med Dispen
sationens Velgerning i dette Anliggende. Vi, der altid søger de enkelte 
Menneskers Frelse og med Glæde skaffer de troende kristne Fredens For
dele, giver — idet vi ønsker at forebygge saadan Forargelse og Fare og 
med faderlig Omhu agter at sørge for Eders Sjæles Frelse i dette Anlig
gende — Eder af apostolisk Myndighed og særlig Naade Dispensation til, 
hvis det ovenfor fremstillede er sandt, lovligt at kunne forblive i dette 
Ægteskab uanset det fornævnte Slægtskab og Svogerskab, og vi erklærer 
de Børn, I har faaet og videre maatte faa, for ægtefødte. Intet Menneske 
maa bryde dette vort Dispensations- og Bestemmelsesbrev eller i ubesindig 
Forvovenhed gaa imod det. Hvis nogen drister sig til at forsøge det, skal 
han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den Almægtiges og hans 
hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet (i Anagni den 3. August 
i vort Pontifikats 1. Aar).

1) jf. DRB II 1 Nr. 91; c. 8 X de consanguinitate et affinitate IV 14. — 2) det latin
ske Udtryk ‘per verba de praesenti’ danner Modsætninger til ‘per verba de futuro’, hvor
ved sigtedes til en Aftale om senere at ville ægte hinanden, svarende til dansk Trolovelse.

1295. 17. August. Anagni. 175
Pave Bonifacius 8. stadfæster Niels Allesons Valg til Ærkebiskop i Uppsala, 

oversender ham Palliet og paalægger Biskop Johannes af Tusculum at foretage 
Indvielsen, dog under Iagttagelse af Lundekirkens Rettigheder.

Original i det svenske Rigsarkiv.

Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser den ærværdige Bro
der Niels, Ærkebiskop af Uppsala, med den apostoliske Velsignelse

9*
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. . . med Bevarelse af den Ret til Primatet, som Lundekirken hævder at 
have overfor samme Kirke i Uppsala . . . Givet i Anagni den 17. August 
i vort Pontifikats 1. Aar.

176 1295. 23. August. Anagni.
Pave Bonifacius 8. paalægger Kong Erik 6. Menved at løslade Ærkebispen 

Jens 2. Grand og lade ham rejse til Kurien samt udbeder sig Kongens Redegørelse 
for Tilstandene i hans Rige.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til Danmarks berømmelige Konge en bedre Visdoms Aand. Den 
varme, faderlige Kærlighed, hvormed vi omfatter Din kongelige 
Person i Kris tus, banker bestandig paa vort Hjertes Dør og bekymrer 

vort Sind, saa vi med Bekymring tænker paa Din og Dit Riges Stilling, 
som — efter hvad vi har erfaret — desværre allerede længe, idet Fredens 
Fjende udsaar Klinten, har været udsat for alskens Farer, splittet af Strid, 
rystet af Sammenbrud, og formørket af mangfoldige Forstyrrelser, og nu 
med nidkær Iver agter hurtigt at faa den bragt paa Fode. Thi vi ved, og 
det bekræftes af ubestridelige Kendsgerninger, at naar Stridigheders og 
Tvistigheders Stormvejr tager til, øves ikke Fredens Gerning, som den 
bør, men Sjælenes Frelse forsømmes, fromme Bestræbelser svinder hen, 
ja der bliver end ikke sparet paa forbryderiske Handlinger, frygtelige 
Ting begaas, Rædslerne øges, Misgerninger begaas, Retstrætter opstaar 
og Hadet vokser. Heraf, Søn, heraf maa det utvivlsomt være kommet, 
at Du, høje Konge, antagelig opflammet af Øretuden og forledt af slette 
Menneskers svigefulde Raad, som pønser paa at gøre ondt værre og ikke 
er bange for til Skade for deres Næste at slippe ondskabsfuld Sladder løs, 
allerede for længe siden, efter hvad der paastaas, har ladet vor ærværdige 
Broder Jens, Ærkebiskop i Lund og Sveriges Primas, Kristi velegnede 
Tjener og et fremtrædende Medlem af Guds Kirke, tage til Fange. Endnu 
holdes han i Fængsel, lagt i Lænker, ikke uden stor Krænkelse af Guds 
Majestæt, med ikke ringe Foragt for det apostoliske Sæde og til alvorlig 
Skade for Kirkens Frihed. Sandelig, hvis Du omhyggeligt betænkte, hvis 
Du, høje Konge, nøje undersøgte Sagen, burde Du ganske have afholdt 
Dig fra at iværksætte denne Fængsling; thi den har gjort et alvorligt 
Skaar i Din kongelige Anseelse, og Ærkebispens uværdige og usømmelige 
Behandling i Fængslet gør Skaaret endnu større. Da Overgreb og Kræn-
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kelser af vore Medbisper bringer os i voldsom Harme, og denne Sag der
for ligger os særlig paa Sinde, retter vi vor Bøn og indtrængende For
maning til Dig, høje Konge, og besværger Dig i vor Herre Jesu Kristi 
Navn, idet vi ved denne apostoliske Skrivelse paa det strengeste paa
lægger Dig, at Du af Ærbødighed for Gud og fornævnte Sæde uden at 
gøre nogensomhelst Vanskelighed naadigt gengiver fornævnte Ærkebiskop 
hans tidligere Frihed og giver ham Tilladelse til sammen med vor elskede 
Søn Isarn, Ærkepræst i Carcassonne, vor Kapellan og Nuntius, nærvæ
rende Brevviser, som vi særlig sender til Dig for denne Sags Skyld, frit at 
begive sig ned til os; thi Du skal omhyggelig mærke Dig, at ved for
nævnte Ærkebiskops Fangenskab krænker Du højlig Ærens Konge, fra 
hvem Du har Din Kongemagt, skaber alvorlig Uro i Kirken, formind
sker Din kongelige Anseelse, bringer Din Frelse i Fare og vækker For
argelse blandt de troende. Vi nærer nemlig det utvivlsomme Haab, og 
vor faste Tro stiller os i Udsigt, at Du, naadige Konge, vil rette Dig efter 
vor indtrængende Henvendelse til Dig i dette Anliggende og føje Dig 
efter vore Bønner paa en saadan Maade, at bortset fra den himmelske 
Gengælds Løn, som Du derved vil opnaa, ogsaa vi, som Du i saa Fald 
fortjener, kan vise os beredvilligere overfor, hvad der kan imødekomme 
Dine Ønsker. Men det er vor Vilje, at Du ikke skal undlade snarest 
muligt at sende til os Dine officielle Udsendinge, fuldt underrettede og 
instruerede om Rigets Stilling og Vilkaar, saaledes som det passer sig, 
for at vi, naar vi ved deres vidtskuende Fremsyn faar fuld Underretning 
og Oplysning om det foran anførte, paa heldig og nyttig Maade kan tage 
os af det, og Du, høje Konge, Prælaterne, Stormændene og de andre 
Indbyggere i nævnte Rige kan genopleve Freden og atter se en klar Him
mel lyse over Eder til Stadighed. Givet i Anagni den 23. August i vort 
Pontifikats 1. Aar.

1295. 23. August. Anagni. 177
Pave Bonifacius 8. formaner Kong Erik 6. Menved til at høre paa Isarn, Pavens 

Nuntius, som af Paven er udsendt for at udvirke Ærkebiskop Jens 2, Grands 
Løsladelse,

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til samme1). Hør, min Søn, og indprent Dig nøje Din Faders Ord, 
naar han ønsker, at Din Frelse og Ophøjelse maa skride lykkelig
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frem. Sandelig bør Du tage i Betænkning og mærke Dig nøje, at blandt 
Din Sjæls Ønsker det bør være særlig betydningsfuldt og fremtrædende, 
at Du ved rosværdige Handlinger og gode Gerninger gør Dig kær og 
velbehagelig for ham, ved hvem Du vides at have faaet Din Konge
værdighed, for at Du efter Udgangen af dette Liv, som ikke har noget 
blivende Sted, kan fortjene at faa en Plads i Himmeriges Rige. Det søm
mer sig desuden for Din Majestæt, høje Konge, at optræde mildt og 
velvilligt overfor Dine egne Undersaatter, idet Du ikke tilføjer dem 
nogen Uret eller lader andre tilføje dem Uret, og at vise alle den fulde 
Retfærdighed, som befæster Fyrsternes Troner, samt at lade andre om
hyggeligt vise denne Retfærdighed uden nogensomhelst Personsanseelse. 
Eftersom nu det uværdige og fornærmelige Fangenskab, hvori Du holder 
vor ærværdige Broder Ærkebiskop Jens af Lund, Sveriges Primas, er Gud, 
hvis Tjener han er, til Mishag, skaber alvorlig Uro i Kirken, formørker 
Dit Navns straalende Ry og vækker Forargelse i de troendes Sind, skal 
Du af Ærbødighed for Gud, det apostoliske Sæde og os naadigt gen
give ham Friheden og, som vi ved vort andet Brev2) forlanger af Dig, 
frit tillade ham at rejse ned til os, idet Du klogt mærker Dig, for hvor 
store Farer og hvor stort Vanry Din Stilling udsættes, hvis denne for
nævnte Ærkebiskop, hvad Gud forbyde, skulde afgaa ved Døden, me
dens han sidder i Fængsel, eller han ellers paa nogen Maade skulde miste 
Livet, saaledes at Du paa en eller anden Vis var medvirkende dertil 
ved Raad, Støtte eller Gunst. Mon det apostoliske Sæde skulde kunne 
lade en saa stor Misgerning ustraffet? Maatte det ikke snarere løse Dine 
Undersaatter, af hvilken Rang eller Stand de end maatte være, fra det 
Vasal- og Troskabsforhold og den Ed, hvorved de er forpligtede over for 
Dig, ja endogsaa efter Retfærdighedens Bud berøve Dig Dit Rige og ved at 
lade prædike Korstog imod Dig opfordre Folkene i de omliggende Lande 
til at fordrive Dig. Dette skriver vi visselig til Dig, Søn, ud af den store 
Kærlighed, hvormed vi omfatter Dig i Herren, og det er vort faste Haab, 
at Du, høje Konge, virksomt vil føje Dig efter vore Ønsker og ikke und
lade at sende Udsendinge til os, som vi ved samme Brev3) paalægger 
Dig, for at Din og Dit Riges Stilling, der, hvad vi af troværdige Beret
ninger erfarer, paa Grund af mange Slags Uenighed, der for længe siden 
er brudt løs i Riget, ses at være stærkt rokket, ved det apostoliske Sædes 
omsigtsfulde Klogskab med Guds Hjælp kan forbedres. Nu udsender vi 
derfor vor elskede Søn, Isarn, Ærkepræst i Carcassonne, vor Kapellan og
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Nuntius, nærværende Brevviser, til Dig, for at han fra os skal overgive 
Dig Brevet og efter den Naade, Gud har skænket ham, med Flid og 
Omhu bevæge Dig til det ovenfor udtalte og give Udtryk for vore 
Ønsker i dette Anliggende, som vi mundtlig har betroet ham det. Ham
skal Du vise Tillid og gennem ham skal Du meddele os Din kongelige 
Vilje. Givet som ovenfor.

1) Kong Erik 6. Menved, jf. Nr. 176. — 2) Nr. 176. — 3) Nr. 176.

1295. 25. August. Anagni. 178
Pave Bonifacius 8. giver sin Kapellan Isarn, Ærkepræst i Carcassonne, Fuld

magt til, dersom Kongen af Danmark ikke paa hans Opfordring løslader Ærke
bispen Jens 2, Grand, at banlyse Kongen og lægge Danmark under Interdikt.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor elskede Søn Isarn, Ærkepræst i Carcassonne, vor Kapellan.
Da vi tillidsfuldt sender Dig til Danmarks berømmelige Konge for 

at udvirke, at vor Broder Jens, Ærkebiskop i Lund, Sveriges Primas, 
hvem Kongen selv hævdes at holde fængslet i Lænker, frigives, paalægger 
vi ved denne apostoliske Skrivelse paa det strengeste Dig, vise Broder, at 
Du omgaaende personligt begiver Dig til fornævnte Konge og overgiver 
ham vort Brev, som vi sender til ham desangaaende, idet Du paa vore 
Vegne efter den Naade, Herren har givet Dig, omhyggeligt søger at be
væge ham til med Tilsidesættelse af enhver Hindring at adlyde vore 
Bønner og gengive fornævnte Ærkebiskop hans tidligere Frihed. Hvis det 
lykkes Dig at udvirke hans Frigivelse, skal Du sammen med ham vende 
tilbage til os. Men hvis nævnte Konge med forhærdet Sind ikke gennem 
Dig kan omstemmes eller bevæges til at iværksætte denne Frigivelse, idet 
han saaledes holder samme Ærkebiskop fængslet eller ikke fuldstændig 
gengiver ham hans Frihed, skal Du mod samme Konges Person enten 
selv eller gennem en eller flere andre med vor Myndighed udslynge 
Banlysningens Dom, lægge hans Rige under Kirkens Interdikt og offent
lig enten selv eller ved en eller flere andre under Klokkeringning og ved 
tændte Kærter erklære, at han fra det Tidspunkt baade i Kraft af den 
Banlysningsdom, der er udtalt af selve Loven1) og er en Følge af oft- 
nævnte Ærkebiskops Tilfangetagelse og Fængsling og paa Grund af den 
Dom, Du som nævnt maatte udstede mod ham med vor Myndighed,



Nr. 179 [Omkr. 25. August 1295] 136

skal være banlyst i nævnte Danmarks Rige og de omliggende Egne, med 
Hensyn til hvilke Du maatte anse det for hensigtsmæssigt, og at han 
nøje skal undgaas af alle, da han er banlyst. Overtrædere og opsætsige 
mod dette skal Du tvinge med Kirkens Straf under Udelukkelse af 
Appel, uanset om nogen har faaet bevilget af det apostoliske Sæde, at de 
ikke kan lægges under Interdikt, udsættes for Suspension eller banlyses 
ved apostoliske Breve, der ikke fuldstændig og udtrykkeligt omtaler denne 
Bevilling, og Du skal udstede en aabenlys Trusel om, at vi paa Herrens 
Bud vil gaa frem mod samme Konge og fornævnte Rige i aandelig og 
timelig Henseende, saaledes som hans Handlings Beskaffenhed maatte 
gøre det tilraadeligt og vi anse det for hensigtsmæssigt. Givet i Anagni 
den 25. August i vort Pontifikats 1. Aar.

1) c. 29. C. 17 qu. 4, der erklærede den, som voldelig lagde Haand paa gejstlige, for 
ekskommuniceret, hvilket forstodes saaledes, at Ekskommunikationen indtraadte ved 
Foretagelsen af selve den strafbare Handling (ipso iure) eller var, hvad man kaldte en 
excommunicatio latæ eller promulgatæ sententiæ (jf. c. 4 X de officio legati I 30).

179 [1295. Omkr. 25. August. Anagni].
Pave Bonifacius 8. paalægger Bisperne i Danmark at bistaa Isarn i hans Be

stræbelser for at faa Ærkebispen Jens 2. Grand løsladt.

Referat af Hvitfeld1).

(Paven) skrev ogsaa til alle Bisper her i Riget, at de skulde yde hans 
Legater Bistand og Hjælp, hvor de kunde faa Ærkebispen med sig.

1) Hvitfeld, Jens Grands Fængselskrønike beretter, at Isarn kom til Danmark ved 
Fastelavn medbringende en Række Breve. Af de i Krøniken omtalte Breve kendes 
Fuldmagtsbrevene fra Afskrifterne i de pavelige Kopibøger, hvor de er daterede til 23.— 
25. August 1295, se de umiddelbart foregaaende Breve. Derimod kendes dette og de tre 
følgende Bonifaciusbreve kun gennem Krøniken, men de maa ifølge Sagens Natur være 
udstedt samtidig med Fuldmagtsbrevene for Isarn.

180 [1295. Omkr. 25. August. Anagni].
Pave Bonifacius 8. paalægger Dekanen for Bornholm, Herr Anders, Herr Jakob 

Nielsen og Kanniken Herr Peder at sørge for, at Bornholm ikke fratages Ærke- 
sædet i Lund.

Referat af Hvitfeld1}.
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Plaven skrev til Dekanen paa Bornholm2) og Herr Anders og Herr
Jakob Nielsen og Herr Peder, Kannik af Lund, som da laa paa 

Hammershus i Slotsloven3), og havde det i Befaling af Ærkebispen, at de 
skulde bevare det trofast, at de ikke skulde ræddes for Trusel og over
an tvorde det til Kongen eller hans Fogeder; thi han havde erfaret i 
Sandhed, at det tilhørte Lunds Ærkesæde.

1) jf. Note til Nr. 179. — 2) maa have været en af de saakaldte Landdekaner (decani 
rurales), der fandtes overalt i Lunds Ærkestift og svarede til Provster. — 3) Slotslov var 
egentlig Slotslensmandens Løfte om at holde Slottet til Raadighed for hans Herre. At 
‘ligge i Slotsloven’ vil sige at have faaet Slottet overdraget til Administration og Forsvar 
med de dertil svarende Pligter.

[1295. Omkr. 25. August. Anagni]. 181
Pave Bonifacius 8. giver Afladsprivilegier for Besætningen paa Hammershus.

Referat af Hvitfeld1}.

(Paven) gav dem utallige Afladsprivilegier og Syndsforladeiser, som 
de maatte tjene der daglig hos dem selv paa Slottet, saalænge de laa i 
Slotsloven2).

1) jf. Note til Nr. 179. — 2) jf. Nr. 180 Note 3.

[1295. Omkr. 25. August. Anagni]. 182
Pave Bonifacius 8. giver Tilladelse til, at der paa Hammershus maa afholdes 

Messegudstjeneste, selvom der lyses Interdikt over Landet.

Referat af Hvitfeld1).

(Paven) gav dem ogsaa Lov til, at de maatte sige, synge og læse Messer, 
selvom der var Forbud derimod i Riget.

1) jf. Note til Nr. 179.

1295. 17. September. Anagni. 183
Pave Bonifacius 8. stadfæster Overenskomsten mellem Bispen af Roskilde og 

Borgerne i København.

Original i Rigsarkivet.
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Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener hilser sin ærværdige Broder 
Biskop (Jens) af Roskilde med den apostoliske Velsignelse.

Naar man beder os om, hvad der er Ret og rigtigt, kræver baade For
nuft og Billighed, at vi i Kraft af vort Embede drager omhyggelig Om
sorg for, at det virkeliggøres paa behørig Maade. I den Ansøgning, Du 
har forebragt os, udtales, at skønt Raadmænd og Borgerskab i den be
fæstede Stad København i Dit Stift, hvor Du har baade den aandelige 
og den timelige Retshaandhævelse under Dig, efter deres vilkaarlige For
godtbefindende nægtede at overholde de forstandige Bestemmelser, hvis 
Overholdelse i denne befæstede Stad Du paalagde1), saaledes som Du 
har Ret til, kom det dog tilsidst til et venskabeligt Forlig mellem Par
terne, og Raadmænd og Borgerskab aflagde Ed paa at ville overholde 
dette Forlig, saaledes som det siges nærmere at staa i et aabent Brev 
desangaaende2), forsynet med Raadmændenes og Borgerskabets Segl. Idet 
vi bøjer os for Dine Bønner, stadfæster vi med vor apostoliske Myndig
hed, da vi anser det for rimeligt og rigtigt, dette Forlig, som saaledes 
retteligt og klogt og uden Fejl er indgaaet, frivilligt er antaget og hidtil 
i Fred overholdt af begge Parter, og vi styrker det ved dette Brevs Værn. 
Intet Menneske maa bryde dette vort Stadfæstelsesbrev eller i ubesindig 
Forvovenhed gaa imod det. Hvis nogen drister sig til at forsøge derpaa, 
skal han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den Almægtiges 
og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Anagni den 
17. September i vort Pontifikats 1. Aar.

1) jf. Nr. 121 (Københavns Stadsret af 29. Januar 1294). Skønt Stadsretten i Ind
ledningen siges at være vedtaget af Borgerne, har den aabenbart stødt paa stærk Mod
stand hos disse, jf. ogsaa Nr. 197. — 2) dette Brev er ikke bevaret. Det er ikke selve 
Stadsretten. Denne er vel forsynet med to Pergamentsremme, men uden Segl, og nævner 
intet om Besegling. Maaske er en saadan udebleven paa Grund af Borgerskabets Mod
stand. De to Segl, som der er Remme til, kunde iøvrigt være Bispens og Kapitlets.

184 1295. 25. September. Hindsgavl.
Kong Erik 6. Menved og Kong Erik af Norge slutter en Overenskomst.

Dansk Oversættelse af Hvitfeld.

Aar 1295, Søndagen næst efter den hellige Apostel Mathæus’ Dag ind- 
. fandt Kong Erik Menved sig paa Hindsgavl til et venskabeligt Møde 
mellem sig og Kong Erik af Norge. < 1) Og fordi han dengang ikke kunde
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afslutte den Kiv og Trætte, som var dem imellem, blev der fastsat en 
kort Vaabenstilstand, og at de snart igen skulde give Møde paa Egholm 
ved Skelskør St. Hans Dag Aar 1298. I denne Vaabenstilstand var ind
begrebet Kong Erik, hans Broder Kristoffer, hans Venner og Under- 
saatter paa den ene, Kong Erik af Norge, hans Undersaatter og Venner 
paa den anden Side. Den Vaabenstilstand skal vare fra nu og til femten 
Dage efter St. Hans, som foran skrevet staar. I Mellemtiden skal det staa 
enhver frit for at tage Bevis hjemme i Sagerne, frit at drage og vandre 
igennem hverandres Riger, undtagen for de fredløse. <2) Kongen af 
Norge skal ogsaa beholde sin mødrene Arv1), som han har i fri Brug, 
og om han paataler noget videre, skal ham vederfares, hvad Landets 
Lov formaar. <3) Følgende Herrer, Grev Jakob, Niels Knudsen, Peder 
Jacobsen, Niels Hallandsfar, Lave Lavesen2) og deres Følgesvende, verds
lige og gejstlige, rømte til Norge fra Danmark for hvad Sag det monne 
være; de og de dødes Arvinger maa forblive fri i Danmark, uden al Skade, 
dog at de, som er dømte som hans Faders Banemænd, ikke skulde komme 
for Kongen, Hertug Kristoffers eller Hertug Valdemars Aasyn. Sker 
det uforvarende, da skal de med tolv af deres Slægtninges Ed bevise, at 
dette ikke er sket med Forsæt. Alt deres Gods skal tilbagegives dem straks 
paa Kongens Befaling. De maa i Mellemtiden selv eller ved andre besidde 
deres Gods. Kongen skal til alle Landsting lade forkynde, at de frit kan 
raade over deres Gods. <4) Kongen af Norge maa beholde Hjelm og 
Hunehals. De nævnte Fæstninger skal i Mellemtiden ikke anfægtes af 
Kong Erik; de, der er paa de nævnte Borge, skulde i Mellemtiden intet 
mønte, hvormed Kongen af Danmarks Mønt kan forværres. Er nogle af 
de nævnte Borge belejrede eller indtagne, da skal de atter overantvordes, 
og Fangerne frigives, men de norske, som er fangne udenfor, skal sætte 
Borgen og Vissen for3), at de vil komme tilstede til den Tid, som oven
for staar skrevet. Paa samme Maade skal Kongen af Norge handle med 
danske Fanger. Ingen ny Fæstning skulde i Mellemtiden bygges til Skade 
for nogen af Parterne eller til Hindring for Købmænd. {5) Købmænd 
maa fare i Fred til begge Riger, sejle, handle og drive Forretning, med
mindre almindeligt Forbud4) sker; ingen usædvanlig Told skal fordres, 
Købmænd, som strander, maa frit bjerge deres Gods, indtil de opgiver 
det som Vrag. (6) Hertug Erik Langben5), Broder til Hertugen af Sønder
jylland, skal have alt sit Gods i Danmark, der tilhører hans Hustru Fru 
Sofie6), som er tilfaldet ham i Arv efter Kong Eriks7) Søstre Jutta og Ag-
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nete8), og han9) skal give ham særskilt aabent Brev paa denne Opladelse. 
Fornævnte Hertug Erik skal igen staa hver Mand til Rette, som kan gøre 
Krav paa fornævnte Gods med Rette. (7) Fremdeles skal Kongen ikke 
selv eller ved andre gøre Skade paa det Gods, der tilhører Hertug Erik af 
Sønder Halland, Hertug Knuds10) Søn. Med Hensyn til andre Sager, som 
er Kongen og Hertug Erik af Halland imellem om Gods eller hvad det 
ellers kunde være, det skal afgøres ved disse gode Mænds Dom: Jens, 
Biskop af Roskilde, Jon Lille, Oluf Tagesen, Uffe Jonsen og David 
Tostesen. (8) Hvis nogen vil rejse Tiltale mod Kongen af Danmark eller 
hans (Mænd) om Fru Sofie af Sveriges11) fædrene Gods, skal det ske efter 
dansk Lov og Ret. At dette skal overholdes saaledes, har lovet Jørund, 
Ærkebiskop af Nidaros, Narva af Bergen, Ejvind af Oslo og følgende 
Riddere Bjarne af Berkerøy, Tore Haagensøn, Johan Brynjulfsøn, Isak 
Gautesøn, Erland Aamundsøn, Vidkun Erlingsøn, Bernhard Lodinsøn, 
Lærer i den borgerlige12) Ret, Gutorm Gydesøn, Johan Ragnvaldsøn, 
Gudleik Viljamsøn, Torvald Toresøn, Erling Davidsøn, Johan Iversøn, 
Torlak Skænk, Erland Arnesøn, Sigvard Lejrholum, Egmund Sigvårds- 
søn, Esbern Rinkij, Anders Levi og Eivind Islaksøn. Givet paa Hindsgavl 
i 1295 Søndagen næst efter den hellige Apostel Mathæus’ Fest13).

1) han var Søn af Erik 4. Plovpennings Datter Ingeborg i hendes Ægteskab med den 
norske Konge Magnus Lagabøter. — 2) de fire første hørte til dem, der var dømte for 
Mordet paa Erik 5. Glipping. — 3) et gammelt Ord for Borgen eller Kaution. — 4) d. v.s. 
Udførselsforbud. — 5) Hertug af Langeland, yngre Søn af Abels næstældste Søn, Hertug 
Erik 1. af Sønderjylland, Broder til Hertug Valdemar 4. — 6) Datter af Erik 4. Plovpen
nings Enke Jutta i et senere Ægteskab. — 7) Erik 4. Plovpennings. — 8) der altsaa var 
Halvsøstre til hans Hustru. — 9) Kongen. — 10) Hertug af Blekinge, senere af Lolland, 
uægte Søn af Kong Valdemar 2. — 11) Datter af Erik 4. Plovpenning, gift med Kong 
Valdemar af Sverige. — 12) d. v. s. den romerske Ret. — 13) 21. September, ikke at for
veksle med Apostelen Mathias’ Dag, d. 24. Februar. At Hindsgavlforliget har fundet 
Sted om Efteraaret, fremgaar dels af, at Forliget er en Følge af Sammenstødet paa Som- 
merstedhede, der fandt Sted 1295 om Sommeren, dels af, at den norske Konge og Hertug 
Haakon samt de norske Bisper, der nævnes som Medforlovere, opholder sig i Norge i 
Foraaret 1295.

185 [1295. Efter 25. September].
Kong Erik 6, Menved overlader Sofie, Erik af Langelands Hustru, det Gods, 

som er tilfaldet hende i Arv efter hendes Halvsøstre Agnes og Jutta,

Dansk Oversættelse af Hvitfeld.
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Paa samme Tid oplod Kong Erik Menved til Hertug Erik Langben af 
Langeland alt det Gods, som var tilfaldet Fru Sofie, hans Hustru, 
efter hendes Søstre Jutta og Agnete1).

1) se Nr. 184 Note 6—9.

1295. 18. Oktober. Søborg. 186
Bispen af Ribe, Kongens Marsk og Drosten samt Fogeden paa Søborg fore- 

lagger Ærkebiskop Jens 2. Grand Kongens Betingelser for Ærkebispens Frigi
velse.

Dansk Oversættelse, benyttet af Hvitfeld.

Kongen præsenterede ham for nogle tunge Paragraffer og Artikler og 
Jod ham forstaa at, dersom han vilde besegle og fuldkomment over
holde dem alle paa Tro og Love, da vilde han lade ham komme ud af 

sit Fængsel. Men hvis han ikke vilde gøre det, da skulde han visselig for
lade sig paa, at han aldrig vilde komme af det Fængsel, saalænge han 
levede.

(1) Den første Artikel var, at han skulde give Kongen og hans Broder, 
Hertug Kristoffer1), og alle de andre, som var med til at gribe og fange 
ham, fri for den Sag og aldrig mere kære eller klage over nogen af 
dem i sine Dage. <2) Den anden Artikel var, at han paa egen Kost og 
Tæring skulde løse ham og alle de andre af Pavens Ban, som de den
gang var i. <3) Den tredje Artikel var, at han aldrig skulde begære eller 
kræve igen det Gods eller de Penge, som han mistede, da han blev fanget, 
og heller ikke det Guld og de Penge, som han havde laant Kongen tid
ligere, medens de var Venner. <4) Den fjerde Artikel var, at han skulde 
overantvorde Kongen Hammershus Slot paa Bornholm og al den Rente, 
som hørte dertil, fra St. Laurentii Kirke2). (5) Den femte var, at han 
aldrig skulde tvinge nogen gejstlig til at residere og bo paa sit bene
ficium ved Domkirken2) eller andetsteds. (6) Den sjette Artikel var, at 
han ikke3) skulde holde Kirkens Mænd ved den skaanske Skraa4). <7) Den 
syvende Artikel var, at han ikke skulde bruge Kirkens Ret mod nogen5), 
uden først at spørge Kongen ad. (8) Den ottende Artikel var, at han 
skulde give Kongen ti tusinde lødige Mark.

Disse fornævnte otte Artikler, som er beskrevet saaledes, bar Bispen af 
Ribe, Kongens Marsk og hans Køgemester6) og Fogeden paa Søborg ind 
til ham i Taarnet paa St. Lukas Evangelistens Dag og læste dem for ham.
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1) Kristoffer var ikke Hertug, dux, paa dette Tidspunkt; i Originalen maa have 
staaet dominus eller domicellus. — 2) Domkirken i Lund, d. v.s. fra Ærkestiftet. — 3) fore- 
slaas udeladt af Mackeprang, Hist. Tidsskr. 6. Rk. III 658. — 4) den skaanske Kirkeret 
fra ca. 1171, der allerede under Striden mellem Kong Kristoffer 1. og Ærkebiskop Jakob 1. 
Erlandsen havde været et af Stridspunkterne (DRB II 1 Nr. 152 Note 1). — 5) vel i første 
Række banlyse nogen. — 6) en forkert, men omkr. 1600 hyppigt forekommende Over
sættelse af dapifer. Da Hvitfeld selv udmærket kender Betydningen af dapifer = Drost, 
tyder denne Fejl paa, at det ikke er Hvitfeld, der er Oversætteren.

187 1295. 23. Oktober. Roskilde.
Kong Erik 6. Menved skænker Agneteklostret i Roskilde sin Jord i Nærheden 

af Roskilde, kaldet Kongshegnet, med Møllen sammesteds.

Afskrift (Langebeks Diplomatarium).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
I dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi har skænket nærværende Brevvisere, Fru 
Priorinden og Søstrene i St. Agnete Kloster i Roskilde, vore Jorder ved 
vor fornævnte Stad, hvilke Jorder kaldes Kongshegnet med Møllen lig
gende sammesteds nær ved Haraidsborg, at besidde med Rette til evig 
Tid og frit at raade over, idet vi strengt forbyder, at nogen af vore 
Fogeder eller deres Stedfortrædere eller en hvilkensomhelst anden paa 
nogen Maade vover at besvære dem eller deres befuldmægtigede i An
ledning af disse Jorder mod dette Brevs Ordlyd, saafremt han vil undgaa 
vor kongelige Hævn. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge 
under dette Brev. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1295 den 23- Okto
ber i vor, vor Broder Junker Kristoffers og de Herrer, Bisperne Kristian 
af Ribes og Jens af Roskildes Nærværelse og med Herrerne Jon, kaldet 
Lille, Aage Drost, Jens Drost, Peder Drost, Ove Saksesen, Oluf Tagesen, 
Hamund Lille og andre troværdige Mænd som Vidner.

188 1295. 28. Oktober. Roskilde.
Kong Erik 6. Menved erklærer, at Agneteklostret i Roskilde har skødet ham alt 

det Gods, som Agnes og Jutta havde overdraget Klostret, og at han af dette Gods 
igen tilskøder dem Brandelev, Baarse, Skibinge, Snesere og Hesselby, dog saaledes, 
at Klostret, hvis dets Ejendomsret hertil bliver anfægtet, skal have Ret til at gen
optage hele Sagen.
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Afskrift af Bartholin.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Estlands Hertug, 
I til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi1) erklærer for Eder alle ved nærværende Brev, at Priorinden og 
Søstrenes Konvent i St. Agnete i Roskilde med Samtykke og Billigelse 
af den ærværdige Fader, Broder Oluf, Provincialprior2) for Danmark, (i 
sin Tid) lovligt har tilskødet os3) at besidde med Rette til evig Tid alt 
det Gods, løst og fast, som tilhørte dette Kloster med sand Ret efter Frø
kenerne Agnes og Jutta, Døtre af Herr Erik, salig Ihukommelse, Dan
marks forhenværende Konge4). Disse var blevet optaget i det samme 
Agnete Kloster, havde aflagt deres Klosterløfte der og blev senere, den 
ene efter den anden, Priorinder sammesteds; i mange Aar forblev de dér 
efter først lovligt at have skænket til samme Kloster alt det Gods, som 
tilhørte samme Frøkener ifølge Arveret, og som samme Kloster senere 
roligt sad inde med og ejede i mange Aar, mens Frøkenerne forblev i 
Ordenen. Derfor tilbagegiver og tilbageskøder vi nu i Ønsket om naadigt 
at støtte oftnævnte Kloster, som er blevet indstiftet af vore Forfædre, for 
at Adsplittelsens Ulykke ikke skal ramme Søstrene, som opholder sig der, 
og som allerede lider under Mangel paa timelige Ting, uigenkaldeligt 
med dette Brev til samme Kloster og til Søstrene nedenstaaende Besid
delser af det fornævnte os tilskødede Gods, nemlig Brandelev, Baarse, Ski- 
binge, Snesere og Hesselby med alle Rettigheder og hvilkesomhelst Tillig
gender i Tofter, Huse, Enge, Skove, Vande, Møller og Frugtnydelser, saa- 
ledes at de oppebærer, holder og besidder det med fuld Ret til evig Tid, 
idet vi lover og forpligter os til at sætte nævnte Søstre eller deres Pro
kuratorer i virkelig og uhindret Besiddelse af fornævnte Gods og siden 
at forsvare dem for Fremtiden i Anledning af dette Gods mod alle, som 
paa nogen Maade forsøger med Urette at rejse Krav paa eller trænge 
ind paa det. Hvis det desuden sker, at fornævnte Gods, enten helt eller 
delvist, fratages dem ved Vold af en eller anden og ikke generhverves for 
dem ved vor naadige Beskyttelse, saa erklærer jeg hermed Skødningen 
af alt Gods, som fornævnte Kloster har gjort os, for fuldstændig magtes
løs og ugyldig, og det skal som før være tilladt samme Klosters Søstre 
og fornævnte Provincialprior5) at forfølge Klagen og Sagen med Henblik 
paa alt det fornævnte Gods for hvilkesomhelst Dommere. Til Vidnes
byrd herom har vi ladet vort Segl hænge under nærværende Brev. Givet
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i Roskilde i det Herrens Aar 1295 paa de hellige Apostle Simon og Judas’ 
Dag i Nærværelse af vore Raader.

1) jf. DRB II 1 Nr. 367 og 418. II 3 Nr. 228. 229. 421. — 2) for Dominikanerordenen, 
efter hvis Regel Agneteklostret levede. — 3) Brevet herom kendes ikke. — 4) Erik 4. Plov- 
penning. — 5) den ovenfor nævnte Oluf.

189 1295. Oktober.
Pave Bonifacius 8. befaler Provsten i Eutin at tilbagegive Klostret i Dalum 

det Gods, som var bortkommet fra Klostret ved Salg eller Pant.

Udtog hos Hamsfort.

Idet Herrens Aar 1295 . . . befaler den romerske Biskop, Bonifacius 8., 
i Oktober Maaned Provsten i Eutin i Lübeck Stift, at han skal til
bagegive Dalum Kloster det bortkomne eller pantsatte Gods.

190 1295. 5. November. Rom.
Pave Bonifacius 8. paalægger den pavelige Nuntius Isarn at undersøge, hvorvidt 

den danske Konge virkelig har postuleret Dominikanerlektoren Knud fra Aahus 
til Biskop i Reval, og — hvis dette forholder sig saaledes — at stævne Knud og 
hans Parti til Rom.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor elskede Søn Isarn fra Fontiés, Ærkepræst i Carcassonne, vor 
Kapellan og det apostoliske Sædes Nuntius. Ved en troværdig Beret
ning er det kommet til vor Kundskab, at vor kære Søn i Kristus Erik, 

Danmarks høje Konge, for længe siden faktisk har postuleret1) vor el
skede Søn Dominikanerbroderen Knud, Lektor i Aahus i Lunds Stift, til 
Kirken i Reval, der da stod uden Hyrde, i den Tro, at han havde Lov 
dertil, maaske af den Grund, at Valdemar, Danmarks Konge, salig 
Ihukommelse — som dengang han udfriede Landet omkring Reval af 
Hedningenes Haand og indførte kristen Gudsdyrkelse der, af sine egne 
Midler oprettede og udstyrede denne Kirke — og efter den Tid hans 
Efterfølgere skal have valgt Bisperne dér; maaske har han ikke været 
vidende om, at vor Forgænger Pave Urban 4., salig Ihukommelse, efter 
sine Brødres Raad kasserede og forkastede, ligesom han erklærede for 
kasseret og forkastet (eftersom Lægmænd ikke har denne Ret2), og den
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paa ingen Maade kan indføres, selv ved nok saa lang Tids Hævd), det 
Valg, til Kirken, som (Margrete), Danmarks Dronning, salig Ihukom
melse, der da styrede Landet for sin umyndige Søn, Kongen, forledt af 
denne Lettroenhed faktisk havde foretaget af en vis Trued, der den Gang 
var Kannik i Roskilde3). Endvidere blev det berettet os, at nævnte Broder 
(Knud) under Paaskud af denne Postulation, om det da overhovedet kan 
kaldes en Postulation, skamløst har trængt sig ind i Kirken og endog 
styret dens Gods. — Hvis dette virkelig er sandt, maa det ikke lades 
upaaagtet, men paakalder den apostoliske Tugts Ris. Derfor paalægger 
vi Dig, vise Broder, ved denne apostoliske Skrivelse, at Du lader dette 
Forhold omhyggeligt undersøge, og at Du, hvis Du ved gængse Rygter 
eller paa anden Vis erfarer, at denne Broder efter ovennævnte Postu
lation har trængt sig ind i Kirken eller ladet sig trænge ind og har til
taget sig Styrelsen af dens Gods, da personlig eller ved een eller flere paa 
vore Vegne med een afgørende Stævning4) indstævner ham og hans Be
skyttere i dette Anliggende samt alle, som Sagen vedrører, og under 
Banstraf, som de uden videre skal rammes af, hvis de undlader at adlyde 
denne Stævning og dette Paalæg, paalægger dem, at de — Broderen og 
hans Beskyttere personlig, de andre enten personlig eller ved egnede be
fuldmægtigede — inden et Tidsrum af fire Maaneder efter Stævningen 
og Dit Paalæg skal indfinde sig ved det apostoliske Sæde for ydmygt at 
adlyde vore Paalæg og Ønsker og udføre dem samt faa at vide, hvad 
Retfærdigheden vil tilraade. Ved Brev med Beretning om alt dette Punkt 
for Punkt skal Du meddele os, hvad Du foretager Dig derefter. Givet i 
Rom i S. Pietro den 5. November i vort Pontifikats 1. Aar.

1) d.v.s. udnævnt. — 2) c. 1 Xde electione et electi potestate 16. — 3) jf. DRB II 1 
Nr. 390. — 4) jf. DRB II 1 Nr. 54 Note 2.

1295. 2. December. Ribe. 191
Kong Erik 6. Menved stadfæster den af Niels Hee paa Kongens Ting fore

tagne Skødning af hans Besiddelser i Janderup til Ribe Kapitel.

Original i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade, de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
I dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi ønsker, at den Skødning paa alt det
2. Række. IV. 10
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Gods i Janderup Sogn, som Herr Niels, kaldet Hee, foretog paa vort 
Ting til Kapitlet i Ribe, for at der aarligt i nævnte Kirke kunde afholdes 
Aartid for den ærværdige Herr Jakob, forhenværende Ærkedegn i Ribe, 
salig Ihukommelse, skal staa ved Magt, og derfor bekræfter den ved 
dette Brev. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge under 
dette Brev. Givet i Ribe i det Herrens Aar 1295 Fredagen efter den 
hellige Apostel Andreas’ Dag med Herr Jens, vor Drost, som Vidne.

192 1295. 13. December. Slesvig.
Hertug Valdemar 2. af Slesvig tager Trinitatiskirken i Slesvig under sin Be

skyttelse og fritager den for alle hertugelige Ydelser,

Afskrift i Vidisse af 1462 4. Februar i Kiel.

Valdemar, af Guds Naade Jyllands Hertug, til alle, som ser dette 
Brev, Hilsen med den Herre Jesus Kristus.

Klogt og viseligt har gode Mænd i Fortiden besluttet ved Skriftens 
levende Vidnesbyrd at forevige det, som sker i Tiden, for at det ikke 
ogsaa skal svinde med Tiden. Derfor vil vi, at nulevende skal vide, og at 
det ikke skal være skjult for Eftertiden, at vi har taget Trinitatiskirke i 
Slesvig med alt dens Gods, nemlig i *Casute i Haddeby Sogn og i Nørregøs- 
herred i Lyngsædmark, som en vis Boje Truedsen bebor, samt i selve Sta
den Slesvig under vor særlige Fred og Beskyttelse for at værne den, idet 
vi tilstaar samme Kirke dette Gods, frit og undtaget at være til evig Tid 
for al Ledingstynge, Ombudsmandskrav, Inne, Stud, Kværsæde og alle 
Ydelser, Byrder og Tjenester, som vides at tilhøre vor Ret saavel paa 
Landet som ogsaa i Staden, og idet vi vil, at alle, som bor paa nævnte 
Gods eller kommer til at bo der, ikke skal svare andre for deres For
brydelser end Præsten, som til enhver Tid forestaar ovennævnte Kirke. 
Vi forbyder derfor strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, at 
nogen af vore Fogeder eller deres Stedfortrædere vover at bryde vore for
nævnte Friheder og Naader, som af os er tilstaaet nævnte Kirke i denne 
Sag, eller i ubesindig Forvovenhed at staa dem imod, saafremt de i denne 
Sag vil undgaa vor Hævn. Til Vidnesbyrd og yderligere Bevis herom 
har vi overdraget omtalte Trinitatiskirke dette med vort Segl bekræftede 
Brev til Forvaring. Givet i Slesvig i det Herrens Aar 1295 paa den hellige 
Jomfru Lucies Dag i vor Nærværelse.
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1295. 193
Niels Hemmingsen pantsætter sine Besiddelser i Gavnø til St. Peders Kloster i 

Næstved for 150 Mark Penge.

Næstved Klosters Registratur.

Samme Niels1) har pantsat os alle sine Besiddelser i Gavnø, nemlig 
i Øre Skattejord for 150 Mark Penge. 1295.

1) jf. Nr. 88.

1295. 194
Kong Erik 6. Menved stadfæster Roskildebispens Ret til Told af Fiskeriet mel

lem København og Køge,

Roskildegaards Registratur.

Paa samme Maade1) en Stadfæstelse af Kong Erik til Bispedømmet 
paa samme Fiskeri. Givet 1295 (paa Latin).

i) det har i Registraturen forud været nævnt, at der i en stor aflang Æske findes Bevis 
paa Bispens Ret til at tage Told af de Fiskere, der fisker mellem København og Køge.

1296. 15. Januar. Nykøbing. 195
Grev Gerhard 2. af Holsten erkender at være Hertug Albrecht af Sachsen goo Mark 

Sølv skyldig og lover at betale 400 Mark til St. Jakobsdag og 500 Mark til Mor
tensdag.

Original i Kiel.

Gerhard, af Guds Naade Greve af Holsten og i Schauenburg, til alle, 
som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud . . .

Til Bevis herfor har vi ladet dette Brev skrive og bekræftet det med 
vort Segl. Givet i Nykøbing i det Herrens Aar 1296 den første Søndag 
efter Ottendedagen efter Helligtrekongersdag.

1296. 15. Januar. Nykøbing. 196
Grev Gerhard 2. af Holsten erkender at være sin Onkel, Hertug Otto af Lüneburg, 

og sin Broder, Grev Adolf 6. af Holsten 1000 Mark Sølv skyldig og lover at betale 
500 Mark til St. Jakobsdag og goo Mark til Mortensdag.
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Original i Hannover.

Gerhard, af Guds Naade Greve af Holsten og i Schauenburg, til alle, 
som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud . . .

Til fyldigere Vidnesbyrd herom har vi ladet dette Brev skrive og be
kræftet det med vort Segl. Givet i Nykøbing i det Herrens Aar 1296 den 
første Søndag efter Ottendedagen efter Helligtrekongersdag.

1296. 18. Januar (Rep. 653) se 1297. 18. Januar.

1296. 18. Januar (Rep. 654) se 1297. 18. Januar.

1296. 18. Januar (Rep. 655) se 1297. 18. Januar.

197 1296. 30. Januar. København.
Københavns Borgerskab erklærer efter at have været i aabent Oprør imod Ros

kildebispen^ at det for Fremtiden vil bevare Troskaben mod Bispen, tilskøder ham 
Gildernes Ejendomme og gaar ind paa at betale Grundskyld af alle Ejendomme i 
Byen.

Original i Rigsarkivet.

Raadmændene og Borgerskabet i Byen København til alle, som ser 
• dette Brev, Hilsen med alles Frelser.

Medens slette og fordærvede Mennesker og Djævlens Haandlangere sø
ger at saa Strid og Splid, bør de troende kristne søge fuldstændigt at til
intetgøre Tvedragtens onde Sæd. Derfor ønsker vi ved dette Brev, at det 
skal staa fast for de nulevende og ikke være skjult for Efterverdenen, at visse 
af vore Borgere, ja endda mange, forførte ved Djævlens List, i Gerninger og 
Ord, hvad vi med Smerte maa berette, paa det groveste har krænket vor 
ærværdige Fader i aandelige Sager, Herr Jens, Biskop af Roskilde, der til
lige er vor verdslige Herre, og dette paa følgende Maade: Efter at de nem
lig havde ringet med Klokkerne, som plejer at kime, naar man skal ile 
Fjenden imøde, drog de, nogle ubevæbnede, andre bevæbnede, skønt Nat
ten allerede stundede til, til Bispens Borg, og nogle af Skaren sendte med 
Armbrøst skarpe Pile mod nævnte Borg, som om det drejede sig om aaben- 
lyse Fjender, endskønt kun Bispen og hans Folk opholdt sig paa Borgen. 
Men da de ikke kunde gennemføre der, hvad de syntes at have til Hensigt,
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begav de sig endelig til St. Nikolai Kirkegaard, hvor de, som det syntes, en 
stor Del af Natten lagde Raad op imod fornævnte Herre. Men den føl
gende Dag, som ikke var Tingdag, holdt de Ting, til ikke ringe Skade for 
Bispen. Fremdeles var der nogle af disse Borgere, som sammensatte nogle 
Artikler mod fornævnte Herr Biskop og tilstillede dem den Herre, Kongen 
af Danmark, hvis Naade Herr Bispen ikke besad paa det daværende Tids
punkt. Fremdeles fejrede Gilder og Broderskaber, som var forbudte af 
Bispen1), højtidelige Fester. Alt dette, som var anlagt paa at krænke Bi
spen, satte ham i alvorlig Uro. Af denne Grund og i Betragtning af den 
Sjælefare og Skade paa Personer og Ting, som kunde følge af fornævnte 
Begivenheder, har vi uden at være tvunget dertil ved Vold, List eller for
ledt af andre Omstændigheder, men med hele Stadens enstemmige Sam
tykke paa følgende Maade draget Omsorg for at fjerne Faren hellere end 
at øge den.

For det første har vi alle som een offentligt svoret med Haanden paa 
de hellige Evangelier, at vi for Fremtiden fast vil overholde de Love, 
Bestemmelser eller Forordninger, som fornævnte Herr Biskop allerede har 
udstedt2) eller i Fremtiden maatte udstede med sit Kapitels Samtykke, saa- 
ledes som det tydeligere er formuleret i vort aabne Brev om denne Sag3). 
Fremdeles har vi givet og skødet til samme Herr Biskop de Tofter, Huse, 
Klokker, Indtægter, kort sagt alt, som hørte til fornævnte Gilder eller Bro
derskaber at besidde med Rette til evig Tid. Og for at faa Fred og Ro har 
vi skødet til Kirken i Roskilde alle Tofter i vor By, af hvilke der ikke tid
ligere ydedes Skyld, tilligemed nogle Jorder uden for Voldgravene, dog 
saaledes, at de, der bor paa Tofterne, skal blive boende og deres Arvinger 
efter dem, og de skal yde 6 Penninger aarligt af hver Toft og hver især 
skal af hvert Stykke Jord uden for Voldgravene yde 1 Ørtug i aarlig Skyld, 
hvilke Penninger saavel af Tofterne som af Jorderne nævnte Herr Biskop 
af egen fri Vilje har ladet overdrage og overføre til Underhold for de syge 
til evig Tid i det Hospital, som samme Herr Biskop har begyndt at bygge i 
vor nævnte By. Til Vidnesbyrd herom og til større Sikkerhed har vi ladet 
Københavns Kapitels Segl, Franciskanernes, samt vort Stadssegl hænge 
under dette Brev. Givet København i det Herrens Aar 1296 den 30. Januar.

1) jf. DRB II 4 Nr. 121 § 1. — 2) jf. DRB II 4 Nr. 121. — 3) jf. DRB II 4 Nr. 183 
Note 2.
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198 1296. 3.—5. Februar1).
Erik Eriksen, Herre til Langeland, stadfaster Rudkøbings Privilegier.

Efter Oversættelse i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade Hertug paa Langeland, til alle, som faar dette 
f Brev at se, Hilsen evindelig med Gud.

Man skal med levende Røst eller skriftligt Vidnesbyrd udødeliggøre, hvad 
der i Tiden sker, for at det ikke med Tiden igen skal udslettes. Derfor 
skal det være vitterligt for alle nulevende og tilkommende, at vi med dette 
vort Brev har forundt og stadfæstet vore elskede Indbyggere i Rudkøbing 
alle deres Friheder og lovlige Vedtægter, som de i vore Forfædres Tid, 
vor elskede Faders, forhenværende Hertug i Jyllands2) og vor elskede Far
broder Junker Abels3) Tid, befindes at have haft, idet vi strengt forbyder 
alle fremmede, som fra andre Steder maatte komme derhen, paa nogen 
Maade at forurette vore fornævnte Indbyggere med noget Køb eller Salg 
eller ogsaa til deres Skade at forandre deres Friheder og Vedtægter, saa- 
fremt de vil undfly vor Hævn og Vrede. Til yderligere Stadfæstelse af 
dette lader vi dette Brev bekræfte med vort Segl. Givet i det Herrens Aar 
1296 paa den hellige Agathes Dag.

1) den hellige Agathes Dag (5.Februar) faldt i 1296 paa en Søndag; denne Dag vilde 
derfor næppe været blevet betegnet som den hellige Agathes Dag; der foreligger muligvis 
en Fejlskrivning (Agarsie) for Ansgarii; Ansgars Dag var den 3. eller 4. Februar. — 
2) Erik 1., næstældste Søn af Abel; dette Privilegium er tabt. — 3) Abels yngste Søn, 
Herre til Langeland.

199 [1296] *). 14. Februar. Reval.
Vasallerne i Estland beder Kong Erik 6. Menved om at befale, at det Gods, 

som er frataget Købmændene paa russisk Omraade og ført til de kongelige Borge, 
skal tilbageleveres, idet de samtidig meddeler, at Overbringeren af Brevet, Helmold 
af Lode, har Fuldmagt til at forhandle paa Vasallernes Vegne.

Afskrift i Lübeck (Nr. 200).

Alle Vasaller i Estland til den berømmelige og stormægtige Fyrste, 
.deres Herre, Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, 
Estlands Hertug, skyldig og tro redebon Støtte til alt.

Købmændene har over for os og navnlig over for Eders Fogeder klaget 
alvorligt over, at deres Ejendele er blevet frataget dem paa den anden
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Side Narva paa russisk Retsomraade og bragt bag Laas og Slaa i Eders 
Borge, for hvilket de tillægger Herr Henrik af Orghys og hans Medhjælpere 
den egentlige Skyld. Da Eders Lands Love og Rettigheder svækkes ved 
denne Handling mere end de bør, og der synes at kunne opstaa Fare for 
mangfoldige fjendtlige Angreb fra Russerne, beder vi Eder, ædle Fyrste, 
ydmygt og underdanigt om, at I vil værdiges at forordne saaledes i denne 
Sag, at det, som er handlet ulovligt, tilbagekaldes, og at Landet og for
nævnte Købmænd kan bruge og nyde deres sædvanlige Rettighed. Og I 
skal vide, at det, som Herr Helmold af Lode, nærværende Brevviser, 
vor Udsending, maatte gøre i denne Sag, gøres paa alles Vegne. Herom 
har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet i Reval paa den 
hellige Valentinus’ Dag.

1) Brevet mangler Aarsangivelse; da Kong Erik imidlertid 1296 15. April udsteder 
et Lejdebrev for Helmold af Lode (Nr. 212) er Aaret sikkert 1296.

[Efter 1296. 14. Februar]. 200
Kapitlet, Dominikanerne og Franciskanerne i Lübeck vidimerer de estniske Va

sallers Brev af 1296 14. Februar (Nr. 199).

Original i Lübeck.

Provsten, Dekanen og hele Kapitlet ved Kirken i Lübeck, Prioren og 
hele Konventet for Dominikanerne sammesteds, Guardianen og de 
øvrige Brødre af Franciskanerordenen i samme Stad, til alle, som faar 

dette Brev at se, Hilsen med Gud.
Vi erklærer hermed, at vi har set Eriks, de Danskes og Venders Konges 

nedenfor afskrevne Privilegium, ustunget, ufordærvet og fuldstændigt og 
af følgende Ordlyd: (Alle Vasaller i Estland) til den berømmelige og 
stormægtige Fyrste, deres Herre, Erik, af Guds Naade de Danskes og 
Venders Konge, Estlands Hertug o. s. v. (= Nr. 199).

1296. 21. Februar. Rom. 201
Pave Bonifacius 8. meddeler Biskop Kristian 2. af Ribe, som havde indberettet 

til Kurieny at adskillige gejstlige i hans Stift sad inde med flere Præsteembeder) 
at vedkommende gejstlige skal opgive deres Embeder og yde Kirkerne en passende 
Erstatning.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.
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Til vor ærværdige Broder Biskop (Kristian) af Ribe. Ved Meddelelse fra
Dig er det kommet os for Øre, at nogle gejstlige i Din Stad og i Dit 

Stift i Strid med det almindelige Kirkemødes Bestemmelser1) har taget imod 
flere kirkelige Embeder med Sjælesorg, og idet de uden at have faaet Dis
pensation dertil fra det apostoliske Sæde har beholdt dem sammen, har 
oppebaaret Frugter og Indtægter af samme. Men da nogle af dem for at 
berolige deres Samvittighed har opgivet og andre agter at opgive de 
Kirker og Embeder, de saaledes har beholdt, har Du bekymret for deres 
Frelse ydmygt ansøgt os om, at vi med vanlig Naade vilde værdiges at 
drage Omsorg for dem og deres Stilling. Da vi har fuld Tillid til Din 
Omsigt, tilstaar vi Dig i Kraft af dette Brev fuldt og frit Ret til paa vore 
Vegne at eftergive de ovennævnte gejstlige, forudsat at de opgiver de 
Kirker, de saaledes har haft, de ovennævnte Frugter og Indtægter, som de 
har oppebaaret af dem, naar de blot efter Dit vise Skøn betaler en pas
sende Del til de Kirker, de har oppebaaret dem fra, saaledes at de ikke er 
pligtige til nogen anden Tilbagegivelse af denne Grund; tillige giver vi Dig 
Ret til at fritage dem for enhver Uegnethed, Æreløshed, Plet eller Lyde, 
som kunde være anført imod dem, fordi de havde beholdt Kirkerne eller 
oppebaaret Frugterne, saaledes at der ikke i den Anledning skal kunne 
bebrejdes dem noget eller nogen Hindring lægges dem i Vejen. Givet i 
Rom i S. Pietro den 21. Februar i vort Pontifikats 2. Aar.

1) c. 28 X de prebendis et dignitatibus III 5, jf. DRB II 1 Nr. 48.

202 1296. 22. Februar. Roskilde.
Den pavelige Legat Isarn stævner Ærkebiskop Jens 2, Grand til Møde med sig 

i København den 1. April og oversender ham samtidig Kongens Lejdebrev.

Efter Hvitfeld (Jens Grands Fængselskrønike).

Paafølgende Fastelavn kom Pavens Legat til Kongen og havde med sig 
Bispen af Ribe og Bispen af Aarhus. Han lod straks i Nærværelse af Bi
spen sammesteds1) (Kongen) forstaa Pavens Vilje og overantvordede ham 

hans Brev2), der lød paa, at han skulde sende sine visse Bud til Rom 
sammen med Ærkebispen, for at han kunde gaa i Rette der om de Sa
ger, som var dem imellem. Kongen svarede, at han gerne vilde være 
Paven hørig og lydig i disse og andre Henseender, som en kristen Mand 
burde være. Derfor skrev samme Legat til Ærkebispen paa Bornholm fra
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Roskilde St. Peders Dag, sendte ham Kongens Lejdebrev og bød ham 
paa det strengeste, at han endelig skulde komme til ham til København 
paa Søndagen Quasi modo geniti3).

1) Bispen af Roskilde(?). — 2) 1295 23. August. — 3) Søndag efter Paaske. Se Nr. 203 
og 215.

[1296. 2. Februar—1. April. Bornholm]. 203
Ærkebiskop Jens 2. Grand afslaar under Henvisning til sit ødelagte Helbred 

at give Møde i København den 1. April,

Efter Hvitfeld (Jens Grands Fængselskrønike).

Ærkebispen skrev til ham igen1), at han ikke paa nogen Maade kunde 
komme, da han var saa afkræftet som Følge af det tunge Fængsel, 

som han da i samfulde to Aar havde ligget i, og af Frost og Kulde og 
Sygdom, som han der havde paadraget sig, at han ikke kunde færdes; 
derfor bad han ydmygt om, at han vilde undskylde ham hos Paven og 
Kongen: han vilde gerne være lydig og komme, saa snart han blev bedre 
tilpas.

1) jf. Nr. 202 og 215.

1296. 15. Marts. Roskilde. 204
Kong Erik 6. Menved erklærer, at Agnes og Jutta, Døtre af Erik 4. Plovpenning, 

dengang de indtraadte i Agnete Kloster i Roskilde, skænkede Klosteret alt deres 
Gods, men at de senere, da de udtraadte af Klosteret, unddrog Klosteret dette Gods, 
at hans Fader derefter inddrog Godset under Kronen, men at han selv nu igen har 
frasagt sig det til Bedste for Klosteret paa Sjællands Landsting.

Afskrift af Bartholin.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Estlands Hertug, 
' til alle, som ser dette Brev, Hilsen med alles Frelser.

Vi erklærer med dette Brev og gør vitterligt for alle, at de velbyrdige 
Frøkener, vore elskede Frænder, Agnes og Jutta, Døtre af Herr Erik, 
salig Ihukommelse, Danmarks forhenværende Konge — saaledes som vi 
har erfaret af mange velbyrdige og højbaarne Mænd i vort Rige, saavel 
gejstlige som verdslige, der med Bestemthed har hævdet, at de var tilstede, 
og saaledes som det forlyder efter almindelig og gængs Tale — har antaget
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Ordensdragten i St. Agnete Nonnekloster1) i Roskilde, i Roskilde Stift. 
Af disse har den første, nemlig Agnes, samme Klosters første Grundlægger
ske, lovligt og kanonisk skænket Klostret alt sit Gods, som tilkom hende 
ifølge Arveret. Den anden, nemlig Jutta, fulgte efter nogen Tid hendes For
billede, indtraadte i samme Stand og skødede og overdrog efter Loven til 
det samme Kloster gennem Herr Erik, salig Ihukommelse, der dengang var 
Konge af Danmark, vor Fader, alt sit Gods, som tilkom hende ifølge Arve
ret, at besidde med Rette til evig Tid. Og efter at de begge havde haft en 
Prøvetid, aflagde de det højtidelige Ordensløfte, og senere blev den ene 
efter den anden gjort til Priorinde sammesteds; og Klostret besad og 
havde i fri Besiddelse alt det fornævnte Gods tilhørende begge Søstre, 
saalænge som disse Frøkener forblev i den Stand, som de havde antaget, 
Agnes’ nemlig indtil det syvende Aar efter hendes Indtræden i Ordenen 
og Juttas indtil det fjerde. Men senere, da de efter Anstiftelse af alle gode 
Menneskers Fjende, havde brudt deres Ordensløfte og var vendt tilbage 
til det verdslige Liv, som de tidligere havde forsaget, fratog de fornævnte 
Kloster alt det fornævnte Gods voldeligt med den verdslige Magts Hjælp, 
beholdt det, og raadede — saalænge de levede — efter eget Forgodtbefin
dende over dette Gods med Hensyn til Mageskifte, Salg, Gave og For
æring til Skade og Uret for ovennævnte Kloster. Men da de derefter var 
vandret bort fra dette Liv, lod fornævnte Herre, Danmarks Konge, vor 
Fader, alt det Gods, som tilhørte fornævnte Frøkener — efter ved visse 
Menneskers Raad at have faaet den Forestilling, at det skulde falde ind 
under den kongelige Ret — beslaglægge og holde tilbage sammen med 
de deraf oppebaarne Frugter. Men da vi havde efterfulgt samme vor 
Fader i Kongedømmet og i Tillid til hans Samvittighed ligesom han 
havde beslaglagt og tilbageholdt ovennævnte Gods, indsaa vi omsider ef
ter at have passeret Barneaarene, vejledte af mange velbyrdige og ær
værdige Mænd i vort Rige, saavel gejstlige som verdslige, fuldt og klart, 
at hverken vor Fader før os eller vi selv efter ham har tilbageholdt og 
beslaglagt dette Gods med sikker Hjemmel. Ifølge disses Vejledning, 
Raad og Formaning søger vi at drage Omsorg for vor og vor Faders 
Sjælefrelse og ønsker med Velvilje at støtte ovennævnte Kloster, som er ble
vet indstiftet og opført af vore Forgængere, for at det ikke paa nogen 
Maade skal rammes af Adsplittelsens Ulykke der, som Følge af Mangelen 
paa timelige Ting allerede nødvendigvis syntes at forestaa de tilbageblevne 
Søstre. Derfor har vi paa Sjællands Landsting i Nærværelse af mange af
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Adelen og af Folket fuldt og helt givet Afkald paa og frasagt os alt det for
nævnte Gods, som vor Fader og vi har beslaglagt og tilbageholdt, efter 
først at have afsluttet en venskabelig Overenskomst mellem os og den 
ærværdige Fader, Dominikanerbrødrenes Provincialprior paa Klostrets 
Vegne angaaende de oppebaarne Frugter. Til Bevis for dette har vi ladet 
vort Segl hænge under dette Brev. Forhandlet og givet i Roskilde i det 
Herrens Aar 1296 den 15. Marts i Nærværelse af de ærværdige Herrer, 
Jens, Biskop af Roskilde og Magister Isarn, Herr Pavens Kapellan og Ud
sending og de velbyrdige Mænd, Herrerne Aage Jonsen, vor forhenværende 
Drost, Peder, Skaanes Gælker, Niels Mogensen og flere andre af vort Raad.

1) jf. Nr. 205. 206. 213. Til Sagens Forhistorie se DRB II 1 Nr. 367. 385. 418. 454. 
II 2 Nr. 174. II 3 Nr. 51. 229.

1296. 22. Marts. Odense. 205
Biskop Gisike af Odense erklærer, at han var nærværende, da Agnes, Datter af 

Erik 4, Plovpenning, af fri Vilje, indtraadte i Roskilde Agnete Kloster, at Jutta, 
Agnes" Søster, senere ligeledes af fri Vilje indtraadte i samme Kloster, at de begge 
senere forlod Klosteret og med Vold unddrog Klosteret alt det Gods, de havde givet det.

Afskrift af Bartholin.

Gisike, af Guds Naade Biskop i Odense, til alle, som faar dette Brev 
at se, Hilsen evindelig med Gud.

Idet vi, som det sømmer sig, ønsker at fremlægge et Bevis for Sand
heden, erklærer vi og gør vitterligt med dette Brev, at vi har set og per
sonlig overværet, at den velbyrdige Frøken Agnes, Datter af Herr Erik, 
Danmarks Konge, salig Ihukommelse, efter at have fattet det fromme 
Forsæt om i Ordensdragt at tjene Gud i Staden Roskilde til Ære for 
Herren og hans glorrige Moder og den hellige Jomfru og Martyr Agnes, 
i manges Nærværelse, saavel verdslige som gejstlige, paatog sig at bygge et 
Kloster for Nonner, der efter den hellige Augustins Regel og under Domi
nikanerbrødrenes Tilsyn kunde tjene Gud; og hun antog samme Søstres 
Ordensdragt sammen med flere andre, der havde samme fromme Forsæt, 
idet hun skænkede Klosteret alt sit Gods, som tilkom hende ifølge Arve
ret1). Og da den berømmelige Fyrste, den Herre Hertugen af Brunsvig, 
som da var tilstede, opfordrede hende til at drage sig tilbage fra et saa- 
dant Forehavende, idet han tilbød at skaffe hende en ved sin Byrd vær
dig Ægtefælle blandt Fyrsterne, svarede hun med fri Røst i Nærværelse
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af alle, at hun havde lovet at ville ægte den udødelige, og at hun af Kærlig
hed til hans Rige alt havde fattet Foragt for Verdens Rige og al Verdens 
Pragt. Til Tegn herpaa ofrede hun med megen Fromhed sine af den 
ærværdige Broder Herman, Herr Pavens Pøni ten tiår og Udsending, der 
optog hende i Ordenen, afklippede Fletninger paa Alteret, idet hun over 
Alteret tilskødede samme Kloster alt sit Gods at besidde til evig Tid efter 
Landskabslovene. Men i Tidens Løb, da Tiden for Løftets Aflæggelse fore
stod, og Søster Agnes i Nærværelse af de Herrer Kanniker i Roskilde og 
andre gejstlige samt Munke og nogle Borgere fra samme Stad af den 
Herre Provst ved Kirken i Roskilde Peder Unesen blev adspurgt, om hun 
forledt ved Overtalelse eller Trusler eller paa anden Maade presset dertil 
havde taget Ordensdragten, og om det, som er ovenanført, er gjort fri
villigt eller tvungent, svarede hun i alles Nærværelse, at hun gjorde dette 
ikke paa Grund af Tvang eller Overtalelse, men efter Indskydelse af den 
Helligaand og af Kærlighed til Jesus Kristus. Atter adspurgt af den samme 
Provst, om hun vilde drage sig tilbage fra sit Forehavende og vende til
bage til det verdslige Liv, da dette endnu stod hende aabent, svarede 
hun, at hun aldrig vilde vende tilbage til det verdslige Liv, men altid for
blive i samme Kloster. Yderligere svarede hun paa samme Maade og 
bekræftede aabenlyst de samme Spørgsmaal, som blev gjort hende af 
Herr Tyge, dengang Biskop af Aarhus, da han velsignede Klostertomten 
og Kirkegaarden og indviede Alteret i Nærværelse af Fru Margrete, Dan
marks Dronning, salig Ihukommelse, og adskillige andre, saavel gejstlige 
som verdslige. Ved alt det foregaaende var vi tilstede, og vi hørte og saa 
disse Begivenheder. Dertil var vi personlig tilstede ved den romerske 
Kurie, da Pave Urban 4., salig Ihukommelse, med apostolisk Myndighed 
stadfæstede Oprettelsen af oftnævnte Kloster gennem Doteringen og Over
dragelsen af omtalte Gods, idet han tog dette sammen med Stedet og 
Søstrene og alt deres Gods under det apostoliske Sædes Beskyttelse. Men 
senere var vi tilstede ved Optagelsen af Frøken Jutta, samme Agnes’ 
kødelige Søster, og vi saa dengang da hun blev optaget i Ordenen af sin 
Søster Agnes, som da var Priorinde der, og hun gennem Herr Erik, den
gang Danmarks Konge, salig Ihukommelse, i manges Nærværelse lovligt 
og efter Retten ifølge Landskabslovene tilskødede og overdrog samme 
Kloster alt sit Gods, som tilkom hende ifølge Arveret, at besidde med 
Rette til evig Tid. Men efter Prøvetiden aflagde hun i vor og mange 
andres Nærværelse det højtidelige Løfte til Broder Aage, dengang Pro-
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vincialprior for Danmark. Men kort Tid efter, da hendes Søster Agnes var 
blevet løst fra sit Embede, blev hendes kødelige Søster Jutta paa kanonisk 
Vis valgt til Priorinde og anerkendt af Provincialprioren, og saaledes blev 
de i Rækkefølge, den ene efter den anden, begge Priorinder i det samme 
Kloster; og Klosteret havde i fri Besiddelse og besad alt det fornævnte 
Gods tilhørende begge Søstre, saalænge disse Frøkener forblev i den Stand, 
som de havde antaget, det vil sige Agnes’ Gods indtil det syvende Aar 
efter hendes Indtræden i Ordenen og Juttas indtil det fjerde. Men senere, 
da de paa Anstiftelse af alle gode Menneskers Fjende havde brudt deres 
Ordensløfte og var vendt tilbage til det verdslige Liv, som de tidligere 
havde forsaget, tilbageholdt de voldeligt med den verdslige Magts Hjælp 
alt det omtalte Gods, idet de fratog Klosteret det, og, saalænge de levede, 
efter eget Forgodtbefindende raadede over det med Hensyn til Mage
skifte, Salg, Gave og Foræring til Skade og Uret for nævnte Kloster. Til 
Vidnesbyrd og Bevis herfor er vort Segl hængt under dette Brev. Givet 
i Odense i det Herrens Aar 1296 paa Skærtorsdag.

1) jf. Nr. 204. 206. 213. Til Sagens Forhistorie se DRB II 1 Nr. 367. 385. 418. 454. II 2 
Nr. 174. II 3 Nr. 51. 229.

1296. 28. Marts. Aarhus. 206
Otto, Ærkedegn i Aarhus, erklærer, at Frøken Agnes, Datter af Erik 4. Plov- 

penning, grundlagde Agnete Kloster i Roskilde, i hvilket hun selv tog Sløret, idet 
hun skænkede Klosteret alt sit Gods, at Jutta, Agnes" Søster, ligeledes gav Klosteret 
alt sit Gods, samtidig med at hun af egen fri Vilje indtraadte i det, men at de begge 
senere forlod Klosteret og unddrog Klosteret de nævnte Gaver.

Afskrift af Bartholin.

Otto, Ærkedegn ved Kirken i Aarhus, til alle, som faar dette Brev at se, 
Hilsen evindelig med Gud.

Idet vi, som det sømmer sig, ønsker at fremlægge et Bevis for Sandheden, 
erklærer vi og gør vitterligt med dette Brev, at det staar for os som sikkert 
og aabenbart, at den velbyrdige Frøken Agnes, Datter af Herr Erik, 
Danmarks berømmelige Konge, salig Ihukommelse, efter at have fattet 
det fromme Forsæt i Ordensdragt at tjene Gud til Ære for vor Herre 
Jesus Kristus og hans glorrige Moder og den hellige Jomfru og Martyr 
Agnes, paatog sig at bygge og byggede et Kloster for Nonner, der i Staden 
Roskilde i Roskilde Stift kunde tjene Gud efter den hellige Augustins
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Regel og under Tilsyn af Dominikanerbrødrene; og hun antog samme 
Søstres Ordensdragt sammen med flere andre, der havde samme fromme 
Forsæt, idet hun skænkede Klostret, som hun ønskede skulde kaldes og 
være St. Agnetes, alt sit Gods, som tilkom hende ifølge Arveret, saaledes 
som det tydeligt fremgaar af et herom opsat Aktstykke, sikret med Ros- 
kildekapitels, Roskilde Stads og hendes eget Segl1). Senere gav hendes 
kødelige Søster, Frøken Jutta, efter at have fattet det samme Forsæt, sig 
ind i samme Nonnekloster, efter i vor og mange andres Nærværelse, saavel 
gejstlige som verdslige, at have taget Ordensdragten; og hun overdrog og 
tilskødede fornævnte Kloster efter Landets Lov alt sit Gods, som tilhørte 
hende ifølge Arveret, at besidde med Rette til evig Tid, gennem Herr 
Erik, salig Ihukommelse, dengang Danmarks berømmelige Konge, som 
begunstigede dette og samtykkede heri. Men da hun blev adspurgt, om 
hun forledt ved Overtalelse eller Trusler eller paa anden Maade presset 
dertil havde taget Ordensdragten, og om det, som er ovenanført, er gjort 
frivilligt eller tvungent, svarede hun tydeligt og aabent i alles Nærværelse 
med fri Røst, at hun gjorde dette ikke paa Grund af Tvang eller Over
talelse, men efter Indskydelse af den Helligaand og af Kærlighed til Jesus 
Kristus. Til Tegn herpaa viede hun sig og sit Gods med mange fromme 
Løfter, efter at hendes Hovedhaar var klippet af, til den hellige Tjeneste, 
medens hendes kødelige Søster, nemlig Agnes, var Priorinde sammesteds. 
Efter Udløbet af Prøvetiden og efter højtidelig at have aflagt Løftet, 
og efter at hendes kødelige Søster, nemlig Agnes, var blevet løst fra sit 
Embede, valgtes Søsteren Jutta, som da havde aflagt sit Løfte, paa kano
nisk Vis til Priorinde og blev anerkendt af Dominikanerbrødrenes Pro- 
vincialprior, og saaledes blev de i Rækkefølge, den ene efter den anden, 
begge Priorinder i det samme Kloster; og Klostret havde i mange Aar 
i fri Besiddelse og besad alt det fornævnte Gods tilhørende begge Søstre, 
saalænge disse Frøkener forblev i den Stand, som de havde antaget. 
Men senere, da de paa Anstiftelse af alle gode Menneskers Fjende, havde 
brudt deres Ordensløfte og var vendt tilbage til det verdslige Liv, som de 
tidligere havde forsaget, tilbageholdt de voldeligt med den verdslige Magts 
Hjælp alt det omtalte Gods, hvormed fornævnte Kloster var bleven grund
lagt og doteret, idet de fratog Klostret det, og, saalænge de levede, efter 
eget Forgodtbefindende frit raadede herover med Hensyn til Mageskifte, 
Salg, Gave og Foræring til Skade og Uret for ovennævnte Kloster, mens 
Provincialprioren og Dominikanerbrødrene hvert Aar paa oftnævnte Klo-
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sters Vegne klagede og besværede sig i Anledning af ovenstaaende. Til 
Vidnesbyrd og Bevis herfor er vort Segl hængt under dette Brev. Givet 
i Aarhus 1296 den 28. Marts.

1) DRB II 1 Nr. 418. Se iøvrigt til Sagens Forhistorie Nr. 204. 205 og 213 samt de i 
Nr. 204 Note 1 nævnte Breve.

1296. 3. April. Ribe. 207
Biskop Kristian 2. af Ribe bekendtgør, at Tue, Sognepræst i Jernved, har skødet 

sin Gaard til det af Bispen oprettede Laurentiuskapel i Ribe.

Original i Rigsarkivet.

Kristian, af Guds Naade Biskop i Ribe, og vor Frues Kapitel samme- 
- steds, til alle, som ser dette Brev, Hilsen med den sande Frelser.

Vi gør vitterligt for alle, at Herr Tue, Sognepræst i Jernved, i vor Nær
værelse til St. Laurentius’ Kapel, hvilket Kapel vi, Bispen, har ladet 
bygge i vor Kirke, har henlagt og skødet den ham tilhørende Gaard med 
Toft ved Skolen, som han bebor, til Bod for sin Sjæl, saaledes at denne 
Gave efter hans Død for evigt skal være knyttet til Kapellet; han har til 
sin Gave føjet den Betingelse, at samme Herr Tue frit skal have saavel 
den fulde Bestemmelsesret over som Retten til for sin Levetid at bo paa 
nævnte Gaard og paa den Toft ved Skolen, som vi henlægger til nævnte 
Gaard, hvilken Stilling han end maatte komme til at indtage og uden 
Hensyn til Betingelser, Forordninger, Bestemmelser eller Misunderes Nid, 
eller hvilkensomhelst verdslig eller kanonisk Forordning af os eller af vore 
Forgængere eller Efterfølgere. Men vi bestemmer og forordner paa Grund 
af nævnte Skødning og nævnte Tofts Henlæggelse, at de fattige Peblinge 
aarligt skal have en halv Mark Korn af Almissen, nemlig af nævnte 
Kapels Korn, som i Almindelighed er henlagt til de fattige, saaledes som 
dette tydeligere er udtrykt i vort Brev desangaaende. Forhandlet og givet 
i Ribe i Kapitlets Nærværelse i det Herrens Aar 1296 Tirsdagen efter 
Søndagen Quasi modo geniti. Til Vidnesbyrd herom er vort Segl hængt 
under dette Brev.

1296. 11. April. Bergen (Rügen). 208
Vizlav 2. af Rügen forlener Nonneklosteret i Bergen paa Rügen i Roskilde Stift 

med Landsbyen Goor, som Klosteret har købt af Ridder Udo.
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Afskrift i Stettin.

Vizlav, af Guds Naade Rygboernes Fyrste, til alle troende i Kristus, 
til hvem dette Brev naar, Hilsen evindelig med Gud . . .

. . Nonneklostret i Bergen paa Rügen af Cistercienserordenen i Roskilde 
Stift........ Vidner herom er Bertold af Osten, vor Marsk, Pridbor af 
Lanken, Richold Rotermund, Herrer og Riddere og adskillige andre lige- 
saa troværdige Mænd. Givet i Bergen i Aaret 1296 efter Herrens Byrd, 
Onsdagen efter Søndagen, hvor man synger Misericordias domini; dette 
skal have Gyldighed til evig Tid.

209 1296. 11. April. Bergen (Rügen).
Vizlav 2. af Rügen forlener Nonneklosteret i Bergen paa Rügen i Roskilde Stift 

med en Hageplov i Bessin, som Konrad af Parow og hans Hustru havde skænket 
til Klosteret.

Afskrift i Stettin.

V’izlav, af Guds Naade Rygboernes Fyrste, til alle, som ser dette Brev, 
Hilsen evindelig med Gud.

. . . Klostret Bergen paa Rügen af Cistercienserordenen i Roskilde 
Stift . . .

Vidner herom er Bertold von der Osten, vor Marsk, Richold, Udo, 
Herrer og Riddere, og adskillige andre troværdige Mænd. Givet i Bergen 
i det Herrens Aar 1296 Onsdagen efter Søndagen, hvor man synger 
Misericordias domini.

210 1296. 13. April. Neuencamp.
Vizlav 2. af Rügen skænker Klosteret Neuencamp Øen Hiddensee og Landsbyen 

Zarrentin til Oprettelse af et Kloster paa Hiddensee samt sælger af samme Grund 
Øen Zingst til samme Kloster. Blandt Vidnerne nævnes Johannes af Saal, Sogne
præst i Stegeborg.

Original i Stettin.

V’izlav, Herr Jarmers Søn, af Guds Naade Rygboernes Fyrste, til alle 
troende kristne i al Evighed.

. . . Vidner herom er den ærværdige Herre Gotfred, Biskop ved Kirken 
i Schwerin, den berømmelige Herr Bugislav, Hertug af Stettin, Rein-
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fried af Penz, Johan Morder, Herman Metschau, Henrik af Osten, for
dum vor Marsk, og Bertold af Osten, hans Broder, som da var vor 
Marsk, Johan af Wokenstede, Henrik og Arnold, Brødrene af Vitzen, 
Riddere, samt Johannes af Saal, Sognepræst i Stegeborg, vor Notar og 
Kapellan, og adskillige andre troværdige Riddere og gejstlige. Givet i 
Neuencamp i det Herrens Aar 1296 Fredagen efter Søndagen, hvor man 
synger Misericordias domini.

1296. 14. April. Neuencamp. 211
Vizlav 2. af Rügen og hans Sønner Vizlav 3. og Sambor forlener ved et Brev 

affattet af Johannes af Saal, Sognepræst ved Kirken i Stegeborg, Nonneklosteret 
Bergen paa Rügen i Roskilde Stift med den fulde Domsmyndighed over alle dets 
undergivne.

Afskrift i Stettin.

Vizlav, af Guds Naade Rygboernes Fyrste, samt Vizlav og Sambor, 
af samme Naade Ungfyrster over de samme, til alle troende kristne, 
som faar dette Brev at se, i Evighed........

... vi har skænket Klostret i Bergen paa Rügen af Cistercienserordenen 
i Roskilde Stift og Nonnerne sammesteds, som ved Dag og Nat uafbrudt 
tjener Gud, hele Domsmyndigheden, saavel den store som den lille, over 
alt deres Gods allevegne i vort Herredømme og vort Fyrstendømme .... 
Vidner, som var tilstede, er disse: vor Herre Gotfred, Biskop af Schwerin, 
Arnold, Abbed af Neuencamp, Provst Nicolaus af Bergen, gejstlige; Herr 
Reinfried af Penz, Johan Morder, Henrik og Bertold af Osten, Brødre, 
vore Marsker, Herman Metschau, Nicolaus af Kalant, Ludvig Kabold, 
Mathæus Moltke, Konrad Dotenberg, Johan af Wokenstede, Herrer og 
Riddere, og ligeledes adskillige andre troværdige Mænd. Givet i Neuen
camp ved Johannes af Saal, Sognepræst ved Kirken i Stegeborg, vor 
Gaardkapellan og Protonotar i Aaret 1296 efter Herrens Byrd paa de 
hellige Martyrer Tiburtius’ og Valerianus’ Dag.

1296. 15. April. Aalborg. 212
Kong Erik 6. Menved giver Helmold af Lode med Følge frit Lejde indtil Mikkels- 

dag.

Original i Lübeck.

2.Ra?kke. IV. 11
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Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
I dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

I skal vide, at vi paa egne, paa vor Broders, paa alle vore Mænds og 
paa alle andres Vegne, som maatte ville gøre eller undlade at gøre noget 
for vor Skyld, har tilstaaet nærværende Brevviser, den Herre Helmold af 
Lode og hele hans Følge fuld Sikkerhed og frit Lejde fra dette Tidspunkt 
og indtil næste St. Mikkelsdag, saa at de kan komme til os, bo hos os og 
atter drage bort til deres eget. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort 
Segl hænge under dette Brev. Givet i Aalborg i det Herrens Aar 1296 
paa den Søndag, hvor man synger Jubilate, i Nærværelse af vore Raader.

213 1296. 21. April. Roskilde.
Borgerskabet i Roskilde erklærer, at Agnes, Datter af Erik 4. Plovpenning, 

grundlagde Agnete Kloster i Roskilde, til hvilket Kloster hun skænkede alt sit Gods, 
at Jutta, hendes Søster, noget senere ved sin Indtræden i Klosteret ligeledes overdrog 
Klosteret alt sit Gods, men at de begge efter nogle Aar forlod Klosteret og unddrog 
det de nævnte Gaver.

Afskrift af Bartholin.

Det samlede Borgerskab i Roskilde, i Roskilde Stift, til alle, som faar 
dette Brev at se, Hilsen evindelig med Gud.

Idet vi, som det sømmer sig, ønsker at fremlægge et Bevis for Sandheden, 
erklærer vi med dette Brev, gør vitterligt og bevidner, at den velbyrdige 
Frøken Agnes, Datter af Herr Erik, fordum Danmarks berømmelige 
Konge, salig Ihukommelse, efter at have fattet det fromme Forsæt om i 
Ordensdragt1) at tjene Gud til Ære for vor Herre Jesus Kristus og hans 
glorrige Moder og den hellige Jomfru og Martyr Agnes, paatog sig i 
Staden Roskilde at bygge og byggede et Nonnekloster under den hellige 
Augustins Regel og Dominikanerbrødrenes Tilsyn; og hun antog samme 
Søstres Ordensdragt sammen med flere andre, der havde samme Forsæt 
i Nærværelse af mange, saavel gejstlige som verdslige, idet hun skænkede 
Klosteret, som hun ønskede skulde kaldes og være St. Agnetes, alt sit 
Gods, som tilkom hende ifølge Arveret, saaledes som det tydeligt frem- 
gaar af et herom opsat Aktstykke, sikret med Roskilde Kapitels, Roskilde 
Stads Borgerskabs og hendes eget Segl2). Efter at Prøvetiden, nemlig et 
Aar, var gaaet, aflagde hun det lovmæssige og højtidelige Løfte til Broder
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Aage, dengang omtalte Ordens Provincialprior for Danmark, i Nærværelse 
af den ærværdige Fader Herr Tyge, dengang Biskop i Aarhus, som vel
signede Klostertomten og Kirkegaarden og indviede Alteret, og ligeledes 
i Nærværelse af Fru Margrete, Danmarks Dronning, salig Ihukommelse, 
og adskillige andre, saavel Munke som verdensgejstlige og verdslige. Men 
efter senere at være valgt til Priorinde paa kanonisk Vis og anerkendt 
som saadan af Provincialprioren, optog hun personligt kort efter sin 
kødelige Søster, nemlig Frøken Jutta, som med en forunderlig Ildhu be
gærede at træde ind i den samme Orden og faa den samme Dragt, i 
denne Nonneorden og til at bære deres Dragt i Nærværelse af Herr Erik, 
dengang Danmarks berømmelige Konge, som paa fornævnte Frøken Juttas 
Vegne efter Landets Love lovligt skødede alt det Gods, som tilkom hende 
ifølge Arveret. Efter Forløbet af en vis Tid aflagde hun Løftet til for
nævnte Provincialprior, Broder Aage, og efter at hendes Søster var blevet 
løst fra Embedet, blev hun selv paa kanonisk Vis valgt til Priorinde i 
fornævnte Kloster og anerkendt som saadan af oftnævnte Provincialprior, 
og saaledes fik de i Rækkefølge, den ene efter den anden, overdraget 
Ledelsen af fornævnte Kloster, og Klosteret selv holdt i fri og ukæret Be
siddelse og besad alt Gods tilhørende begge Søstre, saalænge disse Frø
kener forblev i den Stand, som de havde antaget, nemlig Agnes’ Gods 
indtil det syvende Aar efter hendes Indtræden i Ordenen og Juttas ind
til det fjerde. Alt det foregaaende har nogle af os overværet, og de har 
set disse Begivenheder vedrørende fornævnte Frøkener. Og alle har vi 
hørt det, eftersom Rygtet var almindelig udbredt. Men senere, da de paa 
Anstiftelse af alle gode Menneskers Fjende, havde brudt deres Ordensløfte 
og var vendt tilbage til det verdslige Liv, som de tidligere havde forsaget, 
tilbageholdt de voldeligt ved den verdslige Magts Hjælp alt det for
nævnte Gods, idet de fratog fornævnte Kloster det, og, saalænge de 
levede, raadede de efter eget Forgodtbefindende herover med Hensyn 
til Mageskifte, Salg, Gave, og Foræring til Klostrets fuldstændige For
ringelse og Ødelæggelse, fordi en utaalsom Tynge blev tilbage, efter at 
alt Godset var forsvundet, og en Byrde, som ikke er til at bære, bliver 
tilbage til de tilbageblivende Personer. Til Vidnesbyrd om alt dette har 
vi ladet vort Stadssegl hænge under dette Brev. Givet i Roskilde i det 
Herrens Aar 1296 den 21. April.

1) jf. Nr. 204. 205. 206 samt Noterne til disse nævnte Breve. — 2) jf. DRB II 1 Nr. 418.
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214 1296. 28. April. Voldborg Herredsting.
Peder Thrundesen skøder paa Voldborg Herredsting alt sit Gods til Clara Kloster 

i Roskilde, giver sig i Klosterets Tjeneste og lover ikke at indgaa nyt Ægteskab 
uden Abbedissens Samtykke.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Peder Thrundesen, til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.
Opfyldt af den guddommelige Miskundhed ønsker jeg, Peder, i Be

tragtning af den nuværende Elendigheds usikre og svigefulde Tilstand med 
Tanken paa det evige Liv at sørge for min Sjæl paa en frelsebringende 
Maade. I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn overdrager og 
skøder jeg alt mit Gods, som jeg nu har og i Fremtiden vil faa, til St. 
Claras Søstre i Roskilde og overgiver det til dem at besidde frit med 
Rette til evig Tid. Ydermere forpligter jeg mig til for altid at forblive i 
deres Tjeneste, enten ved at bo paa deres Gods eller ved at foretage 
Rejser til Varetagelse af deres Interesser, eller hvordan det ellers maatte 
behage dem at anvende mig i deres Tjeneste. Og hvis min Hustru skulde 
dø, maa jeg ikke indgaa Ægteskab uden Abbedissens Vidende, Vilje og 
Tilladelse. Og fordi jeg ikke har faaet eget Segl, bruger jeg hermed til 
Vidnesbyrd og fyldigere Sikkerhed for denne Handling følgende ær
værdige Herrers Segl: Mogens, Dekan i Roskilde, Peder, Provst samme
steds, samt de gode og velbyrdige Herrer Peder Grubbe og Niels Mandrup. 
Forhandlet og givet i det Herrens Aar 1296 paa Voldborg Herredsting 
paa Martyren Vitalis’ Dag.

215 [1296. Før 5. Maj. Lübeck].
Ærkebiskop Jens 2. Grand udbeder sig af den pavelige Legat Isarn nærmere 

Oplysninger om, hvorledes hans Sag staar.

Efter Hvitfeld (Jens Grands Fængselskrønike).

Vorherre gav Ærkebispen hans Førlighed igen efter Paaske. Derfor 
drog han afsted til København og kom derhen 14 Dage efter Paaske.

Legaten talte nemlig en Dag eller to med ham; tilsidst bad han ham drage 
til Lübeck og vente der. Der laa han længe, og Legaten kom ikke, som 
han havde lovet; derfor skrev han (d. v. s. Jens Grand) til Legaten, som 
var i Ribe med Kongen, at han skulde lade ham vide, hvad han skulde 
rette sig efter.
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[1296. Omkring 5. Maj. Ribe]. 216
Den pavelige Legat Isarn meddeler Jens 2. Grand, at den danske Konge vil lade 

Sagen mellem ham og Ærkebispen afgøre i Rom og ikke i Danmark.

Efter Hvitfeld (Jens Grands Fængselskrønike).

Legaten skrev til ham som Svar igen1), at Kongen ikke vilde forliges 
Å med ham heri Riget, men han gjorde sine Sendebud færdige2), der 
skulde drage til Rom om denne Sag.

1) jf. Nr. 215. Se endvidere Nr. 202 og 203. — 2) Den 5. Maj udstedte Kongen Fuld
magterne for Kansleren Morten og Kanniken Guido (Nr. 217).

1296. 5. Maj. Ribe. 217
Kong Erik 6. Menved giver Kansleren Magister Morten og Provst Guido i Ribe 

Fuldmagt til at føre Processen ved Kurien mod Ærkebiskop Jens 2. Grand.

Afskrift i det kongelige Bibliotek.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Estlands Hertug, 
I til alle, som faar dette Brev at se, Hilsen evindelig med Gud.

Alle skal vide, at vi udnævner, forordner og gør de gode Mænd, Ma
gister Morten, vor Kansler, og Provst Guido, Kannik i Ribe, vore Ud
sendinge ved det apostoliske Sæde, til vore Prokuratorer — saaledes at 
de kan handle een for begge — i vort og vort Kongeriges Navn i alle 
vore og vort Riges Sager, som er rejst og kan blive rejst mod hvilkesom
helst Personer, saavel kirkelige som ogsaa verdslige, hvilken Stand og 
Stilling de end maatte indtage, eller som af andre er rejst eller kan blive 
rejst mod os og vort Rige; vi giver disse vore Prokuratorer Fuldmagt og 
særlig Bemyndigelse til at rejse Klage paa vore og vort Riges Vegne og 
til at forsvare os og vort Rige for den hellige romerske Kirkes Pave og 
for hvilkesomhelst andre ordinære, delegerede eller subdelegerede Dom
mere1), Auditører2), Konservatorer3), Exekutorer4), Voldgiftsdommere, 
Voldgiftsmænd5) eller hvilkesomhelst andre, som er eller maatte blive be
skikkede, til at indgive Klager og Modklager, til at paahøre endelige og 
foreløbige Domme og til at aflægge Chikaneed6) og Ed paa at ville 
tale Sandhed, og til i vort Sted at aflægge en hvilkensomhelst Slags Ed, 
som Retsordenen kræver, til at erklære Appel saavel i Retten som uden
for, og vi giver dem begge eller den ene af dem Fuldmagt til at for
følge en Sag, ændre den og afgive Erklæringer i den, og til at udnævne en
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eller flere andre i deres Sted, som skal have samme Myndighed i oven
nævnte Anliggender, og til at ophæve de saaledes udnævntes Fuldmagt, 
idet dog nærværende Fuldmagt ikkedestomindre vedblivende skal være 
gyldig, og til at foretage alt, hvad vi vilde eller kunde gøre, dersom vi 
personligt var tilstede ved Domsforhandlingerne.

Men i den Sag og Retstrætte, som er rejst mellem os og vor Broder Kri
stoffer i Fællig eller hver for sig paa den ene Side, og Herr Jens, Lunds 
Ærkebiskop, og Provst Jakob paa den anden i Anledning af visse Strids
punkter, giver vi dem Fuldmagt til fuldt og helt at underkaste os den 
hellige Fader, den hellige romerske Kirkes øverste Biskop Pave Bonifa- 
cius 8.s Afgørelse og Bestemmelse, til at afslutte Forlig, Aftale om Vold
gift og Fred med samme Ærkebiskop eller Provst, naar blot fornævnte 
Ærkebiskop og Provst er villige til uden Forbehold med Hensyn til en 
hvilkensomhelst Brøde, begaaet mod os, at undergive sig den samme hel
lige Fader, den hellige romerske Kirkes øverste Biskops tugtende Ris, og 
til at underkaste sig hans Afgørelse og Vilje, saaledes som ogsaa vi vil 
gøre det overfor ham, og som vi paalægger de nævnte Prokuratorer at 
gøre i omvendt Tilfælde, dersom vi vil kunne eller kan dadies for i nogen 
Henseende at have forbrudt os overfor nævnte Ærkebiskop eller Provst. Vi 
føjer hertil, at der af fornævnte Ærkebiskop skal gives os — alt efter hvad 
den hellige Paves faderlige Visdom lader bestemme herom — en tilfreds
stillende Sikkerhed for vor, vor Broders og vort Riges Sikkerhed og Frelse, 
saaledes at han ikke i Fremtiden vil drive Rænkespil imod os, og han ikke 
paa nogen Maade lader vort Riges Fred forstyrre eller bevirker, at det sker.

Apostoliske Befalinger, vor hellige Faders Afgørelser, Bevillinger og An
ordninger vedrørende alle Strids-, Klage-, Anke- og Tvistepunkter, som 
befindes at være mellem os og oftnævnte Ærkebiskop eller Provst, og som 
kunde komme, og vedrørende det øvrige, som han klogt maatte forordne 
til Forbedring af vort Kongeriges Tilstand, giver vi dem begge eller hver 
enkelt af dem Fuldmagt til at paahøre og i alle Henseender at godkende 
i vort Navn, ligesom vi bemyndiger dem til at arbejde for alt, som i det 
ovenstaaende eller en Del deraf maatte være heldbringende, og som synes 
de nævnte Prokuratorer at være gavnligt; vi vil godkende alt, hvad der 
af den nævnte Herre Pave bliver forordnet og afgjort med Hensyn til 
fornævnte, og alt, hvad der af disse Prokuratorer eller af den eller de af 
dem udpegede Stedfortrædere eller af en enkelt af dem bliver foretaget, 
anerkendt eller ogsaa udført som Fuldmægtig med Hensyn til det fornævnte
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eller til noget af det, idet vi lover for dem og den eller de af dem til
forordnede Stedfortrædere, at det idømte Beløb vil blive betalt med vore 
Ejendele som Pant. Til Vidnesbyrd herom har vi overgivet disse Prokura
torer dette beseglede Brev under vort Segl, som vi bruger og agter at 
bruge, hvilket vi herved meddeler alle, som det vedkommer. Givet i 
Ribe i det Herrens Aar 1296 den 5. Maj.

1) om delegerede Dommere se DRB II 1 Nr. 54. En subdelegeret Dommer er en 
Dommer, til hvem en delegeret Dommer har overdraget sin Myndighed videre. — 
2) beskikkedes bl. a. til at optage Bevis i en Sag. — 3) beskikkedes af Paven til Værn for 
kirkelige Institutioner bl. a. for at være deres Forsvar i Retssager. — 4) beskikkedes for at 
overvaage Gennemførelsen af pavelige Forordninger eller Befalinger. — 5) Voldgifts
dommere og Voldgiftsmænd gengiver de latinske ‘arbitri’ og ‘arbitratores’, der begge 
valgtes af Parterne i en Sag til at afgøre denne, men med den Forskel, at de første skulde 
dømme efter Lov og Ret, de sidste efter Billighed. — 6) var en Ed aflagt af Sagsøgeren 
paa, at Sagen ikke var rejst af Chikane, men i god Tro.

1296. 13. Maj. Stralsund. 218
Vizlav 2. af Rügen og hans Sønner Vizlav og Sambor giver de gejstlige paa Rügen 

Ret til frit at raade over deres Efterladenskaber samt billiger, at de — hvis de kan 
faa Roskildebispens Samtykke dertil —faar Ret til et Naadsensaar\

Afskrift i Stettin.

I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn. Vizlav og Vizlav og 
Sambor, af Guds Naade Rygboernes Fyrster, til alle troende kristne, 

saavel nulevende som tilkommende, Hilsen med Gud.
Skønt vi kaldet af Gud til paa omsorgsfuld Vis at styre Statens Ror, 

af Iver efter Billighed skylder alle Undersaatter i vort Omraade at bevare 
Retfærdigheden, som yder enhver, hvad hans er, saa er det dog især vor 
Vilje fromt at værne og støtte Kirker og gejstlige Personer, uden hvilke 
den hellige Tros Lære ikke kan opretholdes, i deres Privilegier og Fri
heder. Under Paaskud af en vis daarlig Sædvane, som en gammel Vild
farelse og Menneskenes tøjlesløse Begærlighed i nogle Egne paa fordærvelig 
Vis har indført mod den kanoniske Ret1) og til Skade for Kirkens Fri
hed, sker det, at Størstedelen af de gejstliges rørlige og urørlige Gods, som 
de efterlader i de Kirker og Embeder, i hvilke de residerede, medens de 
levede, overalt røves ved Hjælp af den verdslige Magt af de timelige 
Herrer, som har Patronatsret til disse Embeder, og at det anvendes efter 
deres Forgodtbefindende til uretmæssige Formaal; dette har hyppigt den



Nr. 218 13. Maj 1296 168

Ulempe, at der formenes døende gejstlige Adgang til at gøre Testamente 
om deres Gods, og, hvis de i nogle Tilfælde faar gjort Testamente, for
bydes det dem, som de i deres sidste Vilje har indsat dertil, at fuldbyrde 
det, og derfor hænder det ofte, at adskillige af dem afgaar ved Døden 
uden Testamente; ejheller efterlades der i Kirkens Jordegods eller i deres 
Huse saameget af den korsfæstedes Arvegods, at den Gæld, som de for 
deres og Kirkens lovlige Tarv har paadraget sig, deraf kan betales, eller 
at de Personer, som senere kommer til at beklæde disse Embeder kan faa 
deres passende Underhold deraf. Derfor er nu vi, som har fundet, at 
vore Forgængere har fulgt denne slette og afskyelige Sædvane paa lignende 
Maade, og som ofte selv har tilladt og paalagt, at den følges, naaet til en 
visere Beslutning; idet vi ved Herrens Miskundhed under Naadens Tro 
angrer, hvad vi har gjort, for at vore Forgængere og vi samt vore Ar
vinger i Fremtiden lettere skal kunne opnaa Syndernes Forladelse og den 
evige Saligheds Løn af Barmhjertighedens Herre, giver vi med dette vort 
Brev fuldstændigt og udtrykkeligt Afkald paa denne Sædvane eller rettere 
Fordærvelighed og paa Forældelsesindsigelsen, paa Indsigelse om svig
agtigt Forhold og in factum, paa ethvert Retsmiddel hentet fra kanonisk 
og borgerlig Lov og Ret eller paa enhver Klageret, der kunde tilkomme 
os og vore Arvinger i Fremtiden (eller) staa i Vejen for eller fremsæt
tes imod dette Dokument og dets Indhold; idet vi helt igennem mis
billiger den omtalte Sædvane, da vi anser den for Helligbrøde og skade
lig for Sjælenes Frelse, afskaffer vi den fuldstændigt i hele vort Omraade. 
Vi giver og tilstaar alle Sognepræster, Kapellaner, Vikarer og andre gejst
lige, som indenfor vort Omraade, nemlig i Ærkedegnedømmet Rügen, 
besidder et gejstligt Embede med Sjælesorg eller uden, hvadenten de er 
sunde paa Sjæl og Legeme eller ligger paa Sygeleje eller paa det Yders te, 
Fuldmagt og Frihed til at raade over, ordne og testamentere deres Gods, 
løst og fast, saavel naar det er erhvervet gennem Kirken som gennem Arv, 
eller ved Køb eller anden Kunst og Flid, til at anvende deres Gods til 
Kirkernes og fattige troendes Tarv og til at betænke deres trængende Ven
ner efter eget Skøn og Skriftefædrenes Raad, dog at de ialt overholder 
den Form, som de hellige kanoniske Forordninger kræver og tillader med 
Hensyn til den Slags2). Og for at de desto friere skal kunne nyde dette, 
forbyder vi strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse alle vore Fog
der, Embedsmænd eller Udsendinge og gør det til et evigt Forbud, at de 
ikke maa driste sig til at blande sig i ovennævnte Gods i vort eller deres
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eget Navn eller i nogensomhelst anden Anledning, saa at de fornævnte 
gejstlige ikke bliver istand til at nyde omtalte Frihed. Da endvidere i 
Henhold til en rosværdig og from Skik her i Landet adskillige af de 
nævnte gejstlige, hvis Hjem i den Grad er fælles, saa at de paa Grund af 
Gæstevenlighed og andre Barmhjertighedsgerninger, som hos dem prises 
højt i Herren, ofte tynges af en saadan Gældsbyrde, at de hverken i Live 
eller efter Døden har tilstrækkelige Midler til Betaling af deres Gæld, til- 
staar vi beredvilligt de oftnævnte gejstlige, for at de ikke skal synes, at gode 
Gerninger har ubehagelige Følger, men tværtimod med mere Glæde skal 
opildnes til deres Kærlighedsgerninger ved store Embedsindtægter, med 
Samtykke af den ærværdige Fader og Herrejens, Biskop af Roskilde, hvis 
Billigelse i allerhøjeste Grad udkræves hertil, et helt Naadsensaar i de Em
beder, de har haft, regnet fra deres Dødsdag, til Betaling af den Slags Gæld; 
Afgrænsningen og Fortolkningen af dette Naadsensaar overlader og over
drager vi fornævnte Herr Biskop at give i sine aabne Breve, saaledes som 
det synes ham at være i Samklang med Gud. Til Gengæld for nævnte Fri
hed og Naade beder vi ydmygt og retter vor Formaning i Herren til de oft
nævnte gejstlige om, at de to Gange aarligt fromt giver Møde paa et af os 
udpeget Sted for der til Minde for alle vore Forgængere og Arvinger, 
for os og vor Hustru fromt at lade afholde Højmesser, Vigilier og Bønner 
samt Almisseuddelinger til Ære for den almægtige Gud og vore Sjæles 
Frelse. Men eftersom vi har ordnet alt dette efter at have indhentet Raad 
og Samtykke hos vore ærlige, elskede og tro Riddere og Væbnere, som 
har Patronatsret i Forlening af os, foreskriver og paalægger vi dem bestemt, 
at de ubrydelig og med Flid overholder denne Friheds Naade i Forholdet 
overfor deres undergivne gejstlige i Overensstemmelse med det fore- 
gaaende; Lønnen herfor vil de modtage af Herren og af hans gejstlige, 
idet de ved Gudstjenesten, saaledes som før er sagt, vil modtage deres 
Bønner og ligesaa de gode Gerningers Støtte. Men hvis nogen drister 
sig til i dumdristig Forvovenhed at ændre denne Friheds Naade mod 
Retfærdighed, skal den ærværdige Herre i Kristus, Bispen af Roskilde, 
skride ind mod saadanne efter Loven uden at have spurgt os, indtil 
de tvinges til at give Bod. For at denne saa kloge Forordning kan for
blive urokket i Fremtiden, har vi ladet dette herom affattede Brev be
segle med vort og de andre nedenfor nævnte ridderlige Herrers Segl, 
nemlig Pridbor, Nicolaus og Teze samt Junkerne Anders Andersen fra 
Bornholm og Ove, Søn af Niels Hak. Vidner herom er Reinfried af Penz,
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Johan Morder, Brødrene Henrik og Bertold af Osten, vore tro Mar
sker, Ludvig Kabold, Nicolaus af Kalant, Mathæus Moltke, Konrad 
Dotenberg, vore Riddere og Raader, Pridbor af Lanken, Thomas og 
Henrik af Platen, Jaroslav, Udo og mange andre ligeledes troværdige 
Mænd. Givet i Stralsund paa Pinsedag i Aaret 1296 efter at Ordet blev 
Kød.

1) c- 7—9- 12 X de testamentis et ultimis voluntatibus III 26; c. 1 X de successionibus 
ab intestato III 27. — 2) c. 10. 11 X de testamentis III 26.

219 1296. 11. Juni.
Kong Erik 6. Menved giver Dominikanerne i Lund Tilladelse til at indsamle 

Almisser i Skanør^ Falsterbo og Malmø.

Skaanebrevfortegnelsen (Registratur).

Kong Eriks Stadfæstelses- eller Bekræftelsesbrev givet de fattige Prædike- 
brødre i Lund, at de til Gavn for de fattige maa indsamle en Almisse

gave i Skanør, Falsterbo og Malmø. Givet paa Barnabas’ Fest 1296.

220 1296. 11. Juni.
Kong Erik 6. Menved erklærer Dominikanerne i Lund for fri at være for enhver 

Hindring med Hensyn til Indsamlingen af deres Kollekter.

Skaanebrevfortegnelsen (Registratur).

Et lignende kongeligt Frihedsbrev1), til de omtalte Prædikebrødre, at 
de skal være fri for enhver Tiltale og ikke hindres i Indsamlingen af 

deres Kollekter. Givet paa Barnabas’ Fest. 1296.
1) jf. Nr. 219.

221 1296. 21. Juni. Roskilde.
Biskop Jens 1. af Roskilde giver med sit Kapitels Samtykke Klosteret Neuen- 

camp Tilladelse til at grundlægge et Cistercienserkloster paa Øen Hiddensee.

Original i Stettin.

Jens, af Guds Barmhjertighed Biskop i Roskilde, til alle, som ser dette 
Brev, Hilsen med alles Frelser.

Det sømmer sig, at vi desto velvilligere laaner Øre til det, som der raades
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til og bedes om, jo mere det fortjener at høres. Det er derfor, at vore elskede 
Sønner, Brødrene fra Neuencamp af Cistercienserordenen i Schwerin Stift 
er kommet til os og ydmygt har bedt os om, at vi — da de efter Ind
skydelse af ham, hvis Aand aander overalt hvor han vil, besjælede af 
Ønsket om alene at tjene Gud i Kristi Tjeneres Fællesskab efter fornævnte 
Ordens oprindelig fastsatte Leveregler til Ære for Gud og hans Moder, 
den glorrige Jomfru, samt til Sjælenes størst mulige Gavn, agter at grund
lægge et Kloster af ovennævnte Orden paa den 0 i vort Stift, som kaldes 
Hiddensee — naadigst skulde give vort Samtykke og Bifald hertil. Som 
Følge deraf har vi sammenkaldt vort Kapitel og efter at have hørt dets 
Raad, velvilligt med vort fornævnte Kapitels enstemmige Samtykke og Be
slutning ment at burde bifalde denne rimelige og hæderlige Ansøgning, 
især da den fortrinsvis vilde føre til Gudstjenestens Forøgelse, idet vi i 
Kraft af dette Brev giver samme Brødre den frie og fulde Ret til, saasnart 
det behager dem, med Guds Bistand at stifte nævnte Kloster paa omtalte 0, 
dog saaledes, at Roskildebispens og Sognekirkens Ret, der hvor Klostret 
bygges, altid forbliver uantastet af alt og i alt. For at der ikke i Fremtiden 
skal opstaa nogen Tvivl herom, har vi givet dette Brev til samme Brødre, 
og til Vidnesbyrd og Forvaring bekræftet det med vort og vort fornævnte 
Kapitels Segl. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1296 den 21. Juni.

1296. omkring 24. Juni. 222
Drost Peder Nielsen skænker 2 Gaarde til Sorø Kloster.

Referat i Sorø Gavebog.

Herr Peder Nielsen, Ridder, den berømmelige Kong Eriks Drost, 
skænkede til Vor Frue Kloster i Sorø 2 Gaarde, den ene i Kongsted, 

den anden i Karsholte, som Gave for sin Sjæl, og han lod dem skøde ved 
Aage Skaaning, sin Frænde, i det Herrens Aar 1296 omkring St. Hans. 
Men disse Gaarde havde han selv erhvervet ved retfærdigt og lovligt 
Køb af den velbyrdige Mand, Herr Henrik af Kivel, Ridder af Estland.

1296. 24. Juli. 223
Niels Uplænding stadfæster sin Moders Skødning af Gods i Buddinge og Bag

sværd til Æbelholt Kloster.

Afskrift (Æbelholtbogen).
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Niels, kaldet Uplænding, til alle, som faar dette Brev at høre, Hilsen 
evindelig med Gud.

For at ikke nogen skal finde Anledning til at rejse Krav mod de ær
værdige og gode Mænd, Herr Abbeden og det menige Konvent i Æbel- 
holt Kloster angaaende Skødningen af Gods i Buddinge og Bagsværd, som 
min elskede Moder paa lovlig Vis har overdraget og skødet til dem til 
Gengæld for en af dem stillet Kaution, stadfæster og hjemler jeg denne 
Skødning, som rettelig er foretaget til de ærværdige Herrer fra min 
nævnte Moders Side og hjemlet samme fra min Side, med dette Brev, 
idet jeg overfor alle, som har til Hensigt at tilbagekalde eller rejse Tvivl 
om denne Skødning vil svare for de nævnte Herrer, hvad ret er, og 
holde dem skadesløse, som jeg har lovet. Til Vidnesbyrd herom er mit 
Segl hængt under nærværende Brev. Givet i det Herrens Aar 1296 Tirs
dagen inden Ottendedagen efter den hellige Jomfru Margretes Dag.

224 1296. 24. Juli. Bergen.
Kong Erik og Hertug Haakon af Norge bevidner, at deres Slægtning Erik, 

Herre til Langeland, har givet Afkald paa de Rettigheder, som han maatte have 
til Roskilde Clara Klosters Gods i Bukkerup1).

Original paa Universitetsbiblioteket.

Erik, af Guds Naade Norges Konge, og Haakon af samme Naade 
I Norges Hertug, til alle, som faar dette Brev at se, Hilsen med Gud.

Vi vil, at det skal være vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi 
var tilstede i Bergen i Franciskanerklostret Dagen før Apostlen Sankt 
Jakobs Dag 1296, da Herr Erik, vor Frænde og Svoger2), Herre til Lange
land3), lovede for sit Vedkommende, at han i sine Levedage ikke paa 
nogen Maade vilde rejse Krav mod Søstrene og St. Clara Kloster i Ros
kilde paa Sjælland angaaende deres Gods i Bukkerup paa Sjælland. 
Hvilket Gods Frøken Agnes, Datter af de Danskes berømmelige Konge 
Erik, salig Ihukommelse4), som Sjælegave for sig og sine Forfædre havde 
overdraget og ved Skødning overgivet nævnte St. Clara Kloster i Roskilde 
at besidde evindelig. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vore Segl hænge 
under dette Brev. Forhandlet og givet Aar, Dag og Sted som ovenanført, 
i vort 16. Regeringsaar.

1) jf. Nr. 225. 226. 227. — 2) han var gift med en Halvsøster til deres Moder (se 
Nr. 184 Note 7). — 3) se Nr. 184 Note 6. — 4) Erik 4. Plovpenning.
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1296. 24. Juli. Bergen. 225
Kong Erik og Hertug Haakon af Norge giver Afkald paa de Rettigheder, som 

de maatte have til Clara Klosters Gods i Bukkerup1).

Original paa Universitetsbiblioteket.

Erik, af Guds Naade Norges Konge, og Haakon af samme Naade 
I Norges Hertug, til alle, som faar dette Brev at se, Hilsen evindelig 
med Gud.

For at der ikke i Tidens Løb af vore Arvinger skal rejses nogen Tvist 
mod de fromme Fruer, St. Clarasøstrene i Roskilde eller deres Kloster 
angaaende Godset i Bukkerup paa Sjælland, som vor Moster2), Frøken 
Agnes, Datter af den danske Kong Erik, salig Ihukommelse, for sin 
og sine Forfædres Sjælefred gav og ved Skødning overdrog de nævnte 
Søstre og deres Kloster at besidde med Rette til evig Tid, vil vi ved dette 
Brev gøre vitterligt for nulevende og tilkommende, at vi med dette Brev 
for altid giver Afkald paa al Ret, som maaske kunde tilkomme os med 
Hensyn til samme Gods, idet vi godkender alt, hvad samme Frøken har 
gjort i fornævnte Sag. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet dette Brev 
bekræfte med vore Segl. Givet i Bergen Dagen før Apostlen St. Jakobs 
Dag i det Herrens Aar 1296.

1) jf. Nr. 224. 226. 227. — 2) hun var Søster til deres Moder Ingeborg, der var Datter 
af Erik 4. Plovpenning.

1296. 27. Juli. Bergen. 226
Erik Eriksen, Herre til Langeland, giver paa egne og sin Hustru Sofies Vegne 

Afkald paa de Rettigheder, som de maatte have til det Gods i Bukkerup, som Jomfru 
Agnes havde skødet til Clara Kloster i Roskilde1).

Original paa Universitetsbiblioteket.

Erik, af Guds Naade den berømmelige Hertug af Jyllands Søn, Herre til
1 Langeland, til alle, som ser dette Brev, Hilsen med Gud.

Vi ønsker ved dette Brev, at Nutiden skal vide, og at det ikke skal være 
skjult for Fremtiden, at vi paa vore egne og paa vor elskede Mage Sofies 
Vegne frit har givet Afkald paa det Gods i Bukkerup, som Frøken Agnes, 
Datter af Herr Erik, fordum de Danskes berømmelige Konge, salig Ihu
kommelse, har overgivet St. Clara Kloster i Roskilde og ved Skødning 
overdraget nævnte Kloster at besidde med Rette til evig Tid, idet vi paa
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egne og paa vor Mages Vegne frafalder al fremtidig Tiltale paa Grund 
af fornævnte Gods mod nævnte Kloster og dets Personer eller undergivne, 
som til enhver Tid bor paa nævnte Gods. Til Vidnesbyrd herom har vi 
ladet dette Brev opsætte og bekræfte med vort Segl. Forhandlet i Bergen 
i det Herrens Aar 1296 den 27. Juli.

1) jf. Nr. 224. 225. 227.

227 [1296. Omkr. 27. Juli].
Sofie, Frue til Langeland, giver Afkald paa de Rettigheder, som hun maatte have 

til Clara Klosters Gods i Bukkerup1).

Original paa Universitetsbiblioteket.

Sofie, af Guds Naade Frue til Langeland, til alle, som ser dette Brev, 
Hilsen evindelig med Gud.

Vi ønsker, at saavel nulevende som tilkommende skal vide, at vi med 
velvilligt Samtykke af Herr Erik, Herre til Langeland, vor elskede Ægte
fælle, og vore elskede Nevøer, de berømmelige Herrer, Erik, Konge, og 
Haakon, Hertug af Norge, frit har givet Afkald paa det Gods i Bukkerup 
paa Sjælland, som vor Søster, salig Ihukommelse, Frøken Agnes, Datter 
af Herr Erik, fordum Danmarks Konge, har overdraget og ved Skødning 
overgivet St. Clara Klostret i Roskilde at besidde med Rette til evig Tid, 
idet vi paa vore egne og vore Arvingers Vegne frafalder al fremtidig Til
tale paa Grund af fornævnte Gods mod nævnte Kloster og dets Personer 
eller undergivne, som til enhver Tid bor paa det nævnte Gods. Til Vid
nesbyrd herom har vi ladet vort Segl tilligemed vor fornævnte Ægtefælles 
Segl hænge under dette Dokument. Forhandlet og givet1).

1) Datoen mangler, se dog Nr. 224. 225. 226.

228 1296. 31. Juli. Bergen.
Kong Erik af Norge giver Borgerne fra Hamborg et Handelsprivilegium i Norge 

ved Brev bevidnet bl. a. af Erik, Søn af Hertug Erik i Jylland.

Original i Hamborg.

Erik, af Guds Naade Norges Konge, til alle troende kristne, som faar 
I dette Brev at se eller høre, Hilsen og alt godt ....
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Og Vidner herom er vor elskede Broder Herr Haakon, Norges Hertug, 
Erik, Søn af Hertug Erik i Jylland, Baard, vor Kansler, Johan Iversøn, 
Halvard Baad, Ditlev af Buchwald, Helrik af Siegersdorf, Riddere, samt 
mange andre troværdige Mænd. Givet i Bergen i det Herrens Aar 1296 
den 31. Juli i vort 17. Regeringsaar.

1296. 9. September. Ribe. 229
Kapitlet i Ribe vidimerer Niels Hamundsens Testamente af 1295 April 

(Nr. 163).

Original i Rigsarkivet.

Kapitlet i Ribe til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.
- Alle skal vide, at vi har set Herr Niels Hamundsens Testamente, 

ustunget, ufordærvet og ubeskadiget i enhver Henseende, med følgende 
Herrers Segl, Niels Hamundsen Lille, Franciskanerklostret i Odense, 
Niels Præst og Jens Tagesen. Brevet havde følgende Ordlyd: I Faderens, 
Sønnens, og den Helligaands Navn. Jeg, Niels Hamundsen, o. s. v. 
(=Nr. 163).

Til Vidnesbyrd herom er vort Segl hængt under nærværende Brev. Givet 
i Ribe i det Herrens Aar 1296 Dagen efter den hellige Jomfru Maries Fød
selsdag.

1296. 11. September. Nykøbing. 230
Grev Gerhard 2. af Holsten og hans Hustru Agnes, forhenværende Dronning af 

Danmark, skænker Relikvier til Klosteret i Cismar.

Efter Michelsens Tryk.

Vi Gerhard, af Guds Naade Greve af Holsten og Schauenburg, og
Agnes, hans Hustru, af Guds Naade de Danskes forhenværende 

Dronning1), vil, at det med dette Brevs klare Ordlyd skal staa fast for alle 
og enhver, der faar dette at se, og være vitterligt, at vi med Tanke paa 
den guddommelige Gengældelse har skænket Benediktinerklostret i Cismar 
ærværdige Relikvier af vor Herre Jesu Kristi Frelserens Tornekrone, for at 
de kan dyrkes med gudfrygtig Ærbødighed, som det sømmer sig, af de 
Munke, der opholder sig der for at leve et Liv i Guds Tjeneste. Fremdeles 
har vi overdraget samme Kloster andre saliggørende Relikvier. Men for



Nr. 231 19. November 1296 176

at ingen skal forsøge dumdristigt at hævde, at disse Relikvier er Op
findelser, beregnede paa at narre de troende, og fremskaffede af Munkene 
i nævnte Kloster for Vindings Skyld, erklærer vi dem sammen med flere 
troværdige Mænd for ægte og uforfalskede. Derfor bør der ikke hos nogle 
være Grund til Tvetydigheder eller Tvivl om disse Relikviers Ægthed. 
Til sikkert Vidnesbyrd herom, er vort Segl hængt under dette Brev. 
Givet i Nykøbing i det Herrens Aar 1296 Tirsdagen efter vor Frues 
Fødselsdag.

1) hun havde tidligere været gift med Erik 5. Glipping.

231 1296. 19. November. Artlenburg.
Hertug Otto af Brunsvig-Lüneburg salger til Grev Gerhard 2. af Holsten alt 

sit Arvegods i Varde(syssel?)

Original i Rigsarkivet.

Vi Otto, af Guds Naade Hertug i Brunsvig og Lüneburg, vil gøre klart 
og vitterligt for alle, som faar dette Brev at se, at vi har solgt til vor 
elskede Onkel, Herr Gerhard, Greve af Holsten og af Schauenburg, med 

vore Arvingers Samtykke og af egen fri Vilje vort Arvegods i Varde
syssel1), det hele og enhver Del deraf med al Ret og Frugtnydelse, Nytte 
og Brug, med Agre, dyrkede og udyrkede, med Skove, Lunde, Græsgange, 
Enge, Vande og Vandløb, Veje og Stier og med Retten til den højere og 
lavere Retshaandhævelse2), med Ret til Tvangsskatter eller til Beder, og 
med det, som paa Folkesproget kaldes Kirkelen3), Falkeflugt4), Forstrand, 
Sandemand5), med Ret til den Bøde, som kaldes 40 Marksbøde, at be
sidde frit evindeligt, idet vi desuden erkender ved dette Brev at have ind
ført ham i fornævnte Gods, og at have tilskødet ham samme med den 
Ret, med hvilken vi hidtil har været indført i det, eller med hvilken det 
har været os tilskødet, at besidde med arvelig Ret. Vidner om dette Salg 
eller Køb er vor Onkel, Grev Adolf af Schauenburg, Didrik, Gebhard 
og Henrik af Berge, Henrik af Schwerin, Konrad af Estorp, Wasmod og 
Peridam af Knesbeke, Huner af Odem, Alf af Holte, Henrik af Albers- 
dorf og adskillige andre troværdige Mænd. Men for at dette kan opnaa 
Varighed, og for at det ikke skal brydes af nogen i Fremtiden, har vi 
ladet vort Segl hænge under dette Brev. Forhandlet og givet i Artlenburg 
paa den hellige Elisabets Dag i det Herrens Aar 1296.
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1) i Brevet staar blot Varde, men Erik 6. Menveds Stadfæstelse af 11. November 1300 
har Vardesyssel. — 2) disse Udtryk svarer ikke til samtidige danske Retsbegreber, men er 
paavirkede af tysk Sprogbrug. — 3) formentlig Patronatsret. — 4) Ret til Falkefangst. 
Ordet svarer til dansk Falkeleje, Sted hvor Falke holder til og er Genstand for Fangst. — 
5) Ret til at beskikke Sandemænd.

1296. 20. December. Ribe. 232
Kantoren Peder og Kapitlet i Ribe bevidner, at Ribeborgerne Bonde Truedsen og 

Niels Valborgsen har erkendt at være Klosteret i Løgum 30 Mark Penge skyldig, 
for hvilke de har pantsat Klosteret deres Andel i to Grunde i Grønnegade.

Afskrift (Løgumbogen).

Peder, Kantor, og hele Kapitlet i Ribe, til alle, som ser dette Brev, 
Hilsen med Gud.

I skal alle vide, at i det Herrens Aar 1296 Dagen før den hellige Apostel 
Thomas’ Dag har Bonde Truedsen og hans Stedsøn Niels Valborgsen, 
Borgere i Ribe, i vor Nærværelse i Ribe erkendt, at de begge er pligtige 
at yde Herr Gunner, Abbed i Klostret i Løgum, og hans menige Kon
vent Dagen før næstfølgende Pinse 30 Mark Penge i Kobber, som da er 
gængse, eller paa Dagen før den næstfølgende St. Hans 3 gode, gamle 
Pund Sterlinger eller ogsaa 4 Tønder Smør, hvoraf hver Ting — med 
Udelukkelse af al Indsigelse og Udsættelse — skal erlægges til sin Termin. 
Hvis disse Penge eller denne Gæld ikke er ydet til ovennævnte sidste 
Termin, har samme Niels Valborgsen erkendt og bekræftet uden Ret til 
Paatale fra hans og hans Slægtninges Side fra da af helt at have solgt 
og endeligt hjemlet til evig Arv og Eje samt skødet ovennævnte Kloster 
sine Andele i to Grunde i Grønnegade ubeskaaret, som han før Modta
gelsen af ovennævnte Penge har pantsat til nævnte Abbed Gunner. An- 
gaaende alt det ovenforstaaende og hver enkelt Del deraf har begge, 
nemlig ovennævnte Bonde og Niels, med Haandslag lovet at møde den ene 
for den anden, dersom det skulde indtræde, at den ene var fraværende. 
Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Kapitels Segl hænge under dette 
Brev. Givet i Ribe Aar og Dag som ovenfor nævnt.

1296. 20. December. Ribe. 233
Kantoren Peder og Kapitlet i Ribe bevidner, at Bonde Truedsen, Borger i Ribe, 

i deres Nærværelse har erkendt at have solgt Klosteret i Løgum en Grund i Ribe.

2. Række. IV. 12
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Afskrift (Løgumbogen).

Peder, Kantor, og hele Kapitlet i Ribe, til alle, som ser dette Brev, 
Hilsen med Gud.

Alle skal vide, at i det Herrens Aar 1296 Dagen før den hellige Apostel 
Thomas’ Dag har Bonde Truedsen, Borger i Ribe, i Nærværelse af os i 
Ribe erkendt endeligt og ubetinget at have solgt og med evig Ret at 
have hjemlet og skødet til Herr Gunner, Abbed i Løgum, paa Klostrets 
Vegne sammesteds, den Grund, som han lovligt havde købt af sin Sted
søn, Niels Valborgsen og som mod Nord grænser op til ovennævnte Klo
sters Grund, hvor Niels Tubesen tidligere boede — efter først at have 
modtaget fuld Pris for Grunden efter hans eget Ønske og Forgodtbefin
dende. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Kapitels Segl hænge under 
dette Brev. Givet i Ribe paa ovennævnte Aar og Dag.

234 1296. 21. December. Rom.
Pave Bonifacius 8. bekræfter Agnes" og Juttas Gaver til Agneteklosteret i Roskilde.

Afskrift af Bartholin.

Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Døtre i
Kristus . . Priorinde og det menige Konvent i St. Agnetes Kloster 

i Roskilde af den hellige Augustinus’ Orden med den apostoliske Vel
signelse.

Naar man beder os om, hvad der er ret og rigtigt, kræver baade Billighed 
og Fornuft, at vi i Kraft af vort Embede drager omhyggelig Omsorg for, 
at det virkeliggøres paa behørig Maade. I Eders Andragende, som er 
blevet os forebragt, staar, at nu afdøde Agnes og Jutta, Døtre af Erik, 
Danmarks Konge, salig Ihukommelse, da de ønskede ved et lykkeligt 
Bytte at ombytte jordiske Goder med himmelske og forgængelige med 
evige, af deres eget Gods opførte Eders Kloster efter særlig Bevilling fra 
det apostoliske Sæde til den hellige Agnetes Ære, og siden i Betragtning 
af den evige Løn til evig Eje skænkede Eder og samme Kloster Borge, 
Byer, Besiddelser og adskilligt andet Gods, som de i Fællesskab ejede, 
saaledes som det siges at staa udførligt i med Originalsegl bekræftede 
Breve desangaaende1). Idet vi bøjer os for Eders Bønner, stadfæster vi med 
apostolisk Myndighed denne Gave, som den viselig er foretaget, idet vi
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anser den for rimelig og rigtig, og vi bekræfter den med dette Brevs 
Værn. Intet Menneske maa bryde dette vort Stadfæstelsesbrev eller i 
ubesindig Forvovenhed gaa imod det. Hvis nogen drister sig til at forsøge 
derpaa, skal han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den Almægtiges 
og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Rom i S. Pietro 
den 21. December i vort Pontifikats 2. Aar.

1) jf. DRB II 1 Nr. 418, der dog er udstedt af Agnes alene og kun nævner hendes Gods.

1296. 235
Biskop Kristian 2. og Kapitlet i Ribe bevidner, at Herbert Sommer har stiftet 

en Aartid for sig og sin Hustru i Domkirken,

Original i Rigsarkivet.

Kristian, af Guds Naade Biskop i Ribe, og hele Kapitlet sammesteds til 
u alle, som ser dette Brev, Hilsen med Gud.

I skal vide, at den gode Mand Herr Herbert Sommer, Borger i Ribe, 
i vor Nærværelse efter klogt og fromt Overlæg har skænket og skødet 
at besidde med Rette til evig Tid alle sine Jorder, nemlig to Ottinger i 
Vilslev Mark, som han havde købt af Tue Raa, og som aarligt svarer 
11 Mark Penge i Afgift, fremdeles alle sine Jorder i Fårup Mark, som 
svarer aarligt i Afgift 5 Mark Penge og 6 Øre Penge, fremdeles 6 Ribe- 
skæpper Byg aarligt af Jorder, som han havde købt af Knud Ælv i Sønder- 
næs Mark, til Opretholdelse af en Messe — at højtideligholde dagligt til 
evig Tid — i Vor Frue Kirke i Ribe til Ære for Jesus Kristus, hans Moder, 
og den hellige Apostel Matheus samt til Frelse for hans og hans første 
Hustru, salig Karens Sjæl, idet han ønskede, at Indsættelsen af den Præst, 
som skulde afholde nævnte Messe i Overensstemmelse med nævnte Kirkes 
Sædvane, saavelsom Myndigheden over nævnte Jorder skulde tilkomme 
den, der til enhver Tid maatte være Biskop, og Kapitlet paa den Betingelse, 
at Præsentationen eller Valget skulde foretages af Kapitlet og Kollatsen 
af Bispen. Da derfor det, som indvies til den evige Gud, altid ubrydeligt 
bør overholdes, lover vi under Hensyntagen til samme Herr Herberts 
fromme Ønsker og kloge Bestemmelse, i Kraft af dette Brev ubrydeligt at 
overholde hans Bestemmelse, saaledes som den er forudskikket, og for
pligter vore Efterfølgere under Banstraf til det samme. Ydermere ønskede 
nævnte Herbert, og vi giver vort Samtykke dertil, at denne Præsentation
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eller det omtalte Valg skulde tilkomme ham for hans Livstid og hans 
Arvinger. Til Vidnesbyrd herom er vore Segl tilligemed Herr Herberts 
Segl hængt under dette Brev. Forhandlet og givet i det Herrens Aar 1296 
i Nærværelse af de Herrer Niels Lendi, Jakob Rød, Henkin Hare, Henrik 
Dylmer, Høghi Jonsen og Ebbe Nielsen.

236 1296.
Kong Erik 6. Menved giver Dominikanerbrødrene i Lund Ret til at indsamle 

Kollekter.

Skaanebrevfortegnelsen (Registratur).

Endnu et Kongebrev af samme Indhold1). 1296.
1) som Nr. 220.

237 1296.
Margrete, Abbedisse i St. Clara Kloster i Roskilde, bekendtgør, at Herr Peder 

Tonnesen har testamenteret sit Gods til Klosteret.

Registratur af Langebek.

Et Brev fra Abbedisse Margrete i St. Clara Kloster til Indbyggerne i 
1 Voldborgherred, hvorved det tilkendegives, at Herr Peder Tonnesen 
har testamenteret alt sit Gods til Klostret, og Nonnerne forpligter sig 

til at vise ham Interesse og Tjenstiver. Givet i det Herrens Aar 1296.

238 1296.
Borgerne i Visby paa Gotland klager til Kong Erik 6. Menved over, at noget 

Gods tilhørende Borgere i Visby er blevet dem frataget i Estland.

Referat i Strelows Chronica Guthilandorum.

Aar 1296 opstod der stor Uenighed imellem dem fra Gotland (Visby) 
. og dem i Estland om noget Gods, der skulde være frataget Visby Bor
gere og som Estlænderne skulde have beholdt, saa at det nær var kommet 

til en aabenbar Krig. De fra Gotland skriver først til Kong Erik, de Dan
skes og Venders Konge, Hertug i Estland, om Godsets Tilbagegivelse og 
Betaling.
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1296. 239
Kong Erik 6. Menved befaler sine Vasaller i Estland, Henrik af Lode den aldre, 

Hermann af Biixhdveden, Valdemar Rosen og Helmold af Lode at sørge for, at 
Visbyborgerne faar udleveret deres Gods.

Referat i Strelows Chronica Guthilandorum.

Straks1) skriver han til sine Vasaller, Henrik af Lode den gamle, Herman 
af Biixhdveden, Valdemar Rosen, Helmold af Lode, at de under Trusel 

om deres Vasalforholds og hans Naades Fortabelse, skal lade Visby Bor
gere og Købmænd ske, hvad Ret er, og lade dem faa deres Gods tilbage.

1) jf. Nr. 238.

1296. 240
Kong Erik 6. Menved befaler Høvedsmanden i Estland, Niels Akselsen (Ab- 

salonsen), at sørge for, at Visbyborgerne faar udleveret deres Gods.

Referat i Strelows Chronica Guthilandorum.

Paa samme Maade1) skrev han til sin Foged Niels Akselsen paa Estland 
om Tilbagegivelsen og Betalingen af samme Gods.

1) jf. Nr. 239.

Reg. Dan. *722—732 er ikke Diplomer, men Indlæg i Processen ved Kurien, trykt 
SRD VI 276—312; Acta Proc. Lit. 156—214.

1297. 9. Januar. Aarhus. 241
Biskop Jens 1. af Aarhus gør vitterligt, at Herr Jens Assersen, kaldet Kyd, 

har skødet sin G aard i Jennum til Aarhus Kapitel.

Afskrift (Aarhusbogen).

Jens, af Guds Naade Biskop i Aarhus, til alle, som ser dette Brev, Hilsen 
evindelig med Gud.

Alle skal vide, at Herr Jens Assersen, kaldet Kyd, i det Herrens Aar 1297 
Onsdagen næst efter Helligtrekongers Dag i vor Nærværelse til vort 
elskede Kapitel har skødet sin Gaard i Jennum med hele dens Tilliggende, 
løst og fast, at besidde med Rette til evig Tid, som Vederlag for det 
Underhold, der er bleven ydet ham, og som til enhver Tid maatte blive 
ydet ham. Derfor forbyder vi strengt, at nogen paa nogen Maade trænger
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ind paa nævnte Gods mod Kapitlets Vilje og uden dets Samtykke, saafremt 
han ønsker at undgaa en Banlysnings Dom. Givet i Aarhus Aar og Dag 
som ovenfor.

242 [Før 1297. 11. Januar]1).
Biskop Niels i. af Børglum skænker sin Gaard i Dover til Klostret i Løgum. 

Afskrift (Løgumbogen).

Niels, af Guds Naade Biskop i Børglum, hilser ved Enden af sit Levneds
løb med faderlig Velsignelse uden Ende alle gode og retfærdige, 

som ser dette Brev.
Vi meddeler Eder alle, elskede Venner, at vi med dette Brev som Bevis 

og under vort Segl fuldstændigt har skænket alt, som tilhørte os i vor 
Hovedgaard2) i Dover, saavel i Jord som i Huse og Kreaturer samt alt 
andet Husgeraad, til vore Brødre af Løgum Kloster, hos hvem vi alt 
tidligere har valgt vort Gravsted, til Frelse for vor Sjæl og som Belønning 
for deres evige Forbønner. Dersom nogen derfor forsøger at svække eller 
bryde denne fromme Gave, skal han vide for vist, at han af os vil blive 
draget til Ansvar for Gud paa Dommens Dag ikke uden at faa en svær 
Straf for sin Synd. Vi forbyder i Kraft af den hellige Treenighed at 
nogen drister sig til dette. Lev vel.

1) Biskop Niels 1. af Børglum døde den 11. Januar 1297. — 2) gengiver det latinske 
Ord ‘mansio’, der plejer at betegne en større Gaard.

243 1297. 18. Januar. Rom1).
Pave Bonifacius 8. paalægger Biskop Jens 1. af Roskilde at dømme i Striden 

mellem Agnete Kloster og Erik, Søn af Hertug Erik af Jylland.

Afskrift i Vidisse af 1237 30. Oktober (Nr. 274).

Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder 
(Jens) Biskop af Roskilde med den apostoliske Velsignelse.

Vore elskede Døtre i Kris tus . . Priorinde og det menige Konvent i 
St. Agneteklostret i Roskilde af Augustinerordenen, der plejer at ledes af 
en Priorinde og lever efter Dominikanerordenens Bestemmelser og under 
Dominikanerbrødrenes Tilsyn, har klaget til os over, at den velbyrdige
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Erik, Søn af afdøde Hertug Erik af Sønderjylland, Roskilde Stift, salig 
Ihukommelse, tilføjer dem Uret med Hensyn til Landsbyer, Jorder, Be
siddelser, Møller, Enge, Græsgange, Skove og andet, som tilhører Klostret. 
Derfor paalægger vi Dig, Broder, ved denne apostoliske Skrivelse, at Du 
skal stævne Parterne til Møde, høre Sagen og med Udelukkelse af Appel 
afgøre den med den rette Afslutning, idet Du sørger for, at Din Afgørelse 
overholdes i alle Maader under Trusel om Kirkens Straf. Hvis de Vidner, 
som udpeges, af Venskab, Had eller Frygt skulde unddrage sig, skal Du 
uden Appel med Kirkens Straf tvinge dem til at aflægge sandt Vidnes
byrd, dog maa Du ikke lyse Ban eller Interdikt over denne velbyrdige 
Mands Land, med mindre Du af os faar særligt Paalæg derom, og ikke 
maa nogen i Kraft af dette Brev stævnes til Dom udenfor sin Stad og 
sit Stift, og der maa ikke dér foretages noget Retsskridt mod ham i 
nogen Retning. Givet i Rom i S. Pietro den 18. Januar i vort Pontifikats 
2. Aar.

i) almindeligvis henføres dette Brev til 1296. 18. Januar, men da Pave Bonifacius 
først blev konsekreret den 23. Januar 1295, maa 18. Januar i andet Pontifikatsaar falde 
Aar 1297.

1297. 18. Januar. Rom. 244
Pave Bonifacius 8. paalægger Bispen af Roskilde at sørge for, at det Gods, der 

uretmæssigt er frataget Agnete Kloster i Roskilde, tilbagegives dette.

Afskrift i Vidisse 1297. 30. Oktober (Nr. 273).

Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser den ærværdige Broder, 
Bispen i Roskilde, med den apostoliske Velsignelse.

Efter at have bøjet os for de Bønner, som vore elskede Døtre i Kristus 
Priorinden og Konventet for St. Agneteklostret i Roskilde af Augustiner
ordenen, som plejer at styres af en Priorinde og lever efter Dominikaner
ordenens Bestemmelser og under Dominikanerbrødrenes Tilsyn, paalægger 
vi Dig i Kraft af dette Brev, at hvad Du af dette Klosters Gods finder 
ulovligt afhændet eller solgt, skal Du med Rette lade tilbagekalde til 
samme Klosters Ret og Eje, idet Du med Udelukkelse af Appel tvinger 
dem, der handler herimod, med Kirkens Straf. Men hvis de Vidner, som 
udpeges, af Venskab, Had eller Frygt skulde unddrage sig, skal Du uden 
Appel med samme Straf tvinge dem til at aflægge sandt Vidnesbyrd, dog 
maa ingen i Kraft af dette Brev stævnes til Dom udenfor sin Stad og sit



Nr. 245 18. Januar 1297 184

Stift, og der maa ikke dér foretages noget Retsskridt imod ham i nogen 
Henseende. Givet i Rom i S. Pietro den 18. Januar i vort Pontifikats 
2. Aar1).

1) jf. Nr. 243 Note 1.

245 1297. 18. Januar. Rom.
Pave Bonifacius 8. paalægger Biskop Gisike af Odense at sørge for, at det Gods, 

der uretmæssigt er frataget Agnete Kloster i Roskilde, tilbagegives dette.

Afskrift af Bartholin.

Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder 
Biskop (Gisike) af Odense med den apostoliske Velsignelse.

Det er kommet os for Øre, at saavel vore elskede Døtre i Kristus . . 
Priorinde og det menige Konvent i St. Agneteklostret i Roskilde af Augu
stinerordenen, der plejer at ledes af en Priorinde og lever efter Domini
kanerbrødrenes Bestemmelser og under Dominikanerbrødrenes Tilsyn, 
som de tidligere i dette Kloster boende til nogle gejstlige og verdslige har 
overladt Tiender, Jorder, Besiddelser, Indtægter, Borge, Landsbyer, Huse, 
Hytter, Enge, Møller, Rettigheder, Jurisdiktionsbeføjelser og andet samme 
Kloster tilhørende Gods og givet dem Breve derpaa, bekræftede med Ed, 
givet Afkald derpaa og tilføjet Straffebestemmelser til svær Skade for 
Klostret. Nogle har faaet det for Livstid, andre for en anselig Tid, atter 
andre til evig Tid, i Forpagtning eller med en aarlig Skyld at svare, og 
nogle af dem skal endogsaa have opnaaet at faa Stadfæstelsesbrev derpaa 
af det apostoliske Sæde i den almindelige Form. Da vi ønsker med fader
lig Omhu at drage Omsorg for Klostret i denne Sag, paalægger vi Dig, 
vor Broder, ved denne apostoliske Skrivelse, at hvad Du af Klosterets 
Gods finder utilladeligt afhændet eller solgt ved saadanne Afstaaelser, 
skal Du uanset ovennævnte Breve, Straffe, Afkald, Eder og Stadfæstelser 
lade tilbagekalde til samme Klosters Ret og Eje, idet Du med Udeluk
kelse af Appel tvinger dem, der handler herimod, med Kirkens Straf. 
Men hvis de Vidner, som udpeges, af Venskab, Had eller Frygt skulde 
unddrage sig, skal Du uden Appel med samme Straf tvinge dem til at 
aflægge sandt Vidnesbyrd, dog maa ingen i Kraft af dette Brev stævnes 
til Dom udenfor sin Stad og sit Stift og der maa ikke dér foretages noget 
Retsskridt imod ham i nogen Henseende. Givet i Rom i S. Pietro den 
18. Januar i vort Pontifikats 2. Aar.
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1297. 26. Januar. Rom. 246
Pave Bonifacius 8. paalægger Abbeden i Næstved, Provsten i Roskilde og De

kanen i København at dømme i Striden mellem Roskilde Agnetekloster og Sorø 
Kloster.

Afskrift af Bartholin.

Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sine elskede Sønner . ., 
Abbed i Næstved Kloster, .., Provst i Roskilde, og . . Dekan i Køben

havn i Roskilde Stift med den apostoliske Velsignelse.
Vore elskede Døtre i Kristus . ., Priorinde, og det menige Konvent i 

St. Agnetekloster i Roskilde af Augustinerordenen, der plejer at ledes af 
en Priorinde og lever efter Dominikanerbrødrenes Bestemmelser og under 
Dominikanerbrødrenes Tilsyn, har klaget til os over, at . ., Abbed, og 
Konventet i Sorø Kloster af Cistercienserordenen i Roskilde Stift tilføjer 
dem Uret med Hensyn til Jorder, Gældskrav, Besiddelser og andre Ting. 
Derfor paalægger vi ved denne apostoliske Skrivelse Eder, vise Brødre, 
at I skal lade Parterne stævne til Møde, paahøre Sagen og med Udeluk
kelse af Appel afgøre den med den rette Afslutning, idet I sørger for, at 
Eders Afgørelse overholdes i alle Maader under Trusel om Kirkens Straf. 
Hvis de Vidner, som udpeges, af Venskab, Had eller Frygt skulde und
drage sig, skal I ligeledes uden Appel med Kirkens Straf tvinge dem til 
at aflægge sandt Vidnesbyrd, dog maa ingen i Kraft af dette Brev stævnes 
til Dom uden for sin Stad og sit Stift og der maa ikke dér foretages noget 
Retsskridt imod ham i nogen Henseende. Skulde I ikke alle kunne være 
med til Udførelsen heraf, skal to af Eder udføre det. Givet i Rom i 
S. Pietro den 26. Januar i vort Pontifikats 3. Aar.

[1297]1). Omkr. 3. Februar. Vordingborg. 247
Kong Erik 6. Menved slutter Overenskomst med Hertug Valdemar 2. af Slesvig 

samt dennes Broder Erik.

Efter Oversættelse af Hvitfeld.

(1) Med Hertug Valdemar af Sønderjylland blev der ogsaa sluttet 
Forlig: han gav Afkald paa Als, Ærø og Femern efter Ordlyden af den 
Dom, der var udgaaet i Kong Erik Kristoffersens Tid2). <2) Yderligere 
herskede der Trætte og Misforstaaelse mellem Hertug Erik af Sønder-
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jylland3) og hans Broder Valdemar paa den ene og Kong Erik paa den 
anden Side om Arven efter Kong Abels Søn, som boede i Svendborg4), 
hvilken Arv Kong Erik Glipping, denne Kong Eriks Fader, havde til
egnet sig, men Hertug Erik af Slesvig5) mente paa sin Farfaders, Hertug 
Valdemars6), Vegne7), at han var blevet forfordelt i denne Sag; thi for
nævnte Abel døde og havde ingen Børn undtagen Margrete, som fik Grev 
Helmold af Schwerin, til hvilken Arv hans Farfader var saa nær som 
Kong Erik Glipping; thi hun døde barnløs: denne Tvist blev ogsaa 
forligt8). <3) Dagen efter vor Frue Kyndelmisse i Vordingborg blev det 
forhandlet, at alle de Breve, som han og Hertug Valdemar har fra Kongen 
af Danmark eller han fra dem, skal staa ved deres fulde Magt. <4) Skulde 
yderligere Trætte opstaa imellem dem, da slutter Kongen Forlig om 
Voldgift med Hertug Gerhard af Holsten som Voldgiftsmand angaaende 
alle de Misforstaaelser, der enten nu er dem imellem eller maatte opstaa. 
(5) Hertugerne lovede, at om Kong Erik eller Hertug Haakon af Norge 
ikke kan komme overens med Kongen af Danmark efter det Forlig, som 
fra begge Sider sluttedes paa Hindsgavl9), da skal de10) staa til Ansvar 
efter dansk Lov, og hvis Kongen af Norge eller Hertugen ikke vil slutte 
Forlig eller staa til Ansvar, da skal de ikke holde med Kongen af Norge 
eller Hertugen, men med Kongen. (6) Fremdeles dersom Kongens Søstres 
og Brødres Fædrenegods, som Hertugen af Jylland og hans Broder sidder 
inde med, kunde genvindes11) enten formedelst venlig Forhandling eller 
ved Grev Gerhards Kendelse og mindelig Forhandling12) (for ham) som 
for en Dommer eller ved Rigens Raads Dom13), da skal Hertugen og hans 
Broder oplade til os vore Brødres og Søstres Andele i fornævnte Gods. 
Kan det ikke genvindes, da skal fornævnte Gods tilhøre Hertugerne af 
Jylland alt efter, hvad de Breve, der før er udstedte herom, indeholder. 
<7) Hertugerne skal ingen Uret gøre mod vore Bønder i Hertugdømmet, 
men den Del, som Ret er, naar han tiltales derom14). Vil han ikke gøre 
det, da skal han staa til Ansvar for os og Danmarks Raad paa det Par
lament og Danehof, som holdes. (8) Vi skal erklære alle gejstlige og verds
lige, som har været Tilhængere af Hertugerne med Undtagelse af dem, 
som er overbeviste om at have haft Del i vor Faders Død, for kvit og fri 
at være for den Understøttelse, de har ydet dem. Det samme skal de 
gøre overfor vore Tilhængere. <9) I den Trætte, som er imellem Hertug 
Erik, Hertugens Broder, og Dominikanerbrødrene i Roskilde, paa St. 
Agnetesøstrenes Vegne, vil vi ikke blande os, medmindre der føres Rets-
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trætte derom. (10) Fremdeles med Hensyn til Jerlevherred, Gamborg 
og Føns, derom skal der ske Hertugerne saameget, som de Breve, vi 
besidder, siger derom. (11) Naar Borgerne i Lübeck, Stralsund, Rostock 
og Wismar lader Hertugerne se Bevis for, at vi har deponeret 1600 Mark, 
da skal de lade Kolding LenIS) følge os med Bønder og undergivne. <12) 
Hvad der ydermere er eller kan komme os imellem, det skal staa til for
nævnte Grev Gerhards Kendelse.

1) Dateringen stemmer med Stephanius* Registratur, der sætter Forhandlingerne til 
1297. Hos Hvitfeld staar Referatet af disse Forhandlinger under 1295 umiddelbart 
efter Hindsgavlforliget (Nr. 184), idet han øjensynligt opfatter disse Forhandlinger mel
lem Kongen af Danmark og Hertug Valdemar og dennes Broder Erik som svarende til 
den danske Konges Forhandlinger med Norge ved Hindsgavl. Men dette er sikkert for
kert; Forhandlingerne har fundet Sted omkring Kyndelmisse, hvilket tidligst kan være 
Kyndelmisse 1296 og efter Stephanius’ Registratur maa være Kyndelmisse 1297. Til 
Støtte for dette Aar kan ogsaa anføres Artikel 9, hvor Kongen siger, at han ikke vil have 
noget at gøre med Striden mellem Agnete Kloster i Roskilde og Erik Eriksen, med
mindre Sagen blev ført for Kongen. Thi Kyndelmisse 1296 var Kongen endnu i høj 
Grad Part i denne Sag, idet han først 1296 15. Marts (Nr. 204) tilbagegav Klosteret 
det Gods, som Kronen havde beslaglagt, og som Erik Eriksen paa sin Hustrus Vegne 
gjorde Krav paa (jf. Nr. 204). — 2) Danehofsdommen af 1285 (DRB II 3 Nr. 139). — 
3) fejlagtigt for: Erik af Langeland, se om ham Nr. 184 Note 6. — 4) Abel Abeisen, 
yngste Søn af Kong Abel, Herre til Langeland, død 1279, havde som Arv efter Faderen 
bl. a. faaet Svendborg. — 5) fejlagtigt for: Erik af Langeland. — 6) fejlagtigt for: Abels. 
— 7) d. v. s. som Følge af Slægtskab gennem sin Farfader. — 8) d. v. s. Sagen blev over
ladt et Vordholdsnævn til Afgørelse, se Nr. 250 og 251. Erik af Langeland var Mar
gretes Fætter og som saadan nærmere til at arve hende end Erik Glipping, der var 
Fætter til hendes Fader. — 9) jf. Nr. 184. — 10) nemlig Kongen og Hertugen af Norge. 
— 11) nemlig for de nævnte Søstre og Brødre. — 12) der tænkes vel paa Forhandling 
under Grevens Mægling. — 13) Rigens Raad er en Anakronisme af Hvitfeld, der maa 
menes en Dom afsagt af Rigets bedste Mænd paa Danehof. — 14) d. v. s. at naar Bøn
derne tiltaler dem ved de stedlige Domstole, skal de staa til Rette under Sagen. Hvis 
de ikke vil det, skal Sagen gaa til Danehoffet. — 15) har aabenbart været pantsat til 
Hertugen.

1297. 15. Februar. Rom. 248
Pave Bonifacius 8. fritager Provst Niels i Sejerslev paa Mors, som uden pavelig 

Dispensation har haft fire andre Præstekald, for at tilbagebetale den Indtægt, han 
har oppebaaret af disse, imod at han yder en passende Erstatning.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor elskede Søn Niels, Provst ved St. Nicolai Kirke i Sejerslev paa 
Mors i Børglum Stift og Kannik i Ribe. Det apostoliske Sæde plejer
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naadigt at bevilge Ønsker fra dem, hvis Dyders Fortrin paa rosværdig 
Maade gør det paakrævet. Af Din Ansøgnings Ordlyd har vi set, at Du 
har taget imod først Kirken i Horne, saa den i Hoven, endvidere i Oksbøl 
og endelig i Karleby, henholdsvis i Ribe, Odense og Børglum Stift, alle 
med Sjælesorg, uden at have faaet Dispensation dertil af det apostoliske 
Sæde, men efter iøvrigt at have faaet dem tilbudt paa kanonisk Vis, og 
at Du i nogle Aar har beholdt hver enkelt af dem og ogsaa oppebaaret 
Frugterne af samme1). Da Du, som paa mangfoldige Maader anbefales os 
paa Grund af Din hæderlige Vandel, Din videnskabelige Kundskab og 
andre Dyders Gaver, nu frivillig har opgivet disse Kirker, eftergiver og 
skænker vi Dig som en særlig Naade, idet vi i Ønsket om naadigt at vise 
Dig en Gunst bøjer os for Dine Bønner, alle de Frugter, Du saaledes har 
oppebaaret af disse Kirker, saaledes at Du ikke er pligtig at tilbagegive 
nogen disse Frugter, og vi ophæver af apostolisk Magtfuldkommenhed al 
Inhabilitet og Æreløshed og enhver Plet eller ethvert Ærestab, som er op- 
staaet mod Dig for det omtalte Forhold, saaledes at der for Fremtiden ikke 
i Anledning heraf kan bebrejdes Dig noget, eller lægges Dig nogen Hin
dring i Vejen. Det er dog vor Vilje, at Du skal være pligtig til efter en 
hæderlig Mands Skøn at betale en passende Del til de Kirker, fra hvilke 
Du har oppebaaret fornævnte Frugter, for at den kan anvendes til Gavn 
for Kirkerne. Intet Menneske maa bryde dette vort Eftergivelses-, Gave- 
og Ophævelses-Brev, eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod det. Hvis 
nogen drister sig til at forsøge det, skal han vide, at han derved vil paa- 
drage sig Gud den Almægtiges og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ 
Vrede. Givet i Rom i S. Pietro den 15. Februar i vort Pontifikats 3. Aar.

1) jf. c. 28 X de prebendis et dignitatibus III 5; jf. DRB II 1 Nr. 48.

249 1297. 16. Marts. Ribe.
Kong Erik 6. Menved bevidner, at Esbern Ovesen paa Kongens Ting har skødet 

en Toft i Ribe til Ribe By,

Original i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
1 dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at Herr Esbern Ovesen paa vort Ting har er
kendt at have solgt og skødet til Raadmændene i Ribe Stad paa samme
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Stads Vegne en Grund i Dammen ved Fisketorvet i denne Stad at be
sidde med Rette til evig Tid. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort 
Segl hænge under dette Brev. Givet i Ribe i det Herrens Aar 1297 Lør
dagen inden den Søndag, hvor der synges Oculi mei, med Herr Niels, 
kaldet Bild, vor Drost, som Vidne.

[1297. 24. Marts]1). Nyborg. 250
Et Vordholdsnævn afsiger Kendelse om, at Godset efter den afdøde Abel Abeisen 

og hans Datter Margrete tilkommer Kong Erik, og at denne ikke har haft Ret til 
at skøde denne Arvepart, uden Hensyn til hans Søskendes Medarveret, til Agnete 
Kloster i Roskilde.

Efter Oversættelse af Hvitfeld.

Forleden mødtes i Nyborg efter Vordholdsed gode Mænd2), som af 
Kongen og Hertugerne i Sønderjylland havde faaet betroet det Hverv 
at træffe Afgørelse om Hertug Abels Gods og Kong Eriks og hans Søsken

des Fædrenearv. De erklærede da under Ed, at de tildømte Kongen som 
et frit Køb alt Abels Gods — saavel det, Grev Helmold af Schwerin 
fik med hans Datter Margrete, som det, hun klostergav sig med3) — 
og hans Søstre og Brødre deres Part deraf; (de erklærede ved deres Dom), 
at Kongen ingen Magt havde haft til at afhænde sine Søskendes Gods, 
der ikke var hans endnu, til St. Agnetekloster, før de var kommet til 
Lavalder4).

1) baade dette og det følgende Brev er udaterede, men skal sikkert sættes i Forbindelse 
med Nr. 247, særlig Art. 2. — 2) se DRB II 3 Nr. 45 Note 6. — 3) naar Nævnet tildøm
mer Kongen Godset, skønt Hertugen utvivlsomt var nærmere til at arve Margrete end 
Kongen (jf. Nr. 247 Note 8), er det, fordi det giver Kongen Medhold i, at han havde 
erhvervet det ved Køb, antagelig af Margretes Fader Abel, jf. DRB II 3 Nr. 170 samt 
nedenfor Nr. 251. — 4) en ældre Broder, der var Værge for sine umyndige Søskende, 
maatte ikke afhænde deres Jordegods. Det udtales udtrykkeligt i Valdemars sjællandske 
Lov I 13 og Eriks sjællandske Lov I 44.

[1297. Efter 24. Marts. Nyborg] >). 251
[Kongens?] Raad stadfaster Vordholdsnævnets Kendelse om Arven efter Abel 

Abeisen og hans Datter Margrete2).

Afskrift af Svaning.
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. . . Alle skal vide, at vi var nærværende og hørte, at de gode Mænd, 
[fornævnte] Herrer . . ., udpegede under Navn af Vordholdsnævn fra 
enhver af Rigets Dele af de stormægtige Fyrster, vor Herre Erik, Dan
marks berømmelige Konge, og Valdemar, Jyllands Hertug, paa egne og 
Broderens Vegne, hvilke Mænd den Herre Kongen og Hertugen i Enig
hed havde godkendt til dette særlige Formaal, for med deres Ed i Nyborg 
paa den nylig forgangne Midfastesøndag at afgøre Sagen om den forhen
værende Junker Abels Gods, og ligeledes Sagen om den Herre Konges og 
hans kødelige Søskendes Arvegods, som længe har verseret mellem dem, 
paa fornævnte Sted og Dag offentlig afsagde Kendelse under Ed om, at 
de tildømte den Herre Konge og hans Brødre og Søstre hvert og et af 
den forhenværende Junker Abels Godser at besidde frit til evig Tid, saa- 
vel dem, Herr Helmold, Greve af Schwerin, fik efter Margrete, Abels, 
Datter, som dem, der faldt paa Klostrets3) Lod, da denne Frøken ind- 
traadte i det, saasom erhvervet ved ret Køb og lovlig Skødning; de er
klærede ligeledes under Ed, at de, da den Herre Konge ikke efter Ret eller 
Lov i Kongeriget Danmark kunde afhænde det Arvegods, der tilhørte 
hans kødelige Søskende, og heller ikke sit eget, eftersom han paa det 
Tidspunkt ikke var kommet til Skelsaar og Alder4), tildømte de det til 
ham og til hans fornævnte Søskende at faa det tilbage og frit at raade 
over det, hvilken Ed og Fremgangsmaade i denne Sag vi, idet vi i Enig
hed anerkender, at de er gaaet rigtigt og retfærdigt frem, stadfæster med 
vor Dom, saavidt det ligger til os, og har vi tildømt den Herre Konge 
og hans kødelige Søskende alt det fornævnte Gods, saavel det, som oft- 
nævnte Junker Abel besad, som ligeledes Arvegodset, at besidde evindelig.

1) nærværende Brudstykke af et Brev er overleveret af Svaning i dennes Skrift om 
det slesvigske Hertugdømme (de ducatu Slesvicensi); det mangler Indledningen, saa- 
ledes at det ikke kan ses, hvilke Mænd der udgjorde Vordholdsnævnet. Svanning sam
menstiller nærværende Brev med Dommen af 1285 28. Maj om Als (DRB II 3 Nr. 139), 
fordi der ogsaa i dette er Tale om et Vordholdsnævn. Fra dette Brev tager han Navnene 
paa de der angivne Medlemmer af Nævnet. Det er disse Navne, der i nogle Udgaver 
figurerer i det foreliggende Brevs Indledning. Tilskyndelsen for Svaning til at skrive 
Navnene paa Nævnet fra 1285 over det foreliggende Brev, laa i den Form, det havde 
faaet i hans Forlæg, der undlod at gentage Navnene paa Nævnets Medlemmer, men blot 
skrev ‘fornævnte’ Herrer, fordi Forlægget under Afskriften af selve Nævnets Kendelse 
havde omtalt dets Medlemmer. — 2) jf. Nr. 247 Art. 2 og Nr. 250. — 3) naar en Person 
med Formue indtraadte i et Kloster, maatte der finde et Skifte Sted, idet det kun var 
tilladt at medtage en vis Del af Formuen. — 4) den latinske Tekst stemmer paa dette 
Sted ikke med Hvitfelds danske Gengivelse af Nævnskendelsen, som er meddelt i Nr. 250.
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1297. 7. April. Schaprode. 252
Ingefred, Enke efter Anders Erlandsen, og hendes Søn, Ridder Anders, sælger 

deres Gods paa Øen Hiddensee til Klosteret Neuencamp med Forbehold af visse 
Rettigheder,

Afskrift i Stettin.

Ingefred, Enke efter Herr Anders Erlandsen og Anders, Ridder, hendes 
Søn, hilser alle troende kristne, som ser dette Brev.

Vi gør vitterligt for nulevende og tilkommende, at da den berømmelige 
Fyrste, Rygboernes Herre Vizlav havde givet Paalæg om at grundlægge 
et Abbedi tilhørende Cistercienserordenen paa Øen Hiddensee og lagt 
dette under Klosteret Neuencamp af samme Orden, og befalet at sætte 
samme Klosters Munke i Besiddelse af det, har vi, skønt vi følte, at dette 
skete til Skade for os, fordi Halvdelen af omtalte 0 og al Ret og Doms
myndighed tilhørte os, besluttet at komme til en Forstaaelse med Mun
kene om dette. Tilsidst solgte vi med Thomas af Platen, vor Ridder1), 
som Forhandler de nævnte Munke og Klosteret Neuencamp alt det Gods, 
som vi besad paa omtalte 0 Hiddensee, for 100 Mark purt og vejet Sølv 
efter kølnsk Vægt samt for 200 Mark vendiske Penge i gængs Mønt med 
de tilføjede Betingelser, at vi paa fornævnte 0 maa hente det nødvendige 
Brændsel for vor Gaard Schaprode, og vore Mænd, blot de bor paa Gaar
den Schaprode, maa frit tage og bortføre Kviste og andre Rester af samme 
Træ, som fældes og fremskaffes til vort Brug. Og Gaardens Svin maa vi, 
naar Træerne bærer Frugt, lade drive paa Olden paa samme 0 uden Af
gift. Men Halvdelen af Fiskeriet sammesteds forbeholder vi os til vort 
Brug, dog saaledes at vore Fiskere, som vi indsætter til at forestaa vor 
Andel af Fiskeriet, skal blive boende paa fornævnte 0 og frit have til
strækkeligt med Brændsel, saaledes som det hidtil har været Sædvane. 
Ogsaa Halvdelen af alt Vraggods, som paa Folkemaal kaldes ‘Todrift’2), 
forbeholder vi os og vore Arvinger til evig Tid. Fremdeles for at nævnte 
Herr Thomas af Platen paa Grund af dette ikke skal lide nogen Skade, 
vil vi, at han selv og hans Arvinger i Fremtiden ligesom tidligere skal 
have, hvad de sammesteds har haft. Vi erklærer yderligere at enhver Strid 
og Uenighed, som indtil nu har raadet mellem den ærværdige Fader Herr 
Abbeden og de hæderværdige Herrer, hans Munke, paa den ene og os paa 
den anden Side, fuldstændigt er ude af Verden ved denne Overenskomst. 
Til større Klarhed og Sikkerhed herfor har vi ladet vore Segl hænge
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under dette Brev. Forhandlet og givet i det Herrens Aar 1297 * Schaprode 
Palmesøndag i Nærværelse af de velbyrdige Riddere, Herr Thomas af 
Platen og Herr Markvard, hans Broder og Herr Henrik, Søn af nævnte 
Herr Thomas, og Broder Peder, Prior i Neuencamp, og Broder Peder, 
Bagermester sammesteds, og Broder Gotfred og Broder Peder af Domini
kanerordenen i Danmark fra Huset i Lund, og mange andre troværdige 
Mænd.

1) jf. Nr. 253 i Slutningen. — 2) d. v. s. ‘Tildriff.

253 1297. 8. April.
Ingefred, Enke efter Anders Erlandsen, og hendes Søn Anders giver Vizlav 2. 

af Rügen Meddelelse om Salget af deres Besiddelser paa Øen Hiddensee.

Original i Stettin.

Ingefred, Enke efter Herr Anders Erlandsen, og Anders hendes Søn, til 
den berømmelige og velbyrdige Fyrste af Rügen, deres Herre Vizlav, 

Hilsen og redebon i Tjeneste med Hensyn til alt.
Da det har behaget Eders Vilje at grundlægge et Cistercienserabbedi 

paa Øen Hiddensee, hvoraf Halvdelen med al Domsmyndighed og visse 
andre Ting tilhørte os, og da den ærværdige Fader, Herr Abbeden af 
Neuencamp Kloster, og vi er kommen til en Forstaaelse, efter at alle 
Stridsspørgsmaal var bragt ud af Verden, oplader vi samme Gods og alt, 
hvad vi indtil nu har besiddet sammesteds, dog med Undtagelse af det, 
som vi har forbeholdt os paa samme 0, i Kraft af dette aabne Brev, 
eftersom I ikke selv er tilstede, fuldt og uden Forbehold i Eders Hænder, 
saaledes at vi for Fremtiden ikke vil rejse nogen Proces i Anledning af 
fornævnte Gods mod den omtalte Herr Abbed og hans Munke. Givet i 
Nærværelse af Herr Henrik af Osten, Eders Marsk, Herr Thomas af 
Platen og mange andre i det Herrens Aar 1297 Mandagen efter Palme
søndag. Til Vidnesbyrd herom er mit Segl sammen med Herr Thomas af 
Platens, vor Vasals, Segl hængt under dette Brev, da jeg, fornævnte Inge
fred, savner min elskede Søns Segl.

254 1297. 15. April. Plympton.
Edvard 1. af England paalægger Thomas af Sneterton og Thomas af Seggeford 

at udlevere til Broder Jakob kaldet Copyn af Johanniter or denen, Kongen af Dan-
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marks Udsending, hele den Pengesum, som var blevet beslaglagt af Nicholas af 
Holm og Robert de la Roche, Havnefogeder i Holm og Hunstanton, da den navnte 
Jakob i en Kogge fra Danmark under et Uvejr anløb Havnen i Holm, hvilken 
Pengesum de nævnte Havnefogeder siden havde deponeret hos Thomas af Sneterton 
og Thomas af Seggeford.

Registratur i Calendar of Close Roils (Public Record Office, London),

1297. 15. April. Plympton. 255
Edvard 1. af England paalægger Nicholas af Holm og Robert de la Roche, 

Havnefogeder i Holm og Hunstanton i Grevskabet Norfolk, at udlevere til Broder 
Jakob, Kongen af Danmarks Udsending, og til visse Købmænd fra Flandern og 
Tyskland de beslaglagte Varer fra Jakobs Kogge, samt til ogsaa at frigive Koggen.

Registratur i Calendar of Close Rolls (Public Record Office, London).

1297. 1. Maj. Rom. 256
Leo, Kardinal Neapoleos Notar, bevidner at have modtaget Betaling for en Af

skrift af Processen mellem Domkapitlet i Brandenburg og Klosteret i Leitzkau. 
Blandt Vidnerne: Herr Henrik kaldet Wacholz, Sognepræst i Zingst, Ros
kilde Stift.

Efter Tryk hos Riedel, Cod. Dipl. Brandenb. 1.

1297. 5. Juni. Roskilde. 257
Peder Nielsen, forhenværende Drost, erkender at være Morten Jonsen, Borger i 

Roskilde, 2700 Mark Penge og 25 Mark Sølv skyldig.

Original i Rigsarkivet.

Peder Nielsen, den berømmelige Danske Konges forhenværende Drost, 
til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Alle skal vide, at vi er vor elskede Ven, nærværende Brevviser Morten 
Jonsen, Borger i Roskilde, 2700 Mark i gængs Mønt og 25 Mark rent Sølv 
efter Roskildevægt skyldig, som vi har modtaget af ham som Laan efter 
vort Behov, at tilbagebetale fuldt af os eller vore Arvinger efter hans 
Ønske, naar han opfordrer os dertil. Ydermere lader jeg bestemt ved nær
værende Brev paa egne og Arvingers Vegne samme Morten Jonsen og

2. Række. IV. 13



Nr. 258 12. Juni 1297 194

hans Arvinger kvit og fri for al Regnskabsaflæggelse og hvilketsomhelst 
andet fra forbigangne Tider indtil Dags Dato. Til Vidnesbyrd herom er 
vort Segl hængt under dette Brev. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1297 
Onsdagen efter Pinse.

258 1297. 12. Juni. Roskilde.
Biskop Jens 1. af Roskilde overdrager Sorø Kloster Patronatsretten til Lynge 

Kirke i Alstedherred.

Afskrift (Sorøbogen).

Jens, af Guds Barmhjertighed Biskop i Roskilde, til alle, som ser dette 
Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Det er Skik og Brug blandt de vise, at naar noget bemærkelsesværdigt 
forhandles imellem dem, saa lader de dette bekræfte ved originale Breves 
Værn og med gode Mænds Vidnesbyrd til Ihukommelse for de nulevende 
og til Sikkerhed for Efterslægten. Af den Grund gør vi vitterligt for alle, 
at vi med eenstemmigt Samtykke af Kapitlet i Roskilde paa kanonisk 
Vis har overdraget Klosteret i Sorø Kirken i Lynge i Alstedherred med 
alle Rettigheder og Tilliggender at besidde med Rette til evig Tid, idet 
denne Kirke ved den tidligere Sognepræst Jons Død baade efter Retten 
og i Virkeligheden var vakant; vi forbyder strengt, at nogen drister sig til 
at fortrædige eller forstyrre Klosteret i Anledning af denne Overdragelse, 
saafremt han vil undgaa den kirkelige Banlysning og den skyldige Bod. 
Fremdeles beder vi nævnte Kirkes Sognebørn, at de med Hensyn til alle 
Afgifter og Oppebørsler til samme Kirke helt vil svare nævnte Kloster, 
hvad rimeligt er, idet de i alle Henseender yder Klosteret den skyldige 
Gunst, dog med Forbehold i alt af de Rettigheder, der tilkommer Bispen 
og Ærkedegnen. Til Vidnesbyrd herom giver vi dem dette Brev, bekræftet 
med vort og Roskildekapitlets Segl. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 
1297 den 12. Juni.

259 1297. 17. Juni. Roskilde.
Kong Erik 6. Menved giver Borgerne i Reval Ret til overalt i Riget frit at bjerge 

deres Vraggods.

Original i Reval.
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Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Estlands Hertug, 
I til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi i Ønsket om at yde nærværende Brevvisere, 
vore elskede Borgere i Reval en særlig Naade, indrømmer dem og hver 
enkelt af dem, at vedkommende hvorsomhelst i vort Rige det maatte 
hænde nogen af dem at rammes af Skibbrud, hvad Gud forbyde, skal 
have fuld Myndighed og Ret til at bjerge og redde sine Varer, saalænge 
han kan ved egen eller sine Mænds Hjælp. Vi forbyder strengt under 
Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen af vore Fogeder eller deres 
Stedfortrædere eller nogensomhelst anden vover paa nogen Maade at an
taste fornævnte Borgere fra Reval eller nogen af dem paa Gods eller Per
soner imod dette Brevs Ordlyd, saafremt han ønsker at undgaa vor konge
lige Harme og Hævn. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge 
under dette Brev. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1297 paa den hellige 
Abbed og Bekender Bodulvs Dag i vor og den ærværdige Faders, Herr 
Jens’, Biskop af Roskildes, Nærværelse med de Herrer, Niels, kaldet Bild, 
vor Drost, Aage Jonsen og David Thorstensen, forhenværende Droster, 
og Otto af Rosen, som Vidner.

1297. 17. Juni. Roskilde. 260
Kong Erik 6. Menved bestemmer, at der kun i Undtagelsestilfælde maa erklæres 

Forbud mod Korneksport fra Estland.

Original i Reval.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Estlands Hertug, 
I til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi til vort Land Estlands og Staden Revals 
fælles Tarv efter vore Raaders og vort Riges Raad ved dette Brev har 
bestemt og forordnet, at ingen maa udstede noget Forbud i nævnte Land 
med Hensyn til Kornudførslen fra Landet, saalænge en Læst Korn købes 
for 3 Mark Sølv gængs Mønt, eller for mindre. Købes der siden dyrere, 
maa der heller ikke udstedes et saadant Forbud undtagen med Samtykke 
og Raad af den, der til enhver Tid maatte være vor øverste Foged der, 
og af Borgerne fra Reval og af Landets bedste Mænd. Til Vidnesbyrd 
herom er vort Segl hængt under dette Brev. Givet i Roskilde i det Herrens 
Aar 1297 paa den hellige Abbed og Bekender Bodulvs Dag i vor og den

13'
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ærværdige Faders, Herr Jens’, Biskop af Roskildes, Nærværelse og med 
de Herrer Niels, kaldet Bild, vor Drost, Aage Jonsen og David Thor- 
stensen, forhenværende Droster og Otto af Rosen, som Vidner.

261 1297. 17. Juni. Roskilde.
Kong Erik 6. Menved forbyder at fælde Træer og brænde Kul paa Øerne Nais s aar 

(Nargen), Aegna (Wulf), *Blocekarl og *Rughenkarl undtagen til Brug for Borgen 
i Reval.

Afskrift i Reval.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Estlands Hertug, 
til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi forbyder strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen 
ligegyldigt af hvilken Stand drister sig til at hugge Brænde paa vore Øer 
Naissaar, Aegna, *Blocekarl og *Rughenkarl eller til paa nogen Maade 
at brænde Trækul undtagen til vor Borg Revals og Stadens Tarv som 
Sædvane er fra gammel Tid, saafremt han vil undgaa vor Harme og 
kongelige Hævn. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet hænge vort Segl under 
dette Brev. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1297 paa den hellige Abbed 
og Bekender Bodulvs Dag i vor og den ærværdige Fader Herr Jens’, Biskop 
af Roskildes, Nærværelse og med de Herrer Niels, kaldet Bild, vor Drost, 
Aage Jonsen og David Thors tensen, forhenværende Droster, og Otto af 
Rosen som Vidner.

262 1297. 29. Juli. Søborg.
Kong Erik 6. Menved bekræfter Viborg Kapitels Privilegier indtil videre.

Afskrift i Vidisse af 131^ 6. Juli i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser
I dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

I skal vide, at vi tager nærværende Brevvisere, de Herrer Kanniker 
ved Kirken i Viborg og alt deres Gods under vor Fred og Beskyttelse for 
særlig at værne dem og derfor tilstaar dem alle de samme Begunstigelser 
og Friheder, saavel med Hensyn til deres Gods som til det bispelige Gods, 
som de vides at have faaet af os og vore Forgængere, saaledes som det 
udførligere er fremstillet i vore og deres Breve angaaende denne Sag,
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indtil vi faar raadslaaet med vort Riges bedste Mænd om, hvad der 
skal gøres i denne Sag med Hensyn til denne og til andre Domkirker. 
Som Følge deraf forbyder vi strengt under Trusel om vor Naades For
tabelse, at nogen af vore Fogeder eller deres Stedfortrædere eller nogen
somhelst anden vover at forurette dem eller nogen af deres undergivne 
imod dette Brevs Ordslyd, saafremt han ønsker at undgaa vor kongelige 
Hævn. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge under dette 
Brev. Givet paa Søborg i det Herrens Aar 1297 paa den hellige Konge 
og Martyr Olavs Dag i vor Nærværelse.

1) jf. Valdemar 2.s Privilegium af 1238 10. Marts (Rep. 135) og Erik 6. Menveds 
Privilegium af 1289 6. Marts (DRB II 3, 348).

1297. 5. August. Orvieto. 263
Pave Bonifacius 8. paalægger Biskop Kristian 2. af Ribe at undersøge^ hvor

vidt Franciskanernes Klage over Biskop Jens 1. af Roskilde er berettiget og i saa 
Fald at stævne denne til Rom.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Biskop (Kristian) af Ribe. Vi har nylig mod
taget en Klage fra vore elskede Sønner (Kristian) Provincialminister i 
Kirkeprovinsen Danmark og Brødrene i Roskilde Kustodi af Franciskaner

ordenen, hvori det udtales, at vor ærværdige Broder Biskop Jens af Ros
kilde har paaført samme Brødre mange uhyrlige Tynger, Fornærmelser, 
Tab og Overgreb ved at lade Tømmer af stor Værdi, som henlaa paa 
Stranden for at anvendes til Brødrenes Bygninger og Tarv, sønderbryde, 
for at det skulde gaa tabt, naar det saaledes blev splittet af det usikre Hav 
og drev omkring. Men først havde han voldeligt bemægtiget sig en af 
Tømmerbjælkerne, som ansaas for at være 2 Mark værd, og som han slet 
ikke gav Brødrene nogen Erstatning for, og ladet den bringe til sin Borg. 
Han lod ogsaa en Hytte nedrive, hvortil Brødrene, naar de tiggede Brød 
af de vejfarende, plejede at trække sig tilbage i Tilfælde af Regnvejr, og 
det skønt dette Hus havde staaet der til Brug for Brødrene med hans tre 
nærmeste Forgængeres Samtykke, uden at nogen havde lidt nogen Uret 
derved. Fremdeles udtales, at han lod nedrive et Skur, som tilhørte de 
samme Brødre, og hvori de boede som Fattigfolk, men først havde han 
bortført derfra Klæder og andet Indbo og tilføjet dem andre Tab. Yder-
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mere lod han nogle Heste, som var bestemt til at bruges til Brødrenes 
Byggearbejde, gribe midt paa offentlig Vej og anvende til Arbejde for 
sig selv, hvorved de næsten blev slidt op paa Grund af de store Anstren
gelser. Han ødelagde ogsaa i Bund og Grund et Skib, som skulde tjene til 
Brødrenes Tarv, og som han havde faaet overladt til Laans af dem, med 
al dets Udrustning uden at give dem nogen som helst Erstatning derfor. 
Men ikke tilfreds med at have tilføjet dem disse virkelige Tab hengiver 
han sig til frygtelige Bagvaskelser og Beskyldninger og laster samme Brødre 
i mange velbyrdige og fornemme Herrers Nærværelse, idet han kalder 
dem Bedragere og Forbrydere ikke blot paa et falsk, men paa et ganske 
uhørt Grundlag, og ogsaa løgnagtigt i Kongen af Danmarks Nærværelse 
udtaler, at han vidste om de Synder, Kongens Moder havde begaaet, fordi 
den Broder, som hun havde skriftet for, havde aabenbaret det for Bispen, 
foruden meget andet, som det med Rette ikke sømmer sig for os at om
tale. Det siges ogsaa, at han ved sit Bord om Tilstanden hos Brødrene 
lader oplæse et berygtet Skandskrift, som ikke alene er ærekrænkende, 
men ogsaa fordømmende, og som er blevet misbilliget af det apostoliske 
Sæde paa vor Forgænger Pave Alexander 4.S Tid, salig Ihukommelse, 
skønt Bispen af vor elskede Søn Isarn, vor Kapellan, som vi har udsendt 
til de Egne, har faaet Forbud derimod og er bleven irettesat for andre 
Overgreb mod disse Biødre. Man siger ogsaa, at han forbyder sine under
givne at give Brødrene Almisse, modtage dem som Gæster hos sig og gaa 
til Skrifte hos dem, og han har paabudt Præsterne, at dem, der alligevel 
skrifter for Brødrene, maa de ikke meddele Kirkens Sakramenter, naar de 
ligger paa det Yderste, til Forhaanelse af Guds Majestæt, til Skade for 
hans egen Frelse, til Forargelse for Menigheden og haard Krænkelse af 
disse Brødre og Ordenen. Da vi nu, hvis dette er sandt, ikke vil og ikke 
bør forbigaa det i Tavshed, som om vi var uvidende derom, for at det 
i det mindste ikke skal blive til et daarligt Eksempel for andre, paalægger 
vi Dig, vor Broder, ved denne apostoliske Skrivelse, at Du efter personlig 
eller ved en eller flere andre omhyggeligt at have efterforsket Sandheden 
herom summarisk og uden at vække den Uro, som følger med en formelig 
Rettergang, hvis Du finder Bispen skyldig i det forud omtalte, paa vore 
Vegne skal stævne ham med een afgørende Stævning til inden et Tidsrum 
af seks Maaneder efter Stævningen at møde personlig for os under Straf af 
Suspension og Fratagelse af det biskoppelige Embede, for herfor at faa, 
hvad han har fortjent og fuldt ud at adlyde vore Paalæg og Befalinger.
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Tiden og Formen for Stævningen og alt, hvad Du foretager og finder i 
ovenfor omtalte Sag, skal Du troligt indberette til os i Brev med Oplys
ning om hvert enkelt Punkt heri. Givet i Orvieto den 5. August i vort 
Pontifikats 3. Aar.

1297. 28. August. Aarhus. 264
Biskop Jens 1. af Aarhus gør vitterligt, at han med Sogneboernes Samtykke har 

overdraget Hedensted Kirke til Kapitlet.

Afskrift ( Aar husbogen).

Jens, af Guds Naade Biskop i Aarhus, til alle, som ser dette Brev, Hilsen 
evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle nulevende og tilkommende, at vi paa kanonisk 
Vis har overdraget Kirken i Hedensted med dens Tilliggende, som var 
vakant efter Herr Pilgrims, vor Kanniks, Død, til vort Kapitel at besidde 
med Rette til evig Tid, efter at have opnaaet Sogneboernes Samtykke1) 
hertil. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge under dette 
Brev, for at der ikke i Fremtiden skal opstaa nogen Tvivl eller Anledning 
til Klage mod nævnte Kapitel angaaende denne Overdragelse. Givet i 
Aarhus i det Herrens Aar 1297 paa den hellige Biskop Augustins Dag.

1) jf. Hal Koch II S. 44 flg.

1297. 8. September. 265
Hertug Otto af Brunsvig-Lüneburg sælger til sin Onkel Grev Gerhard 2. af Holsten 

sit Gods i G ar din g, Tetenbøl og i Frisland.

Original i Rigsarkivet.

Vi Otto, af Guds Naade Hertug af Brunsvig og Lüneburg, anerkender 
ved nærværende Brev og erklærer offentligt, at vi til vor elskede 
Onkel, den velbyrdige Mand, Grev Gerhard af Holsten og hans sande 

Arvinger har solgt vort Gods beliggende i Garding og Tetenbøl Sogne 
og overalt i Frisland, baade det Gods, som er kommen fra os, og det Gods, 
vi nu ejer, saaledes som vore Forfædre har haft og vi har og har haft, 
og frit og ubeskaaret besidder det, at besidde frit og fredeligt til evig Tid, 
og saaledes at de kan gøre og eftergive paa fornævnte Gods, hvad der be
hager vor omtalte Onkel og hans Arvinger efter Forgodtbefindende. Givet 
og forhandlet i det Herrens Aar 1297 paa Jomfru Maries Fødselsdag.



Nr. 266 22. S eptemb er 1297 200

266 1297. 22. September. Slagelse.
Kong Erik 6. Menved meddeler Sjællands Indbyggere, at ingen maa benytte 

Enemærket paa Nekselø, som tilhører Kannikerne i Aarhus, til Græsning.

Afskrift (Aarhusbogen).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle Indbyggere 
I paa Sjælland, Hilsen og Naade.

Vi forbyder strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen 
drister sig til at sende Svin, Kreaturer eller Trækdyr til Græsning paa den 
Besiddelse, som kaldes Enemærke paa Nekselø, der tilhører vore elskede 
Kanniker i Aarhus med fuld Ret, imod disse Kannikers Vilje og uden 
deres Samtykke, saafremt han ønsker at undgaa vor Vrede og ikke at 
straffes paa sine Penge. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl 
hænge under dette Brev. Givet i Slagelse i det Herrens Aar 1297 Paa de 
hellige Martyrer Mauritius’ og hans Fællers Dag, med vor Drost Niels som 
Vidne.

267 1297. 22. September. Slagelse.
Kong Erik 6. Menved tager Aarhuskannikernes Gods paa Sjælland under sin 

særlige Beskyttelse og tilstaar Kannikerne samme Frihed over dette som over deres 
øvrige Besiddelser.

Afskrift (Aarhusbogen).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi har taget vore elskede Aarhuskannikers 
undergivne samt alt deres Gods paa Sjælland under vor særlige Fred og 
Beskyttelse for særligt at værne det, idet vi tilstaar nævnte Herrer alle de 
samme Friheder og Naader med Hensyn til deres undergivne og fornævnte 
Gods, som de vides at have med Hensyn til deres øvrige Gods, saaledes 
som det udførligere staar i de Privilegier, som vi har tilstaaet dem1). Derfor 
forbyder vi strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen af 
vore Fogeder eller deres Stedfortrædere eller hvilkensomhelst anden paa 
nogen Maade vover at besvære dem eller nogen af deres undergivne paa 
Gods eller Personer imod dette Brevs Ordlyd, saafremt han ønsker at und
gaa vor kongelige Harme og Hævn. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet 
vort Segl hænge under dette Brev. Givet i Slagelse i det Herrens Aar 1297
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paa de hellige Martyrers, Mauritius’ og hans Fællers Dag, med Niels, 
vor Drost, som Vidne.

1) jf. DRB II 3 Nr. 349.

1297. 28. September. Slagelse. 268
Kong Erik 6. Menved giver Afkald paa det Gods, som Agnes og Jutta har skødet 

til Agnete Kloster i Roskilde.

Afskrift af Bartholin.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Da vi i Medfør af vor Stilling er pligtige til og besjælet af Ønsket om 
at vise Klostre og klostergejstlige Naade og Gunst og især ønsker med al 
mulig Velvilje at støtte St. Agnetes Nonnekloster i Roskilde, som vi ved 
er indstiftet og doteret af vore Forgængere, giver vi efter vort Raads Vej
ledning fuldt og frit over for nævnte Nonnekloster Afkald paa hele Skød
ningen af alt det Gods med alle dets Frugter, som samme Kloster paa 
Grund af de velbyrdige Frøkener Agnes og Jutta, Døtre af salig Herr 
Erik, Danmarks forhenværende berømmelige Konge, har foretaget til os 
paa Sjællands og Lollands Landsting og ved Breve af enhver Art. Yder
mere tager vi Klosteret med alt dets Gods, saavel dette som andet, under 
vor Beskyttelses Værn for at forsvare det mod en hvilkensomhelst verdslig 
Magts Overgreb. Givet i Slagelse i det Herrens Aar 1297 Dagen før St. 
Michael i Nærværelse af os og de ærværdige Fædre, Herrerne Kristian, 
Biskop af Ribe, og Jens, Biskop af Roskilde, og med de Herrer, Erik, 
Hertug af Halland, David Thorstensen og Aage Jonsen, fordum Droster, 
Niels, vor Drost, Peder Jonsen, Skaanes Gælker, Jon Lille, Oluf Tagesen 
og Hamund kaldet Lille samt andre af vore Raader, som Vidner.

1297. 28. September. Slagelse. 269
Kong Erik 6. Menved paalægger Bønderne paa det Gods, som tidligere har tilhørt 

Agnes og Jutta i Skippinge, Baarse, Snesere, Brandelev og Hesselby, at svare deres 
Afgifter til Agneteklosteret i Roskilde.

Afskrift af Langebek.
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Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som bor 
paa det Gods, der tidligere tilhørte de velbyrdige Fruer Agnes og 

Jutta i Skippinge, Baarse, Snesere, Brandelev og Hesselby, Hilsen og Naade.
Da vi har taget St. Agnete Nonnekloster i Roskilde under vor Beskyt

telses Værn for af særlig Gunst at forsvare det, paalægger vi strengt alle 
og enhver af Eder under Trusel om vor Naades Fortabelse, at I ikke yder 
eller svarer Frugter eller Indtægter af det Gods, som I bebor eller sidder 
inde med, til nogen, hvilken Magt eller Stilling han end indtager, undtagen 
til ovennævnte Nonnekloster eller sammes befuldmægtigede eller visse Bud. 
Givet i Slagelse i det Herrens Aar 1297 Dagen før St. Michael i Nær
værelse af vore Raader. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl 
hænge under.

270 1297. 10. Oktober. Odense.
Kong Erik 6. Menved tager Faaborg under sin Beskyttelse.

Afskrift af Langebek.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
I dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at vi har taget nærværende Brevvisere, Bor
gerne i Faaborg, tillige med alt deres Gods og undergivne under vor Fred 
og Beskyttelse for særligt at forsvare dem, saalænge de yder os Tjeneste. 
Vi forbyder strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen af 
vore Fogeder eller deres Stedfortrædere eller nogensomhelst anden drister 
sig til at besvære dem eller nogen af dem med Hensyn til Gods eller Per
soner imod dette Brevs Ordlyd, saafremt han vil undgaa vor kongelige 
Harme og Hævn. Til Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge 
under dette Brev. Givet i Odense i det Herrens Aar 1297 paa de hellige 
Martyrer Dionysius’ og hans Fællers Dag med vor Drost Niels som Vidne.

271 [1297. Omkr. 10. Oktober]1). Odense.
Kong Erik 6. Menved forbyder, at nogen benytter Aarhuskannikernes Enemærke 

i Borupmark paa Helgenæs til Græsning.

Afskrift (Aarhusbogen).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.
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Vi forbyder strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen 
drister sig til at sende Svin, Kreaturer eller Trækdyr til Græsning paa den 
Besiddelse, som kaldes Enemærke i Borupmark paa Helgenæs, som til
hører vore elskede Kanniker i Aarhus med fuld Ret, uden disse Kannikers 
Vilje og uden deres Samtykke, saafremt han ønsker at undgaa vor Vrede 
og at straffes paa sine Penge. Givet i Odense med Herr Niels, vor Drost, 
som Vidne.

1) Brevet er uden Aar og Dag, men Udstedelsesstedet og den Omstændighed, at 
Drost Niels optræder som Vidne, tyder paa, at Brevet er udstedt nogenlunde samtidigt 
med Brevet til Faaborg af 1297 10. Oktober (Nr. 270).

1297. 27. Oktober. Orvieto. 272
Pave Bonifacius 8. bemyndiger Ærkebiskop Jens 2. Grand til enten selv eller 

ved andre at lade besatte de Embeder, som den ved Kurien afdøde Provst Jakob af 
Lund havde bekladt.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Ærkebiskop Jens i Lund, Sveriges Primas.
Da vi over for Din Person nærer særlig Velvilje og Kærlighed, under 

vi Dig gerne vor Gunst i saadanne Ting, som vi antager for gavnlige ikke 
alene for Dig, men ogsaa for dem, der er i Din Tjeneste. Da vi derfor 
ønsker at udmærke Dig med en særlig Naade, tilstaar vi Dig, vor Broder, 
i Kraft af dette Brev Fuldmagt til personlig eller ved een eller flere andre 
at forsyne Personer, der er egnede dertil ved boglig Viden, gode Sæder 
og passende Alder, med de Embeder, som afdøde Magister Jakob, Provst 
i Lund, i sin Levetid besad i Danmark, men som nu er ledige ved det 
apostoliske Sæde paa Grund af denne Magister Jakobs Død, da han for 
nylig er afgaaet ved Døden ved dette Sæde. Disse Embeder har nemlig 
ingen anden end vi kunnet raade over, da det forbydes ved vor salig For
gænger Pave Clemens 4.s Bestemmelse om1), at Kanonikater, Præbender, 
Digniteter og andre kirkelige Embeder, som er ledige ved det fornævnte 
Sæde, udelukkende kan overdrages ved den romerske Pave. Vi har nemlig 
indenfor den Tidsbegrænsning, som vor salig Forgænger Pave Gregor 10. 
har fastsat paa Kirkemødet i Lyon2), ment at burde forbeholde os for
nævnte Embeder til Raadighed for os, saaledes at vi fra det Øjeblik af 
erklærer det ugyldigt og magtesløst, om nogen paa anden Maade med 
eller uden Viden herom skulde forgribe sig paa disse Embeder. De Per-
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soner, som Du overdrager disse Embeder til, faar Du ogsaa Fuldmagt til 
at indføre i den faktiske Besiddelse af dem og forsvare, naar de er indførte 
i dem, samt til, hvis det drejer sig om Domkirker eller Kollegiatkirker3), 
da at lade dem optage som Kanniker og Brødre der, idet Du med Ude
lukkelse af Appel tugter dem, der gør Indsigelse, med Kirkens Straf, 
uanset alle de Bestemmelser og Sædvaner i disse Kirker, som er i Strid 
dermed, selvom de er omgærdede med Ed, pavelig Stadfæstelse eller en
hver anden Sikkerhed, eller om der til Fordel for andre i de Egne er 
udgaaet apostoliske Skrivelser, hvorved vi erklærer som vor Vilje, at disse 
Personer ved Opnaaelsen af de paagældende Embeder skal foretrækkes, 
men med Hensyn til andre Embeder ikke skades; uanset ogsaa om nogen 
har faaet bevilget af det apostoliske Sæde, at de ikke skal være pligtige 
til Modtagelse eller Provision af nogen eller skal kunne tvinges dertil eller 
rammes af Interdikt, Suspension eller Banlysning, eller at ingen skal for
synes med gejstlige Embeder, som henhører under deres Besættelse eller 
hvortil de har Præsentationsret, ved et apostolisk Brev, som ikke fuld
stændigt og udtrykkeligt og Ord til andet omtaler denne Bevilling, uanset 
endelig Privilegier, Eftergivelsesbreve og almindelige eller særlige aposto
liske Breve, af hvad Indhold de end maatte være, og hvis hele Indhold 
Ord til andet bør omtales i vore Breve. Fuldmagten skal dog kun gælde 
under Forudsætning af, at de Personer, Du forsyner med Embederne, tager 
fast Bopæl ved dem, som de er det skyldige, og til de fastsatte Tider4) lader 
sig forfremme til de Grader, som Embedernes Varetagelse kræver. Givet 
i Orvieto den 27. Oktober i vort Pontifikats 3. Aar.

1) Bestemmelsen findes c. 2 Sexti Decretalium III 4 de prehendis et dignitatibus. — 
2) Tidsbegrænsningen er een Maaned fra det Øjeblik, Stillingen er blevet vakant (c. 3 
Sexti Decretalium III 4 de prehendis et dignitatibus). — 3) se DRB II 1 Nr. 117. — 
4) c. 13. 15. 16 X de temporibus ordinationum I 11.

273 1297. 30. Oktober. Ribe.
Kong Erik 6. Menved forbyder, at Fogeder, Officialer eller Lagfolk stavner 

gejstlige i Ribe Stift for verdslige Ting, og bestemmer, at gejstlige, der gribes paa 
fersk Gerning, skal overleveres til Bispen for at faa deres Straf

Original i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
I dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.
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Vi er af et Klageskrift fra den ærværdige Fader, Herr Kristian, Biskop 
i Ribe, blevet belært om, at adskillige gejstlige i hans Stift ofte af vore 
Fogeder eller Embedsmænd, undertiden ogsaa af andre Lægmænd, drages 
for en verdslig Domstol, fængsles og som Fanger lægges i Lænker, uden 
at man i Sager mod dem overholder den kanoniske Rets Regler1), efter 
hvilke de som anklagede skal forsvare sig eller overbevises. Da vi er for
pligtede til at sikre alle og enhver, men især Guds Kirke, deres Ret og 
efter Evne ønsker at imødegaa Tynger og Overgreb imod dem, forbyder vi 
strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen af vore Embeds
mænd eller en Borger fra en eller anden Stad eller en hvilkensomhelst 
Lægmand drister sig til at drage nogen af de omtalte gejstlige for en verds
lig Domstol eller at fængsle ham, eller holde ham fængslet, medmindre 
han bliver grebet paa fersk Gerning eller i en vitterlig Forbrydelse, for 
hvilken han med Rette bør fængsles, og saa ved første Paamindelse fra 
samme Herr Biskop eller hans Official, hvem det saa end er, overgives til 
ham for at lide sin Straf i Overensstemmelse med det begaaede Lovbrud. 
Men hvis nogen forsøger at handle imod dette Forbud, skal han ikke 
tvivle om, at han vil paadrage sig Faren for den kongelige Hævn. Givet 
i Ribe i det Herrens Aar 1297 paa den hellige Bekender Thøgers Dag, 
i Nærværelse af os og den ærværdige Fader, Herr Jens af Aarhus, vor 
Drost Niels og andre af vore Raader.

1) ifølge hvilke gejstlige ikke maatte tiltales for en verdslig Domstol (X de foro com
petenti II 2), jf. Poul Johs. Jørgensen, Dansk Retshistorie S. 525 flg.

1297. 30. Oktober. Lellinge. 274
Biskop Jens 1. af Roskilde paalægger under Paaberaabelse af Bonifacius 8.s 

Bulle af 1297 18. Januar Mogens, Dekan i Roskilde, at høre Sagen mellem Agnete- 
kloster i Roskilde og Erik, Herre til Langeland.

Original i Rigsarkivet.

Jens, af Guds Barmhjertighed Biskop i Roskilde, til alle, der ser dette 
Brev, Hilsen med alles Frelser.

I skal vide, at vi har modtaget fra den hellige Fader, Pave Bonifacius 8. 
et Brev, uskrabet, ustunget, ufordærvet, uden Skade nogetsteds og med 
ægte Bulle og Snor, af følgende Ordlyd: Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres 
Tjener o. s. v. (= Nr. 243). Men da vi paa Grund af forskellige vanskelige
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Forretninger ikke er istand til at beskæftige os med det os overdragne 
Hverv, overdrager vi det til Herr Mogens, Dekan i Roskilde, at høre 
Sagen; dog skal den endelige Dom være os forbeholdt. Til Vidnesbyrd 
herom er vort Segl hængt under dette Brev. Givet i Lellinge i det Her
rens Aar 1297 den 30. Oktober.

275 1297. 30. Oktober. Lellinge.
Biskop Jens 1. af Roskilde paalægger under Paaberaabelse af Bonifacius 8.s 

Bulle af 129} 18. Januar Mogens, Dekan i Roskilde, at høre Sagen mellem Agnete- 
kloster i Roskilde og dem, der uretmæssigt tilbageholder Klosterets Gods.

Afskrift i Vidisse af 1238 16. Januar (Nr. 283).

Jens, af Guds Barmhjertighed Biskop i Roskilde, til alle, der ser dette 
Brev, Hilsen med alles Frelser.

I skal vide, at vi fra den hellige Fader, Pave Bonifacius 8. har modtaget 
et Brev, uskrabet, ustungent, ufordærvet, uden Skade nogetsteds og med 
ægte Bulle og Snor, af følgende Ordlyd: Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres 
Tjener o. s. v. (= Nr. 244). Men da vi paa Grund af forskellige vanskelige 
Forretninger ikke er i Stand til at beskæftige os med det os overdragne 
Hverv, overdrager vi det til Herr Mogens, Dekan i Roskilde, idet vi paa
lægger samme, at han hører Sagen og bringer den til en passende Afslut
ning; dog skal den endelige Dom være os forbeholdt. Til Vidnesbyrd 
herom er vort Segl hængt under dette Brev. Givet i Lellinge i det Herrens 
Aar 1297 den 30. Oktober.

276 1297. 12. November. Lund.
Gøde, Kannik i Lund, testamenterer sit Gods i Lockarp til St. Stefans Alter, 

fastsætter Regler for Godsets Administration og indstifter sin Aartid.

Afskrift (Lundebogen).

I Faderens, Sønnens og den Helligaands Navn, Amen. Jeg Gøde, Kannik 
i Lund, opretter og fastsætter, idet jeg ved, at intet er vissere end 

Døden, men intet mere uvist end Dødens Time, og idet jeg ønsker at 
forekomme den ved gode Handlinger, mit Testamente over det Gods, 
som Gud har tilstaaet mig, paa denne Maade: Jeg testamenterer og over
giver ved Skødning til den hellige Stefans Alter i Laurentiuskirken i Lund
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min Gaard med alt sit Tilbehør, løst og fast, som jeg har i Lockarp, paa 
den Betingelse, at den nuværende og fremtidige Forstander for Lunde
kirkens Bygningsfond skal have denne Gaard under sin Bestyrelse, og Af
gifterne herfra hvert Aar skal han for min Sjæl fordele paa følgende Maade: 
Først skal han give Præsten, som forretter Gudstjenesten ved nævnte Alter, 
5 Mark Penge aarligt; denne skal læse tre Messer hver Uge, nemlig en 
for den hellige Jomfru, den anden skiftevis for den hellige Andreas, den 
hellige Stefan og den hellige Laurentius, og den tredje for de afdøde. 
Og det er min Vilje, at Forstanderen efter sin Vilje skal indsætte en egnet 
Præst til at forestaa Gudstjenesten ved nævnte Alter. Fremdeles er det 
min Vilje, at der af de fornævnte Indtægter fradrages 3 Mark og 2 Øre 
Penge til Ofring paa min og min Broder Laves Aartid, som skal holdes 
paa en og samme Dag, til de residerende og ikke-residerende Kanniker, 
som overværer Vigilierne og Messen, en halv Mark Penge, til Vikarerne, 
som overværer Vigilierne og Messen, 3 Øre Penge, til Kirketjeneren og 
til dem, der ringer med Klokkerne i Taarnet samme Dag, 1 Øre Penge 
og til de fattige Peblinge 2 Øre Penge. Fremdeles er det min Vilje, at en 
halv Mark Penge aarligt skal være forbeholdt Udsmykningen af nævnte 
Alter. Og dersom der bliver noget tilovers1), skal omtalte Forstander 
raade og disponere herover, saaledes som han ser det bedst gavner min 
Sjæl. For at der ikke i Fremtiden skal opstaa nogen Grund til Tvivl og 
Modsigelse i Anledning af denne Testamentsbestemmelse, er tilligemed 
mit eget følgende ærværdige Herrers Segl hængt under dette Brev: Kapit
let i Lund, Konventet for Allehelgens Kloster, Konventet for Domini
kanerne og Konventet for Franciskanerne i Lund, samt Kannikerne sam
mestedsfra Kristian og Asle. Og nævnte Herrer Kanniker Kristian og Asle 
indsætter og bestemmer jeg til Eksekutorer af nævnte Testamente. Givet 
og forhandlet i Lund i det Herrens Aar 1297 Dagen efter Mortensdag.

1) nemlig af de tre Mark.

1297. 15. December. Rom. 277
Pave Bonifacius 8. bemyndiger Biskop Kristian 2. af Ribe til at give Præste

sønnen Tue Tuesen Dispensation til trods uægte Fødsel at opnaa en gejstlig Grad 
og et Embede uden Sjælesorg.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.
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Til den ærværdige Biskop (Kristian) af Ribe. Den rosende Omtale, som 
vor elskede Søn Tue Tuesen, gejstlig i Ribe, nyder for gode Sæder, 
hæderlig Vandel og andre fortjenstfulde Dyder, bevæger os til at vise hans 

Person særlig Naade og Gunst. Den fornævnte gejstlige har personlig hen
vendt sig til os, og ydmygt ansøgt os om, at vi barmhjertigt vilde værdiges 
at give ham Dispensation med Hensyn til den Mangel ved hans Fødsel, 
som han lider under1), da han er avlet af en Præst og en ugift Kvinde, 
saaledes at han uanset denne Mangel kan faa Lov til at lade sig forfremme 
til alle Grader og opnaa et gejstligt Embede uden Sjælesorg, naar blot det 
tilbydes ham paa kanonisk Vis. Da vi under Hensyn til hans ovennævnte 
Fortjenester ønsker at vise ham særlig Naade og Gunst, sender vi ham for 
denne Sags Skyld tilbage til Dig, til hvis Omsigt vi nærer fuld Tillid i Her
ren, og paalægger Dig, vor Broder, ved denne apostoliske Skrivelse, at Du 
efter omhyggelig at have taget alle de Omstændigheder i Betragtning, som 
skulde tages i Betragtning angaaende hans Duelighed, hvis han ikke efter
ligner sin Faders Mangel paa Afholdenhed, men hans Vandel og Livs
førelse er god, hvilket vi overlader til Din Samvittighed at afgøre, og hvis 
han ellers fortjener at opnaa Dispensationens Naadegave, paa vore Vegne 
skal give ham Dispensation med Hensyn til ovenstaaende, som Du ser, 
at det efter Guds Vilje er tjenligt for hans Sjæl, dog saaledes at denne 
gejstlige ikke maa gøre Tjeneste i nogen Kirke, hvori hans Fader har 
gjort Tjeneste. Givet i Rom i S. Pietro den 15. December i vort Ponti
fikats 3. Aar.

1) c. i. 11. 14 X de filiis presbyterorum ordinandis vel non I 17.

Reg. Dan. *742—743 er ikke Diplomer, men Procesindlæg ved Kurien, trykt SRD 
VI 312—326; Acta Proc. Lit. 215—237.

278 1297. 23. December. Rom.
Pave Bonifacius 8. dømmer i Striden mellem Erik 6. Menved og Jens 2. Grand. 

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

THI Sagens evindelige Ihukommelse. Da vi skønt uværdige, her paa 
Jorden staar i Fredskongens og Fredslederens Sted, søger vi, hvad 
vi ogsaa ifølge det os paalagte apostoliske Embede er pligtige til, blandt 

alle dem, der strides indbyrdes, især naar det drejer sig om Kirkernes 
Prælater og Verdens Fyrster, saa vidt det ovenfra forundes os, med Flid
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og Omhu at udvirke det, hvorved de kan bringes til Fredens og Endrægtig
hedens Enhed, og nyde Fredens Velsignelser1). Nu har der mellem flere 
Ærkebisper af Lund, Forgængere af vor ærværdige Broder Jens, Ærke
biskop af Lund og Sveriges Primas, samt ham selv paa den ene Side, og 
adskillige af Danmarks Konger, Forgængere for den berømmelige Kong 
Erik, samt denne selv paa den anden Side, Gang paa Gang rejst sig stor 
Strid, og Striden vides tidligere at have staaet temmelig længe paa. Da det 
nu forlød, at omtalte Kong Erik i den seneste Tid under Tilsidesættelse af 
Frygten for Gud havde ladet fornævnte Ærkebiskop Jens gribe med Vold 
ved sin Broder, den velbyrdige Mand Kristoffer, og Jakob, forhen Provst 
ved Kirken i Lund, gribe ved nogle af sine Drabanter og dem begge hen
sætte i et haardt Fængsel, eller at han (i hvert Fald) havde godkendt Til
fangetagelsen og Fængselsopholdet, som skete i hans Navn, samt at han 
enten selv eller ved andre mod Retfærdigheden havde fraranet Ærkebispen, 
Provsten og adskillige af sammes Tilhængere deres Gods, saa har nævnte 
Provst, idet han omsider undkom af Fængslet og begav sig til det aposto
liske Sæde, givet os Meddelelse om fornævnte Ærkebiskops Tilfangetagelse 
og Fangenskab og om Ranet af hans Gods. Idet vi gav Paalæg om, at 
Ærkebispen skulde sættes paa fri Fod, besluttede vi saa at sende vor Ka
pellan Isarn, Ærkepræst i Carcassonne, til omtalte Konge i det bestemte 
Ærinde og for at foranledige, at Ærkebispen personligt skulde indfinde 
sig ved Kurien, og at Kongen skulde sende en egnet Prokurator til Ku
rien, da vi agtede at forhøre os om, hvad Strid der var Parterne imellem. 
Da derfor omtalte Ærkebiskop og Provst og Magister Morten, nævnte 
Konges Kansler og Prokurator, der var beskikket med særlig Fuldmagt i 
denne Sag, gav Møde i vor Nærværelse, og vi havde hørt, hvad begge 
Parter havde at fremsætte for os, udpegede vi vore elskede Sønner, Jo
hannes, af Titelen Kardinalpræst ved S. Marcellino e Pietro, og Nicolaus, 
af Titelen Kardinalpræst ved S. Lorenzo in Damaso, til at høre begge Par
ter i denne Sag, og efter at oftnævnte Ærkebiskop, Provst og Sagfører for 
disse Kardinaler havde fremsat flere Artikler, og disse var bleven fulgt af 
Modindlæg, kaldte vi Sagen tilbage til vor egen Undersøgelse; saavel Kon
gens Prokurator i Kraft af sin kongelige Fuldmagt efter det ham af Kon
gen givne Mandat som Ærkebispen og Provsten underkastede sig frivilligt 
denne vor Ordning og Afgørelse, og samme Magister Morten lovede ud
trykkeligt paa Kongens Vegne i Kraft af sin Fuldmagt, at han vilde god
kende og overholde, hvad vi i denne Sag maatte bestemme. Derefter har

2. Række. IV. 14
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vi hørt og sat os fuldkommen ind i, hvad saavel Ærkebispen, der sagde, 
at Kongen paa mangfoldige Maader ved at føje Overgreb til Overgreb 
havde ladet sin Haand hvile tungere og tungere paa ham, siden han havde 
forladt Landet, som hvad fornævnte Provst og Magister Morten havde at 
forebringe. Og da vi ønsker, at den skønneste Fred og oprigtigste Kærlig
hed skal herske og altid raade mellem Ærkebispen og Kongen og deres 
Efterfølgere som Følge af vort Forsyns Værn, saa befaler vi strengt i Kraft 
af vor apostoliske Myndighed, at omtalte Konge og hans Efterfølgere af 
Ærefrygt for Gud og den biskoppelige Værdighed og til Hæder for Kirkens 
Frihed, som det sømmer sig for rettroende Fyrster, skal vise samme Ærke
biskop og enhver af hans Efterfølgere som deres aandelige Fader og Guds 
ærværdige Tjener ethvert Hensyn, behandle dem med from Ærbødighed 
og opretholde saavel deres som Lundekirkens Rettigheder samt bevare 
sammes kirkelige Frihed ukrænket, saa at samme Ærkebiskop og hans Ef
terfølgere, i Tillid til Kongens Naade, kan glæde sig ved fuld Sikkerhed 
i samme Rige, og frit udføre alt, hvad der tilkommer dem, og at omvendt 
Ærkebispen og hans Efterfølgere kan ære samme Konge og hans Efter
følgere, saalænge de viser Kirken from Ærbødighed, som det stemmer med 
det biskoppelige Embede, idet vi (dog) bestemmer, at hvis det skulde ske, 
at omtalte Ærkebiskop eller nogen af hans Efterfølgere, eller nogen anden 
af Rigets Bisper indenfor Rigets Grænser af samme Konge eller nogen 
af hans Efterfølgere eller paa deres Befaling eller med deres Samtykke 
fængsles voldelig, da skal de ved selve denne Handling foruden den Dom, 
som er fældet af selve Kirkeloven2), og som de herved er hjemfaldet til, 
være underkastet det store Kirkeban, og omtalte Rige skal være under
kastet kirkeligt Interdikt, og Banlysningen og Interdiktet, som vi allerede 
nu forkynder for dette Tilfælde, skal overholdes saalænge, indtil en pas
sende Erstatning og Oprejsning har fundet Sted. Paa samme Maade skal 
omtalte Rige være under kirkeligt Interdikt, dersom omtalte Konge eller 
nogen af hans rettroende og over for den hellige romerske Kirke ærbødige 
Efterfølgere uretfærdigt dræbes af en eller flere af deres Undersaatter, 
hvilket Gud forbyde. Og fordi vi, medens fornævnte Provst, der fornylig 
er vandret al Kødets Gang, endnu levede, har faaet fuld Vished om den 
voldelige Tilfangetagelse og Fængsling af oftnævnte Ærkebiskop og Provst, 
samt om det omtalte Ran af Godset, anordner og befaler vi — med vore 
Brødres Samtykke, saavel ifølge vor ordentlige Embedsmyndighed og den 
Voldgiftsmyndighed, som er tillagt os ved, at begge Parter har under-
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kastet sig os, som ogsaa af den apostoliske Magtfuldkommenhed — at det 
røvede Gods, hvis det findes, og ellers det Værdi, skal tilbagegives for
nævnte Ærkebiskop og hans Tilhængere, fra hvem de som ovenfor sagt er 
taget; og omtalte Kansler i hans Egenskab af Kongens Prokurator og 
samme Konge igennem sin Prokurator, dømmer vi til at tilbagegive samme 
Ærkebiskop og hans Tilhængere det nævnte Gods, samt hvad det Gods 
kan anslaas til, som omtalte Ærkebiskop lige fra den Tid, han blev grebet 
og fængslet, indtil han begyndte sin Rejse til det apostoliske Sæde, er ble
ven berøvet; og hvis det ikke længere eksisterer, dømmer vi ham til at 
udrede 3000 Mark, samt for den Skade og det Rentetab, som Ærkebispen 
i den Anledning har haft, 6000 Mark, samt endelig for de Overgreb, som 
ved denne Paagribelse og langvarige Fængsling er tilføjet omtalte Ærke
biskop og Kirken i Lund, 40.000 Mark, alt i rent Sølv og efter lundensisk 
Vægt, at betale til Ærkebispen efter den af os rigtigt foretagne Vurdering, 
der er fulgt af Edsaflæggelse fra Ærkebispen. Dog formaner vi begge Par
ter til om muligt at forlige sig om denne Erstatning, og hvis Kongen her
om lemper sig efter Ærkebispen efter Fredens og Enighedens Fordringer, 
forbeholder vi os Myndighed til, eftersom det synes os bedst, at mildne 
denne Vurdering og Dom, uanset fornævnte Edsaflæggelse; dog saaledes 
at der i Mellemtiden ikke destomindre skrides til Dommens Udførelse, og 
at denne Udførelse ikke i noget forhales, samt at det kirkelige Interdikt — 
som omtalte Rige er ifaldet paa Grund af Ærkebispens Paagribelse og 
Fængsling i Kraft af en vis Bestemmelse af det lundensiske Provinskon
cil, senere bekræftet af vor Forgænger Alexander 4?), salig Ihukom
melse, hvorved det fastsættes, at hvis nogen af Rigets Bisper indenfor 
Rigets Grænser fængsles voldelig efter Kongens Befaling eller blot med 
hans Samtykke, skal Riget herved umiddelbart være underkastet kirkeligt 
Interdikt — ubrydeligt skal overholdes indtil passende Erstatning og Op
rejsning er bleven givet; og ydermere lyser vi for det Tilfælde, at Riget 
ikke skulde være under et saadant Interdikt, Interdikt over det, som 
ubrydeligt skal overholdes indtil en passende Erstatning og Oprejsning 
bliver givet; og alle dem, som voldelig greb omtalte Ærkebiskop og Provst 
og holdt dem i Fangenskab, og dem, som ydede Hjælp, Støtte eller Raad 
hertil, erklæres offentligt for banlyste, indtil de har ydet en passende Bøde 
og har gjort sig fortjent til at opnaa Syndsforladelse af det apostoliske 
Sæde; og Ærkebispen og hans fornærmte Tilhængere skal paa ingen Maade 
hindres i frit at føre deres Frugter, Indtægter, Oppebørsler og øvrige Gods,

14*
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det være sig Guld, Sølv, eller andre Ting, ud af omtalte Rige; i modsat 
Fald erklærer vi Riget, omend det fornævnte Interdikt da maatte være 
hævet, for atter umiddelbart at være under Interdikt. Dog forbeholder vi 
os fremdeles den os af Parterne, som før nævnt, overdragne Voldgiftsmyn
dighed, samt vor fulde ordentlige Embedsmyndighed samt Beføjelsen til 
i alle fornævnte Stykker og i hvert enkelt Tilfælde at lægge til, trække fra, 
fortolke og forklare, saaledes som det synes os bedst, eftersom det er vor 
Hensigt udover det her af os anordnede at høre, hvad der endnu maatte 
forblive tilbage af Striden mellem de to Parter, og at bringe den til Af
slutning ved Dom, Forlig eller paa anden Vis, saaledes som det maatte 
synes os hensigtsmæssigt. Intet Menneske skal derfor driste sig til at an
gribe denne vor Forskrift, Bestemmelse, Erklæring, Forordning, Dom, 
Banlysning, Lov, Forbehold og Hensigt eller i ubesindig Forvovenhed 
handle herimod. Givet i Rom i S. Pietro den 23. December i vort Ponti
fikats 3. Aar.

1) Jesaias 32,18. — 2) c. 29 C XVII qu. 4. — 3) se DRB II 1 Nr. 176 og 237.

279 1297. Holbæk Byting.
Borgere i Holbæk har bevidnet, at Bo Due, gift med Cecilie, Enke efter Bent 

Jensen, har tilskødet Herr Jens Fod det Gods, som Bent Jensen i sin Tid havde 
pantsat til Jens Fods Fader.

Referat i Sorø Gavebog.

Bemærk, at hvis man vil holde sig til Herr Jens Fods Gave, skal man 
søge sit Grundlag i den af Kong Erik foretagne Stadfæstelse paa Skød

ningen, fordi det Gods da med Rette tilhørte Herr Jens Fod i Kraft af hans 
Køb1). Thi en vis velbyrdig Bent Jensen, sand Ejer, pantsatte dem til 
Herr Jon Fod, Fader til Herr Jens Fod, for 130 Mark Penge. Efter hans 
Død indgik Bo Due, Indbygger i Byen Holbæk, Ægteskab med hans Hustru, 
nemlig med Cecilie, Enke efter fornævnte Bent, og fik med hende dette 
Gods, og da han ikke var i Stand til at indløse det, solgte han det med samme 
Gecilies og hendes Slægtninges Samtykke, idet han paa Bytinget i Holbæk 
skødede Gaarden, med Huse og Møllen hørende til den til Herr Jens Fod 
til evig Besiddelse for de ovennævnte 130 Mark. Herom findes der Vidnes
byrd af samme Borgere under Aar 12972).
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1) den foreliggende Notits er indført i Sorø Gavebog for at bevise, at den Gaard i 
Vindehelsinge, som Jens Fod med Kong Eriks Stadfæstelse 1307 havde testamenteret til 
Sorø Kloster, ogsaa med Rette tilkom Jens Fod; om Bent Jensens Arvingers Protester 
se SRD IV 495. — 2) uden Tvivl i Form af et Tingsvidne.

1297. Rom. 280
Ærkebisperne Jens 2. Grand af Lund, Bonaventura af Ragusa, Basilius af 

Jerusalem, Philip af Salerno og Bisperne Johannes af Winchester, Ademar af 
Huesca, Saba af Milet, Romanus af Croja, Jakob af Milopotamus, Aimardus af 
Lucera, Bartholus af Orte og Cyprianus af Bova tilstaar alle, som overværer Messen 
hos Dekanen i Soest, 40 Dages Kirkebod.

Original i Soest.

Vi Jens af Lund, Bonaventura af Ragusa, Basilius af Jerusalem, Philip 
af Salerno, af Guds Naade Ærkebisper, Johannes af Winchester, Ade
mar af Huesca, Saba af Milet, Broder Romanus af Croja, Jakob af Milopo

tamus, Aymardus af Lucera; Broder Bartholus af Orte og Broder Cyprianus 
af Bova, af samme Naade Bisper, til alle den hellige Moderkirkes Sønner, 
der ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud . . . Givet i Rom 1297 i 3. 
Aar af Pave Bonifacius 8.s Pontifikat.

1298. 6. Januar. Aarhus. 281
Kong Erik 6. Menved bevidner, at Biskop Jens 1. af Aarhus i Kongens Nær

værelse har skødet sit Stenhus liggende syd for St. Clemens Kirke til Kannikerne i 
Aarhus med alt Husgeraad, som han ikke tidligere havde borttestamenteret.

Afskrift i Aarhushogen.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser
I dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt for alle, at den ærværdige Fader, Herr Jens, Biskop af 
Aarhus, i vor Nærværelse har skødet nærværende Brevvisere, de gode 
Mænd Kannikerne sammesteds, sit Stenhus syd for den hellige Clemens’ 
Kirke sammesteds at besidde frit til evig Tid sammen med alt Indbo i 
samme Hus, som han ikke tidligere i sit Testamente havde afhændet. Til 
Vidnesbyrd herom har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet i 
Aarhus i det Herrens Aar 1298 paa Helligtrekongers Dag med Herr Niels 
Bild, vor Drost, som Vidne.
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282 1298. 7. Januar. Aarhus.
Kong Erik 6. Menved tilstaar Biskop Jens 1. af Aarhus den fulde kongelige Myn

dighed over Aarhuskirkens Skiben,

Afskrift af Langebek.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som faar 
I dette Brev at se, Hilsen evindelig med Gud.

Da vi ikke ønsker, at det, som af vore Forgængere fromt og viseligt efter 
guddommelig Indskydelse er givet til Pryd for Guds Hus, skal tilbage
kaldes eller forkastes i vor Tid, men da vi tvertimod særligt bruger det verds
lige Sværd til dets Forsvar og til Opretholdelse af sammes Rettigheder og 
Friheder, og idet vi snarere ønsker at øge sammes Friheder og Besiddelser 
og hegne om det ved særlig kongelig Begunstigelse, vil vi, at alle skal vide til 
evindelig Ihukommelse, at, da den ærværdige Fader, Herrjens, Biskop af Aar
hus ved sine Fortj enesters Beskaffenhed og ved hans og hans Forgængeres ofte 
prøvede og trofaste Standhaftighed i Forholdet til os og vore Forgængere 
har Krav paa, at vi som en Pligt særligt overholder ovenstaaende over for 
ham og hans Kirke, tilstaar vi ham og hans fornævnte Kirke frit med dette 
Brev alle Kronens Rettigheder samt Udøvelsen af alle kongelige Rettig
heder over samtlige Aarhus Kirkens Skiben, som den for Tiden har, og 
over alle Skippere, som findes i disse, idet vi strengt under Trusel om 
vor Naades Fortabelse forbyder, at nogen af vore Fogeder til enhver Tid 
eller nogensomhelst anden ligegyldigt af hvilken Stand angriber eller for- 
trædiger Herr Bispen, hans Officialer eller de fornævnte Skippere imod 
dette Brevs Ordlyd. Den, som gør det, skal ikke være i Tvivl om, at han vil 
paadrage sig Faren for Kongens Hævn. Til Vidnesbyrd herom er vort Segl 
hængt under dette Brev. Givet i Aarhus i det Herrens Aar 1298 Dagen 
efter Helligtrekongers Dag i vor Nærværelse og med vor Drost Niels og Ha
mund Lille som Vidner.

283 1298. 16. Januar. Roskilde.
Mogens, Dekan i Roskilde, beskikket Dommer i Sagen mellem Agnetes Kloster og 

dem, der uretmæssigt tilbageholder Klosterets Gods, paalægger Jakob og Ade, Præster 
ved Olufs- og Mikkels Kirken i Roskilde, at stævne Priorinden i Roskilde Clara- 
kloster til Domkirken førstkommende Lørdag for at svare Modparten i Sagen,

Afskrift af Bartholin.
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Mogens, Dekan i Roskilde, subdelegeret Dommer i Sagen mellem Prior- 
. inden og Søstrene i Agneteklostret i Roskilde paa den ene Side 
og de, som sidder inde med og med Urette tilbageholder samme Klosters 

Gods paa den anden Side, til de gode Mænd, Sognepræsterne Jakob ved 
St. Oluf og Adam ved St. Mikkel i Roskilde, Hilsen med Gud.

Vi gør vitterligt for Eder, at vi har modtaget det nedenfor afskrevne 
Brev af følgende Indhold: Jens, af Guds Barmhjertighed Biskop i Roskilde 
til alle, som ser dette Brev (o. s. v. = Nr. 275). Derfor paalægger og be
faler vi Eder strengt i Kraft af den Bemyndigelse, med hvilken vi optræder 
i denne Sag, at I straks efter at have set dette Brev personligt begiver Eder 
til St. Clara Kloster og i Kraft af fornævnte Bemyndigelse stævner Fru 
Abbedissen ved samme Kloster, for at hun, personligt eller ved en egnet 
Prokurator, kan indfinde sig for os i St. Luciuskirken den førstkommende 
Lørdag ved Messetid for at svare paa Modpartens Klage, saaledes som 
Retsordenen forlanger det. Til Vidnesbyrd herom er vort Segl hængt under 
dette Brev. Givet i Roskilde i det Herrens Aar 1298 Torsdagen efter Ot
tendedagen efter Helligtrekongers Dag.

1298. 24. Januar. 284
Biskop Jens 1. af Roskilde overdrager Sorø Kloster en Grund i København.

Referat i Sorø Gavebog.

Den ærværdige Fader, Herr Jens, Biskop af Roskilde købte for sine egne
Penge af Tue Alemsmaag og Valborg, hans Hustru, Borgere i Køben

havn, en Grund, beliggende sammesteds i St. Nicolai Sogn mellem den 
østlige Grøft omkring hans Gaard og Havet, op imod Muren, og han skæn
kede den til Vor Frue Kloster i Sorø, idet han afhændede og skødede den 
i Broder Jens kaldet Jydes Haand paa samme Klosters Vegne til evig 
Besiddelse. I det Herrens Aar 1298 Dagen før St. Paulus’ Omvendelse.

1298. 22. Februar. Højst. 285
Præsterne i Ravsted og Hostrup meddeler Biskop Bertold af Slesvig Resultatet af 

den Undersøgelse, som Bispen har paalagt dem at foretage, angaaende Ejendoms
retten til et Landbosted i Holm i Højst Sogn.
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Afskrift (Løgumbogen).

S., Præst i Ravsted og K., Præst i Hostrup, til deres altid ærværdige
Fader og Herre med Kristus, Bertold1), af Guds Naade Biskop i 

Slesvig, al underdanig Ærbødighed med Hilsen.
Efter at have modtaget Eders Befaling om, at vi skulde forhøre om og 

meddele Eder Sandheden angaaende Herr Troels af Højsts Testamente 
(i Sagen) mellem hans Arvinger paa den ene Side og Klostret i Løgum 
paa den anden, gør vi Eder, vise Fader, bekendt med, at efter at have kaldt 
Parterne og adskillige Sogneboere sammen i det Herrens Aar 1298 paa 
Sankt Peders Stols Dag til Møde ved Kirken i Højst, har vi ladet Vidnerne 
aflægge Ed og omhyggeligt udspurgt dem, nemlig Herr Niels, Præst samme- 
sted, Kristian Troelsen, Ubbe Algodsen, Troels kaldet Løs, Bonde Tordsen, 
Niels og Tydulv, hans Brødre, Peder Rossen og Frelle, kaldet Kok, hvilke 
alle og enhver i Nærværelse af os og Jens, Provst i Ellumsyssel, enstemmigt 
har erklæret for notorisk og vitterligt for alle, at ovennævnte Herr Troels 
paa sidst forgangne Marie Bebudelsesdag lod vente med Messen i Kirken i 
Højst, indtil Prioren fra Løgumkloster, som han havde ladet kalde, kom, 
og under Messen lod han Sogneboerne bede om ikke at gaa efter Messen, 
førend han havde haft et Møde med dem. Og under det derpaa følgende 
Møde udenfor den nordlige Kirkedør sagde Herr Troels, at han tidligere 
under en svær Sygdom bestemt havde lovet, at hvis han skulde komme sig, 
vilde han saasnart som mulig antage Ordensdragten og indtræde i Klostret 
i Løgum; han havde imidlertid dengang ikke opfyldt sit Løfte til det sidste 
og ogsaa paa flere andre Punkter krænket Herren, hvilket han saare ang
rede; til Frelse for sin Sjæl overdrog han derfor offentligt sit Landbosted i 
Holm, paa hvilket Asser Gasesen boede, med Huse og Jorder og med alt, 
som tilhører ham deri, undtagen den fjerde Part i *Gorvith, til Vor Frue 
Kloster i Løgum og skødede det i nævnte Klosters Priors Skød at besidde 
evindeligt, og da ovennævnte Landbo straks spurgte, hvem han i Frem
tiden skulde betale Afgifterne til, svarede han, at Afgifterne skulde følge 
Jorden, hvadenten han endnu levede længe eller snart døde, idet han be
kræftede, at han intet havde givet, dersom han selv i Fremtiden modtog 
Afgifterne. Og ved samme Lejlighed valgte han sit Gravsted i omtalte 
Kloster. Og dette Vidnesbyrd bifaldt de øvrige Sogneboere ogsaa med en 
Røst og samtidigt ogsaa Peder Seck og Tyge Lille, Herr Troels’ Brødre, 
og Thomas Torkelsen, deres besvogrede og Medarving, som da var tilstede, 
idet ingen indvendte noget derimod. Til Vidnesbyrd om denne Handling
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har vi ladet Seglene sammen med ovennævnte Provst Jens’ og Pastor Niels’ 
hænge under dette Brev.

i) denne Oversættelse beror paa en Rettelse; Haandskriftet har W. d. v. s. Valdemar (jf. 
ogsaa det hertil hørende Brev af 3. Marts 1298, Nr. 288). Hvis Navnet var rigtig gengivet 
i Løgumbogen, saa maatte Udstederen være Biskop Valdemar Knudsen af Slesvig og Bre
vet altsaa tilhøre Slutningen af 12. Aarh. Men i saa Fald er Aarstallet 1298 (MCCXCVIII) 
fejlagtigt overleveret og maa rettes til MGXCVIII). Biskop Valdemar af Slesvig sad imid
lertid i Fængsel i 1198 og havde gjort det siden 1192. Suhm foreslaar derfor at datere Bre
vet til 1190, mens Rep. I p. 391 sætter det blandt de fuldstændigt udaterede Breve fra 
12. Aarh. Allerede Kali havde dog gjort opmærksom paa, at Fejlen snarere kunde anta
ges at skyldes, at Afskriveren af Løgumbogen havde læst et B. som et W., og at den Biskop 
af Slesvig, som optræder i Brevet, ikke er Biskop Valdemar, men Biskop Bertold af Slesvig 
(1287—1307). Ogsaa Paludan-Muller mente, at Dateringen efter Helgendagene tydede 
paa, at Brevene var fra det 13. og ikke fra det 12. Aarh. Og da Brevene af 22. Febr. og 
3. Marts utvivlsomt staar i Forbindelse med Nr. 343, kan der næppe være Tvivl om, at 
Aarstallet — og ikke Navnet — er rigtig overleveret i Løgumbogen.

1298. 23. Februar [19. Februar ?p) 286
Dekanen Mogens og Provsten Peder Saksesen i Roskilde vidimerer Bonifacius 8,s 

Bulle af 1296 2, Juni, hvorved Nonnerne i Claraklostrene var blevet fritagne for 
kirkelige Skatter og Afgifter,

Originalpaa Universitetsbiblioteket.

Mogens, Dekan i Roskilde og Biskop Jens af Roskildes Generalofficial, 
. og Peder Saksesen, Provst sammesteds, til alle, som faar dette Brev 
at se, Hilsen med Gud.

I skal vide, at vi har set Pave Bonifacius 8.s Brev, der var ubeskadiget, 
ufordærvet og paa intet Punkt ødelagt, men beseglet med samme Paves 
ægte Bulle, og af følgende Ordlyd: Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener 
(= Buli, Dan. 779 Nr, 891), Til Vidnesbyrd herom har vi ladet nærværende 
Brev bekræfte med vore Segl. Givet i det Herrens Aar 1298 paa Quadrage
sima1).

1) d. v. s. Søndagen Invocavit, som i 1298 er den 23. Februar; Quadragesima bruges 
dog ogsaa om Fastetidens Begyndelsesdag, der i 1298 var den 19. Februar.

1298. 24. Februar. Reval. 287
Niels Ubbesen, Høvedsmand i Reval, og de kongelige edsvorne Raader i Estland 

tildømmer Klosteret Dunamunde noget omstridt Jord under Paaberaabelse af Høveds- 
manden Eilards Brev af 1275 4, April (DRB II 2, 257).
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Original i det svenske Rigsarkiv.

Niels Ubbesen, Høvedsmand i Reval, Asser Vognsen, Henrik af Lo- 
de den ældre, Didrik af Kivel, Johannes af Mex, Heidenreich af 

Btixhdveden, Helmold af Lode, Valdemar af Rosen, Bruno af Dalem, 
Didrik af Thoyz, Henrik af Lode den yngre, Herman Risbith og Nicolaus 
af Dolen, Riddere, Kongens edsvorne Raader1) i Estland, til alle, som 
ser nærværende Brev, Hilsen med Gud.

Alle skal vide, at Wolfhard, Foged for Klostret Dunamiinde, i vor og 
lovlige Vidners Nærværelse har fremlagt et beseglet Brev, fuldstændigt Ord 
til andet og af følgende Indhold: Eilard, Høvedsmand i Reval (o. s. v. 
= DRB II 2, 25}). Efter at have set og hørt dette overlod vi Niels Ubbe- 
sen fornævnte Høvedsmand i Reval derfor til de nævnte Herrer Raader 
at dømme i denne Sag, og saaledes som de har tildømt fornævnte Munke 
ovennævnte Jord, saaledes har ogsaa vi tildømt dem Jorden at besidde 
med Sikkerhed, i Henhold til fornævnte Brev og til Vidnerne. Til Vidnes
byrd herom har vi ladet vore Segl hænge under dette Brev. Givet i Reval 
1298 paa den hellige Apostel Mathias’ Dag.

1) jf. DRB II 3 Nr. 44 med Note 3.

288 1298. 3. Marts. Kragelund.
Biskop Bertold af Slesvig paalægger Arvingerne efter Troels, Præst i Højst, inden 

13 Dage at tilbagelevere det, de maatte have taget fra det Landbosted i Holm, som 
Troels havde skænket Klosteret i Løgum.

Afskrift (Løgumbogen).

Bertold1), af Guds Naade Biskop i Slesvig, til alle Indbyggere i Slogs- 
herred, Hilsen med Gud.

Da vi ved Hjælp af troværdige Mænds Vidnesbyrd har erfaret for sandt, 
at Herr Troels, Præst i Højst, offentligt i sit Testamente har skænket 
Klosteret i Løgum et Landbosted i Landsbyen Holm2) med Huse, Agre 
og Enge, som hører til nævnte Landbosted, forbyder vi under Banlysnings 
Straf paa det strengeste nævnte Herr Troels’ Arvinger, at de ikke for 
Fremtiden paa nogen Maade trænger ind paa omtalte Landbosted. Vi 
paalægger ogsaa nævnte Arvinger, at de, hvis de i Tidens Løb oppebærer 
noget fra nævnte Landbosted efter omtalte Testamentering, skal tilbage
betale dette i Løbet af 15 Dage tilligemed en Bøde, og det uden Forbi-
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gaaelse af vor Ret i denne Sag. Givet i Kragelund i det Herrens Aar 1298 
Mandag næstefter Reminiscere.

1) se Nr. 285 Note 1. — 2) se Nr. 285.

1298. Omkring 25. Marts. 289
Esbern Hammer skøder Jordegods i Døjringe til Sorø Kloster.

Referat i Sorø Gavebog.

Den fribaarne Mand Esbern, kaldet Hammer, besad i Landsbyen Døj
ringe som Fædrenearv 1P/2 Øre Skattejord. Af Velvilje bestemte 

han, at denne Jord skulde tilfalde Brødrene og Klostret ved Gave og 
Mageskifte som nedenfor. Paa Alsted Herredsting skødede han selv som 
Led i et Mageskifte af den fornævnte Jord 7 Øre og 1 Ørtug Skatte
jord til Klostret til evig Besiddelse i 2 Agre, nemlig 72 Mark i en Ager 
og i den anden 10 Ørtug med sine Hovedtofter og Hustofter og med alle 
Tilliggender, idet han til Gengæld modtog Besiddelser i Store Valby, nem
lig andre 7 Øre og 1 Ørtug Skattejord i 3 Agre eller Bol, (nemlig) i Frænde
bol 10 Ørtug Skattejord, i Landbobol 2 Øre Skattejord nærmest Solen 
og i Mulebol 2 Øre længst borte fra Solen, ligeledes med deres Tofter 
og øvrige Tilliggender. Efter at dette saaledes1) var sket, indgav han sig 
i Klostret for at forblive der, og idet han efter den Helligaands Ind
skydelse snart ydmygt optoges af Brødrene i Brodersamlaget sammesteds, 
overdrog han til Gavn for sin Sjæl den øvrige Jord, som han havde i 
fornævnte Landsby Døjringe til Klostret, nemlig 7a Mark og 72 Ørtug 
Skattejord, og han skødede det paa ovennævnte Alsted Herredsting med en 
Erklæring om aldrig i al Evighed at ville handle imod ovennævnte Mage
skifte og Gave. I det Herrens Aar 1298 omkring Marie Bebudelse under 
Herr Abbed Hemmings Ledelse.

1) Sorø Gavebog har noget senere en Notits om, at 1312 skødede Esbern Hammer 
13 Ørtug i Døjringe til Klosteret. Da der fra denne Notits er en tydelig Henvisning 
til Referatet her, skal dette maaske forstaas saaledes, at Ordene ‘Efter at dette saaledes . . . 
i al Evighed at ville handle imod ovennævnte Mageskifte og Gave’ refererer sig til Skødet 
1312.

1298. 27. Marts. Rom. 290
Pave Bonifacius 8. giver Isarn en Redegørelse for Dommen i Sagen mellem Kong 

Erik 6. Menved af Danmark og Ærkebiskop Jens 2. Grand og Provst Jakob af
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Lund og paalægger Isarn at faa de to Partier til at forhandle om Bilæggelse af Stridig
hederne.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor elskede Søn Isarn, Ærkepræst i Carcassonne. Da der i sin Tid 
har været Strid mellem flere Ærkebisper i Lund (o. s. v. som Nr. 278 
indtil) Ranet af hans Gods. Men vi befalede, at samme Ærkebiskop skulde 

sættes i Frihed, og at Ærkebispen personlig skulde begive sig til samme 
Sæde, ligesom Kongen skulde sende en egnet Prokurator herned, da vi 
agtede at høre, hvilke Stridsspørgsmaal der var Parterne imellem. Da 
derfor omtalte Ærkebiskop og Provst og Magister Morten (o. s. v. som Nr. 
278 indtil) alt, hvad vi i denne Sag maatte bestemme. Efter da at have 
hørt, hvad saavel Ærkebispen og Provsten som Magister Morten ønskede 
at fremsætte for os, har vi efter vore Brødres Raad saavel i Kraft af vor 
ordentlige Embedsmyndighed og den Voldgiftsmagt, som er tillagt os ved 
at begge Parter har underkastet sig. os, som tillige af vor apostoliske 
Magtfuldkommenhed udstedt en Anordning mellem Parterne herom, hvori 
vi bl. a. befalede, at Kongen og hans Efterfølgere (o. s. v. som Nr. 278 
indtil) Ære, som stemmer med det biskoppelige Embede. Og eftersom 
vi er fuldt paa det rene med denne Vold og Ærkebispens og Provstens 
Fængsling og Fangenskab ligesom med, at deres Gods er blevet dem 
berøvet, dømte vi bl. a. den fornævnte Kansler i hans Egenskab af Kon
gens Prokurator og derigennem Kongen selv til at tilbagegive Ærkebispen 
dette Gods, om det findes, og hvis ikke, da bestemte Erstatninger i Penge 
derfor efter den af os forud foretagne Vurdering, der blev fulgt af Eds
aflæggelse af Ærkebispen, men vi henstillede dog til Parterne at forliges 
om denne Dom, om de kunde det. Og hvis Kongen i det, der tjener til Fred 
og Enighed, lempede sig efter Ærkebispen, forbeholder vi os, uanset denne 
Ed at lempe Vurderingen og Dommen, eftersom det maatte synes os pas
sende, saaledes som det nøjagtigere udtales i vort Brev om denne Anord
ning, og vi har ved et andet Brev i en bestemt Form beskikket dig til heri 
at være Exekutor. Da vi nu varmt ønskede, at der skulde findes lykkelige 
Tilstande i Riget, og at der de to Parter imellem skulde herske Fred og 
Forstaaelse, har vi til dette Formaal udsendt Dig til dette Rige i særlig 
Mission. Derfor paalægger vi ved denne apostoliske Skrivelse Dig, vise 
Broder, at Du personlig skal begive Dig ind i Riget og, hvis Parterne kan 
enes om Forlig, da paa vore Vegne opfordre og formane dem flittigt til at
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genoprette og vedligeholde Fred og Forstaaelse, saaledes at Du, om Du 
finder det passende, tvinger dem til personligt at aflægge Ed derpaa ved 
kirkelige Straffe uden Appel, dog saaledes og at det, som vi med Hensyn 
til dette Punkt befaler at foretage til Tilvejebringelse af Fred og Lykke i 
Riget, skal gælde blot for deres Person og ikke forpligte Parternes Efter
følgere, eftersom det kunde være til et daarligt Eksempel, om det ud
straktes til senere indtrædende Forhold1). Men skulde Parterne maaske 
ikke kunne blive enige, skal Du efter hvad der paahviler os omhyggeligt 
udforske, hvorledes den sande Sammenhæng er om de Stridsspørgsmaal, 
der har været Parterne og Ærkebispens Tilhængere imellem. Skulde Vid
ner, Du maaske maatte forhøre herom, undslaa sig af Venskab, Had eller 
Frygt, skal Du med Kirkens Straffe uden Appel tvinge dem til at aflægge 
sandt Vidnesbyrd uanset Bestemmelsen om de to Dagsrejser af det almin
delige Kirkemøde2) og uanset vor3) samt hvilkensomhelst anden Bestem
melse derom, eller uanset om Kongen eller nogen anden, hvor højfornem 
han end maatte være, af det apostoliske Sæde har faaet bevilget, eller 
Kongen, hans Efterfølgere, eller en hvilkensomhelst anden, af hvilken 
Værdighed, Stand eller Rang de end maatte være, i Fremtiden maatte 
faa bevilget, at de ikke kan rammes af Banlysning, Suspension eller In
terdikt ved apostoliske Breve, der ikke fuldstændigt og udtrykkeligt og 
Ord til andet omtaler denne Bevilling og enhver anden Bevilling fra 
nævnte Sæde, der i vore Breve særlig bør omtales. Men hvad Du finder 
om det forananførte skal Du trolig nedskrive og meddele eller oversende 
til os under Dit Segl, men forud derfor skal Du bestemme en passende, 
yders te Frist for Parterne til personlig eller ved egnede Prokuratorer for
synet med alt, hvormed de vil beskytte deres Ret i denne Sag, at frem
stille sig for det apostoliske Sæde for med Hensyn til det forud sagte at 
foretage og faa, hvad Retfærdigheden finder for godt, og ydmygt rette sig 
efter alt, hvad vi herom vil bestemme, anordne og befale, og vi vil ikke, at 
derved Udførelsen af den Anordning, (hvis Udførelse) vi har betroet Dig 
ved vort nævnte andet Brev, skal forsinkes, men at Du personlig eller ved 
andre, een eller flere, skal gaa frem, som dette Brev befaler. Den Dag, Du 
bestemmer hertil, og hvad Du ellers foretager i Sagen, skal Du trolig med
dele os i Brev om alt dette. Givet i Rom i S. Pietro den 27. Marts i vort 
Pontifikats 4. Aar.

1) ni. derved, at det forudsættes, at de Overgreb, der nu var sket, kunde gentage 
sig. — 2) c. 28 X de rescriptis I 3, jf. DRB II 1 Nr. 6 Note 6. — 3) c. 11 in VIt0 de 
rescriptis I 3.
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291 1298. 7. April. Ribe.
Biskop Kristian 2. af Ribe skænker Jordegods til Skolen (Puggaard) i Ribe.

Afskrift (Viborg Landsarkiv).

Kristian, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, som ser dette Brev, 
- Hilsen evindelig med Gud.

Omsorgen for det Embede, som vi har paataget os, bevæger os til at yde 
saadanne Personer, som er nyttige for Kirken, et Fortrin i særlig Naade. 
Endskønt vi er indstillet paa at sørge for alle, som kræver Almisse, saa for
tjener dog de, som lægger sig efter gejstlig Kundskab for at tjene Kirken i 
den gejstlige Stand, ogsaa at forsørges af det kirkelige Gods, for at de kan 
faa deres Underhold af den, til hvis Tjeneste de indvier sig. Vi vil derfor, 
at det skal være alle bekendt, at vi med vort Kapitels enstemmige Sam
tykke og Raad til Guds Ære og Berømmelse har overdraget, skødet og til 
at besidde til evig Tid virkelig overgivet alle de nedennævnte Godser, 
hvert og et, løst og fast, med sammes Tilliggende, som vi har erhvervet 
ved Fædrenearv i den Embedstid, i hvilken vi har forestaaet Kirken i 
Ribe, til Underhold evindelig for 20 fattige Peblinge, der egner sig til 
Studeringer, og som skal tages fra alle Dele af Stiftet, med fælles Bolig og 
Bespisning i Ribe efter en Anordning og Regel, som passer for dem og 
under Bestyrelse af den til enhver Tid siddende Ærkedegn og Kapitlet i 
Ribe. Godset er følgende: En Gaard i Oksby, som vi har faaet med lovlig 
Skødnings Adkomst af Niels Hork, fire Gaarde i Medum samt en Mølle 
sammesteds, en Gaard i »Finekier« i Sallingsyssel, en Gaard i Vilstrup i 
Almindsyssel tilligemed et Landbosted sammesteds, en Gaard i Højrup, 
som bør tilbagekøbes af os eller vore Efterkommere for 200 Mark lovlig 
Mønt, som igen bør anvendes til de nævnte Peblinges Tarv, en Gaard 
i Skodborg, som vi har faaet fra Anders Aagesen, alle vore Jorder i Sejers
lev, alle vore Jorder i Skast, alle vore Jorder i Forballum, alle vore 
Jorder i Randerup, 10 Øre Skattejord paa Gerup Mark tilligemed 20 Læs 
Hø sammesteds og alt vort Gods i Bøl i Lønborg Sogn. Fremdeles af 
Henne Sogn, hvor vi har Patronatsretten, 40 Mark Penge i gængs Mønt 
eller 5 Pund Sterling aarligt at yde efter den residerende Kapellans Valg, 
som til enhver Tid vil findes der, for hvem vi ogsaa mener at have for
beholdt en passende Del af samme Kirkes øvrige Indtægter, hvilken aarlig 
skal erlægges paa de rette Terminer til evig Tid (o. s. v. med meget andet 
Gods) ... Til Vidnesbyrd herom er vort Segl sammen med vort fornævnte
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Kapitels Segl hængt under nærværende Brev. Forhandlet og givet i Ribe 
i det Herrens Aar 1298 anden Paaskedag under Forbehold af vor Ret til 
at ombytte fornævnte Gods med tilsvarende eller bedre Gods.

1298. 8. April. Ribe. 292
Ribe Kapitels Statut, som hver Kannik inden sin Udnævnelse skal aflægge Ed 

paa at ville overholde, hvis han skulde blive valgt til Biskop.

Original i Rigsarkivet.

T’il Gudfader den Almægtiges, den udelelige Treenigheds, den glorrige
Jomfrumoder Marias og til alle Helgeners Ære og Lovprisning, for 

yderligere at øge Gudstjenesten, og for at ikke det, som klogt er bestemt 
og indført af vore Forgængere i gamle Dage, med Tiden skødesløst skal 
svinde af Menneskenes Hukommelse, er det i det Herrens Aar 1298 den 
8. April i det 11. Indiktionsaar bleven forordnet og bestemt med hele Ribe 
Kapitlets Raad og Samtykke, at de Bestemmelser, som blev vedtaget under 
Vakancen efter den ærværdige Faders, Ribebispen Herr Esgers Død1) — 
salig Ihukommelse — fremdeles skal overholdes ubrydeligt af alle os og af 
alle dem, som i Fremtiden nogensinde bliver ansat ved vor Kirke. Enhver 
Kannik skal sværge ved sin Udnævnelse, at han, hvis han bliver forfremmet 
til Biskop, vil overholde de nedenfor anførte Artikler. [1] For det første, 
at han vil holde sine Kanniker i skyldig Ærbødighed og Ære og ikke paa 
nogen Maade formindske deres Rettigheder og Friheder, men snarere øge 
dem efter Evne. [2] Fremdeles at han vil bære en for en Biskop passende 
Dragt og Tonsur. [3] Fremdeles at han aldrig uden Kapitlets Samtykke 
vil blande sig i Overdragelsen af Digniteter, Prebender og Kannikegaarde 
og i Udnævnelsen til Kannikernes Fællesbord. [4] Fremdeles at han aldrig 
uden Kapitlets Raad og Samtykke vil foretage — eller gøre Forsøg paa — 
dybtindgribende og for Kirken skadelige Gaveoverdragelser, Salg eller 
Afhændelser, eller (i det hele) noget vanskeligt, hvorved Kirken over
ordentligt kan svækkes eller skades. [5] Fremdeles at han ved Overdra
gelsen af Sognekirker ikke vil lade sig lede af Slægtsfølelse, men af For
standens Dom, idet han i saadanne Tilfælde tager Personernes Fortjenester 
i Betragtning, da der ikke er noget, som skader Guds Kirke mere, end at 
uværdige antages som Sjælenes Vejledere, og det er usømmeligt og i høj 
Grad uværdigt, at saadanne antages til at vejlede andre, som ikke ved at
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styre sig selv. [6] Fremdeles at han med Hensyn til kirkelige Anliggender 
navnlig af aandelig Art ikke vil træffe Afgørelser efter Lægmænds Dom 
eller Raad. [7] Fremdeles at han aldrig vil oppebære Kirketienden til eget 
eller andres Brug, ej heller at han, saavidt det staar til ham, vil tillade, 
at den oppebæres af nogen, hvem det saa end er, undtagen stor Nød eller 
vitterlig Fordel forlanger det, og da skal det ske med Kapitlets Raad og 
Samtykke. [8] Fremdeles at han gavmildt af alle Kræfter vil bidrage til 
Ribekirkens og andre Kirkers Bygningsfond og til Opretholdelse eller 
Understøttelse af fromme Stiftelser og Kristi fattige og af det, som tager 
Sigte paa den offentlige Velfærd. [9] Fremdeles at han med Omhu, og 
saa hyppigt han kan, vil udføre sine biskoppelige Forretninger, som be- 
staar i Indvielse af gejstlige til Præster og i Indvielse af Kirker og Kirke- 
gaarde og i Genindvielse af dem, i Konfirmation af Børn, i Afholdelse 
af Messen, navnlig paa de store Festdage, i Kirken i Ribe, idet han und- 
gaar ulovlige og i Loven forbudte Handlinger. [10] Fremdeles at han vil 
anvende al mulig Omhu ved Istandsættelse og Forbedring af det biskop
pelige Gods. [11] Fremdeles at han vil vise Manddrabere saa liden Naade, 
som han kan. [12] Fremdeles at han, hvis Kirkens Friheder og Rettig
heder skulde bestrides eller endog hindres af nogen eller nogle, eller hvis 
Bekræftelse af dem paa lumskelig eller ondsindet Maade skulde blive ud
sat, ikke vil sky Møje og Udgifter under Forfølgning af sin Ret, selv ved 
personlig Rejse til Kurien i Rom, om det forekommer hele Kapitlet eller 
den større og visere Del af det at være hensigtsmæssig. [13] Fremdeles at 
han vil bestræbe sig paa at begrænse sine Udgifter, saameget han kan, dog 
under Hensyn til Kirkens Anseelse, for at ikke han, hvem andre skulde 
tage til Forbillede, tvinges til uretfærdigt og skammeligt at bruge andres 
Gods eller til at forpligte sin Kirke mere end tilbørligt. [14] Fremdeles at 
han, hvis han skulde faa en Strid med nogen Kannik, ikke vil rejse Klagen 
offentligt men for Brødrene. [15] Fremdeles at, hvis Ærkedegnen — eller 
Provsterne — har en Strid med nogen Kannik eller nogen af hans under
givne, at vedkommende da vil forfølge sin Ret i Kapitlet for sine Med- 
kanniker og intet andet Sted. [16] Fremdeles at han ikke vil banlyse 
nogen af Vrede, Had eller Letsindighed, men efter modent Overlæg, og 
altid med den Indskrænkning, at tre Formaningsbreve skal gaa forud for 
Banlysningen, da enhver, som udsteder Banlysning paa anden Maade, 
selvom den er rigtig, umiddelbart herved bliver forment at betræde Kir
ken for en Maaned, saaledes som Generalkonciliet siger i Afsnittet om
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Banlysningsdomme i Kapitlet, der begynder med sacro2), og dette skal 
han især lade overholde af de underordnede Prælater. [17] Fremdeles at 
der — for at føre Klostrene, og især Nonneklostrene, tilbage til deres til
børlige og lovlige Tilstand — ikke skal sættes Lægfolk i Spidsen for dem 
og ikke optages nye Nonner, undtagen med Bispens Samtykke. [18] Frem
deles at han vil yde Tiende af alle sine Gaarde og biskoppelige Jorder, og 
ikke tillade, at den holdes tilbage af hans undergivne. [19] Fremdeles at 
han ikke vil begunstige aabenlyse Forfølgere af Kirken. [20] Fremdeles 
at han ikke til Julen eller til andre Tider af Aaret vil sende sine Heste 
til Fodring hos Sognepræsterne til deres Skade og Tynge. [21] Fremdeles 
at han, i Overensstemmelse med en Forordning af Andreas, salig Ihukom
melse, fordum Ærkebiskop af Lund, ikke vil lade Ærkedegnen, Provsterne 
eller nogen anden, som har en Juridiktion, indsætte Officialer i deres 
Sted, men hellere under deres Fravær beskikke deres Medkanniker, kyn
dige i Loven, i Embedet. [22] Fremdeles at han aldrig paa nogen Maade 
vil gøre Indgreb i afdøde Kannikers Besiddelser, undtagen i det, som til
kommer ham efter Loven. [23] Fremdeles erklærer vi hver og en paa Tro 
og Love, at aldrig skal nogen vælges og optages blandt Kannikerne og 
i Broderskabet til (at nyde) en Præbende, som først bliver ledigt, men alene 
til en Præbende, som er ledig, medmindre dette bliver forlangt af os af 
det apostoliske Sæde. [24] Fremdeles at ingen nogensinde skal optages 
blandt Kannikerne og i Broderskabet undtagen i Nærværelse af dem, som 
efter Loven skal tilkaldes dertil, og vi lover at tilkalde alle dem, som 
residerer (ved Kirken), og som vides at opholde sig inden for vort Stifts 
Grænse. Dette er forhandlet i vort Kapitel i Ribe i ovennævnte Aar, 
Maaned, Dag og Indiktion. Til Vidnesbyrd herom er vort Segl hængt 
under vort Brev.

1) jf. Ribe Oldemoder ed. O. Nielsen S. 45. — 2) c. 48 X de sententia excommuni
cationis V 39.

1298. 20. April. Rom. 293
Pave Bonifacius 8. indsætter ved Provision Lundekanniken Josef til Biskop i 

Børglum,

Afskrift i de pavelige Kopibøger,

Til den ærværdige Broder Josef, Biskop af Børglum.
Vi, som uden egen Fortjeneste ved Guds Forsyn er bleven stillet paa

2. Række. IV. 15
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den højeste Værdigheds Tinde, nages og plages af stadig Omsorg og Be
kymring for, at de Kirker, som er berøvet deres Hyrder, maa blive tildelt 
saadanne Personer, ved hvis Nidkærhed og Dygtighed disse Kirkers Ret
tigheder og Friheder kan bevares og mere Ro kan skabes om Gejstlig
hedens Stilling og Folket kan glæde sig over Frelsen og den evige Salighed. 
Da Kirken i Børglum ved Biskop Niels af Børglums Død, salig Ihukom
melse, blev berøvet sin Hyrdes Trøst, undlod vore elskede Sønner, Kapitlet 
ved samme Kirke, forsømmeligt at forsyne nævnte Kirke med en Hyrde 
ved et kanonisk Valg eller ved en enstemmig Postulation1) indenfor det 
lovlige Tidsrum ifølge Generalkonciliets Beslutninger2), og saaledes har 
Kirken maattet udholde Enkestandens Ulemper mere end et Aar. Idet vi 
omsorgsfuldt tænker paa denne Kirkes Beskikkelse, og da vi vil forskaane 
Kirken for disse Ubehageligheder, har vi derfor fæstet vor Sjæls Øje paa 
Dig, der dengang var Kannik i Lund, som er kyndig i boglig Syssel og 
udmærket ved fortjenstfuld Vandel, Levned og andre Dyder, og vi ind
sætter efter vore Brødres Raad og af apostolisk Magtfuldkommenhed Dig 
til Biskop og Hyrde over samme Kirke, og endelig har vi ved vor ærvær
dige Broder Gerhard, Biskop af Sta. Sabina, tildelt Dig Indvielsens Naade- 
gave, da vi har fast Haab og Tillid til, at samme Kirke ved Din nidkære 
Omsorg vil blive forskaanet for Møje og Modgang og med Guds Bistand 
bestandig vil gaa frem i aandelige og timelige Anliggender. Tag derfor 
i Ærbødighed Herrens Aag paa Dig, bøj ydmygt Din Nakke under hans 
Byrde, og, idet Du mandigt tager Arbejdet op3), skal Du med Iver be
stræbe Dig for klogt at styre og forvalte denne Kirke og omhyggeligt 
vaage over den Hjord, som er Dig betroet, for at Du ved Omhu og Fast
hed kan stille Dig som en Mur for Guds Hus4) mod dets Modstandere, saa 
at Du paa den strenge Dommens Dag efter at have aflagt et rosværdigt 
Vidnesbyrd om denne Hjord kan modtage den evige Faders Rige, som 
fra Verdens Skabelse er beredt for de Udvalgte5), og med Fryd kan ind
træde i Herrens salige Boliger. Givet i Rom i S. Pietro den 20. April i 
vort Pontifikats 4. Aar.

1) jf. DRB II 2 Nr. 89 Note 1. — 2) ifølge en Bestemmelse af Laterankonciliet 1215 
(c. 41 X de electione et electi potestate I 6) skulde Valg af Prælater ved Katedralkirker 
ske inden 3 Maaneder efter indtraadt Ledighed, ellers tilfaldt Besættelsen den nærmest 
overordnede kirkelige Myndighed; ved andre kirkelige Embeder var Fristen 6 Maa
neder, se DRB II 1 Nr. 406 Note 1. — 3) jf. Ordspr. 31, 19. — 4) jf. Ezech. 13, 5. — 
5) jf. Ev. Math. 25, 34.
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1298. 20. April. Rom. 294
Pave Bonifacius 8. meddeler Kapitlet i Børglum, at han ved Provision har indsat 

Lundekanniken Josef som Biskop i Børglum.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til vore elskede Sønner, Kapitlet ved Kirken i 
Børglum.

Vi, som uden o. s. v. som i det foregaaende Brev1), idet Ordene æn
dres paa en passende Maade indtil timelige Anliggender. Derfor paa
lægger vi Eder alle ved denne apostoliske Skrivelse, at I over for samme 
Biskop Josef som Eders Fader og Eders Sjæls Hyrde o. s. v. som ovenfor 
Kapitel 1502) indtil Slutningen1). Givet som ovenfor1).

1) jf. Nr. 293. — 2) dette er en Henvisning til, at den fuldstændige Formel kan findes 
i Kapitel 150 i vedkommende Kopibog (jf. Nr. 297).

1298. 20. April. Rom. 295
Pave Bonifacius 8. meddeler Kong Erik 6. Menved, at han ved Provision har indsat 

Lundekanniken Josef som Biskop i Børglum.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til vor højtelskede Søn i Kristus, den berømmelige 
Kong (Erik) af Danmark.

Den guddommelige Naades Løn og Lov og Pris blandt Menneskene 
erhverves, hvis der vises Personer, som indtager en gejstlig Værdighed, 
skyldig Ære. Da Kirken i Børglum o. s. v. som i det foregaaende1) med 
Ordene ændrede paa en passende Maade indtil timelige Anliggender. Da 
det derfor er en fortjenstfuld Gerning at vise Guds Tjenere, og især dem, 
som ved Bispeværdighed rager op over andre, Velvilje og Gunst, og at ære 
dem i Ord og Gerning til den evige Konges Forherligelse, beder og for
maner vi indtrængende Dig, høje Konge, om at vise Dig gavmild overfor 
samme Josef af Ærbødighed mod det apostoliske Sæde og mod os med 
Gunstbevisninger og med Naade ved alle Lejligheder, saaledes at samme 
Biskop Josef ved Din høje Naades Støtte med Guds Hjælp altid maa have 
Held i det ham betroede Hyrdeembede, og Du herved opnaa det evige 
Liv som Belønning af Gud og Paaskønnelse af os. Givet som ovenfor1).

1) jf. Nr. 293.

15*
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296 1298. 20. April. Rom.
Pave Bonifacius 8. indsætter ved Provision Provst Peder af Himmersyssel som 

Biskop i Viborg.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Biskop Peder af Viborg. Som Følge af det 
Tjenerhverv, vi har paataget os, nages vi af stadig Bekymring, fordi 
vi ønsker at øge alle de Kirker, hvis Ledelse efter den øverste Hyrdes Be

stemmelse er betroet os, i aandelig og timelig Velfærd, og navnlig fordi vi 
ved Provisionens Hjælp ønsker at sørge for dem, som vides at være berøvede 
deres Hyrdes Trøst, saaledes som det er vor Skyldighed. Da for nogen Tid 
siden Kirken i Viborg blev ledig derved, at salig Ihukommelse Biskop 
Lars af Viborg døde, mødtes vore elskede Sønner Kapitlet ved samme 
Kirke efter først at have indkaldt alle, som uden Besvær vilde og skulde 
være med og efter, som Skik og Brug er, at have fastsat en Dag til Valget, 
for at indsætte en kommende Hyrde i Stedet. Først valgte de da eenstem- 
migt og enigt Tyge, forhenværende Provst ved samme Kirke, til Biskop af 
Viborg, men samme Tyge døde, inden han opnaaede at faa Valget stad
fæstet af Stedets Overhyrde, vor ærværdige Broder Ærkebiskop (Jens) i 
Lund, og efter hans Død mødtes samme Kapitel paany paa lignende 
Maade, og valgte i Fællesskab og Enighed vor elskede Søn Jordan af 
*Gunsehg, som da var Kannik ved Kirken, til Biskop i Viborg, men da 
han ikke indvilgede i det paa ham faldne Valg, besluttede Kapitlet der
efter at gaa frem ved indirekte Valg, og eenstemmigt og enigt valgte de 
ovennævnte Jordan til Valgmand, idet de gav ham ubegrænset Fuldmagt 
til i dette Tilfælde ved kanonisk Valg eller enig Postulation at give samme 
Kirke en Hyrde; de lovede samtidig, at de vilde anerkende og betragte 
ham, som denne Jordan i Egenskab af Valgmand valgte, som deres og 
denne,Kirkes Hyrde, og da saa han, som var valgt til Valgmand, havde 
modtaget dette Valg og Fuldmagten, valgte han med nøje Iagttagelse af 
Valgmandsvalgets Form Dig, som da var Provst i Himmersyssel i Viborg 
Stift, til Biskop og Hyrde for denne Kirke paa Kapitlets Vegne og i dets 
Navn, og paa Kapitlets indstændige Bøn gav Du indenfor den af Retten 
fastsatte Tid Dit Samtykke til det Valg, der var faldet paa Dig. Men da 
derefter Du og Kapitlets Prokuratorer af samme Ærkebiskop begærede 
Stadfæstelse paa det Valg, der var faldet paa Dig, vilde samme Ærke
biskop ikke stadfæste det, men Du begav Dig siden i dette Ærinde til det
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apostoliske Sæde og oplod frit i vore Hænder al den Ret, som tilkom Dig 
som Følge af det Valg som var faldet paa Dig. Efter at vi havde modtaget 
denne Opladelse, begyndte vi med Omhu at interessere os for, hvorledes vi 
ved Provision kunde give denne Kirke i Viborg en Biskop, for at den ikke 
skulde komme til at lide under Farerne ved længere Ledighed. Vi betænkte 
da omhyggeligt de mange Dyder, som Dydernes Herre i saa rigt Maal har 
udmærket Din Person med, og efter den nøje Betragtning, som vi omhygge
ligt foretog desangaaende, har vi fæstet vor Sjæls Øje paa Dig, som tro
værdige Folks Vidnesbyrd anbefalede os og vore Brødre paa Grund af Din 
boglige Kundskab og gode Vandel, Dit rosværdige Levned, Din Visdom i 
det aandelige og Indsigt i det timelige, og vi indsætter efter vore fornævnte 
Brødres Raad af apostolisk Magtfuldkommenhed Dig til Biskop og Hyrde 
over samme Kirke i Viborg, og endelig har vi ved vor ærværdige Broder 
Gerhard Biskop af Sta. Sabina tildelt Dig Indvielsens Naadegave, idet vi 
betroede Dig den fulde Styrelse og Ledelse af Kirken i Viborg baade i 
aandelig og verdslig Henseende, da vi havde den faste Tro til Dig, at 
samme Kirke i Viborg med Guds Hjælp ved Din nidkære Omsigt og om
sorgsfulde Klogskab vil gaa frem paa en kærkommen Maade, da Du er 
en Mand af et rosværdigt Levned, udrustet med Kundskab, udmærket 
ved hæderlig Vandel, fremsynet i aandelige og omsigtsfuld i timelige An
liggender. Derfor paalægger vi nu Dig, vor Broder, ved denne apostoliske 
Skrivelse, at Du paatager Dig denne Byrde, som Herren har lagt paa Dig, 
og klogt og gavnligt overtager Styret og Ledelsen af samme Kirke i 
Viborg, saa at den under Din lykkelige Styrelse med Herrens naadige 
Bistand stadig efter Ønske maa øges i Velstand og fremmes i Frelse, og 
saa at Du maa erkendes som en vaagen Hyrde opmærksomt at have ledet 
denne Kirke med et frugtbart Styre og som Følge deraf gøre Dig fortjent 
til i rigt Maal at opnaa vor og det apostoliske Sædes Naade. Givet i 
S. Pietro den 20. April i vort Pontifikats 4. Aar.

1298. 20. April. Rom. 297
Pave Bonifacius 8. meddeler Provsten og Kapitlet i Viborg, at han har udnævnt 

Provst Peder af Himmersyssel til Biskop i Viborg.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til vore elskede Sønner . ., Provst, og Kapitlet ved 
Viborg Kirke. Som Følge af det Tjenerhverv o. s. v. som i det fore-
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gaaende Brev1) med Ordene ændrede paa en passende Maade indtil time
lige Anliggender. Derfor paalægger vi Eder, vise Brødre, ved dette aposto
liske Brev, at I ydmygt over for samme Biskop af Viborg lægger Ærbødig
hed for Dagen, da han er Eders Sjæles Fader, og idet I viser ham Lydighed 
og den fromme Ærefrygt, I skylder ham, fromt retter Eder efter hans frelse- 
bringende Opfordringer og Paabud og paa virkningsfuld Maade søger at 
opfylde dem. Ellers vil vi erklære for gyldig den Dom, som han enten selv 
eller ved een eller flere andre paa Grund af dette lovformeligt maatte fælde 
over de genstridige, med Hensyn til hvilket vi ved dette Brev giver ham 
Fuldmagt, og vi vil med Herrens Hjælp lade den ubrydeligt overholde, 
indtil han har faaet passende Oprejsning, med Udelukkelse af Appel. 
Givet som ovenfor1).

1) jf. Nr. 296.

298 1298. 20. April. Rom.
Pave Bonifacius 8. meddeler Kong Erik 6. Menved af Danmark, at han ved Provi

sion har indsat Provst Peder af Himmersyssel som Biskop af Viborg.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til vor højtelskede Søn i Kristus, Danmarks høje 
Konge. Du vil ved den evige Konges Mildhed erhverve Dig den evige 
Gengældelses Løn og Lov og Pris blandt Menneskene, om Du i Dit Rige 

tager Kirkens Mænd, og da navnlig dem, der ved biskoppelig Værdighed 
rager højere op end andre, under Din kongelige Beskyttelse og viser dem 
velvillig Gunst. Vi bevæger Dig saa meget desto hellere dertil med aposto
liske Formaninger, høje Konge, som vi haaber at finde Dig beredt og villig 
til at udføre gode Gerninger. Da for nylig o. s. v.1) indtil timelige Anlig
gender. Derfor beder vi Dig, høje Konge, og opfordrer Dig indstændigt til 
for vor Skyld og for den Ærbødighed, Du nærer over for det apostoliske 
Sæde, at anse samme Biskop, som vi paa Grund af hans Fortjenester om
fatter med særlig Velvilje, og den ham betroede Kirke som særlig stærkt 
anbefalede og vise Dig saa velvillig over for fornævnte Biskop og paa en 
saadan Maade delagtiggøre ham og samme Kirke i Din Gunst ved at 
omfatte ham med Din kongelige Velviljes Naade, at samme Biskop støttet 
af Din Beskyttelse lettere og mere virkningsfuldt med Guds Hjælp maa 
udføre det ham betroede Hverv som Styrer, og vi som Følge deraf med
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Herren maa kunne lovprise Dig, stormægtige Konge, paa en værdig 
Maade. Givet som ovenfor1).

1) jf. Nr. 296.

1298. 20. April. Rom. 299
Pave Bonifacius 8. udnævner Franciskaneren Henrik til Biskop af Reval efter at 

have erklæret Kong Erik 6. Menveds Provision af Dominikaneren Knud for ugyldig.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Biskop Henrik af Reval. Vi, som uden egen 
Fortjeneste ved Guds Forsyn er blevet stillet paa den højeste Værdigheds 
Tinde, nages og plages af stadig Omsorg og Bekymring for, at de Kirker, 

som er berøvet deres Hyrder, maa blive tildelt saadanne Personer, ved 
hvis Nidkærhed og Dygtighed disse Kirkers Rettigheder og Friheder kan 
bevares, og mere Ro kan skabes om Gejstlighedens Stilling og Folket kan 
glæde sig over Frelsen og den evige Salighed. Da i sin Tid Kirken i Reval 
ved Biskop Jens af Revals Død, salig Ihukommelse, var berøvet sin Hyrdes 
Trøst, valgte vore elskede Sønner Kapitlet ved samme Kirke Johannes, 
kaldet Trestevere, som da var Kannik ved Kirken, men siden er død, til 
Biskop i Reval. Da saa denne Jens i Betragtning af, at Stedets Overhyrde, 
vor ærværdige Broder Ærkebiskop Jens af Lund holdtes i Fangenskab af 
vor højtelskede Søn i Kristus Erik, Danmarks høje Konge, og fornævnte 
Jens saaledes ikke let kunde faa Adgang til Ærkebispen for at begære hans 
Stadfæstelse af Valget, personlig havde begivet sig til det apostoliske Sæde, 
døde han her ved Sædet, medens han var i Færd med at faa Sagen med 
dette Valg bragt i Orden. Vi erklærede da for ugyldigt og magtesløst, 
hvad der var foretaget af Kongen med Hensyn til at udnævne Domi
nikanerbroderen Knud til Kirkens Biskop og tænkte omhyggeligt paa at 
faa ordnet Forholdene ved Kirken; da vi ønskede, at der ved Hjælp af 
vort Fremsyn i Spidsen for Kirken skulde staa en Biskop, om hvem vi 
med Bestemthed vidste, at hans berømmelige Fortjenester vilde smykke 
ham, og at der ikke var nogen Tvivl om, at Menigheden, som skulde be
troes til hans Styrelse, havde hans Kærlighed, rettede vi vor Sjæls Øje mod 
Dig, som var Lærer i Franciskanerbrødrenes Orden og den Gang vor 
Pønitentiar, en Mand, der i alle Retninger var udmærket ved Gudsfrygt, 
i Besiddelse af boglig Kundskab, gode Sæder og andre Dyder, og efter vore
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Brødres Raad og af apostolisk Magtfuldkommenhed stiller vi Dig i Spidsen 
for denne Kirke som dens Biskop og Hyrde, hvorefter vi ved vor ærværdige 
Broder Gerhard, Biskop af Sta. Sabina, har tildelt Dig Indvielsens Naade- 
gave, da vi har fast Haab og Tillid til, at samme Kirke ved Din nidkære 
Omsorg vil blive forskaanet for Møje og Modgang og med Guds Bistand 
bestandig vil gaa frem i aandelige og timelige Anliggender. Tag derfor med 
Ærbødighed Herrens Aag paa Dig, bøj ydmygt Din Nakke under hans Byrde, 
og idet Du mandigt tager Arbejdet op1), skal Du med Iver bestræbe Dig for 
klogt at styre og forvalte denne Kirke og omhyggeligt vaage over den 
Hjord, som er Dig betroet, for at Du med Omhu og Fasthed kan stille Dig 
som en Mur for Guds Hus2) mod dets Modstandere, saa at Du paa den 
strenge Dommens Dag efter at have aflagt et rosværdigt Vidnesbyrd om 
denne Hjord kan modtage den evige Faders Rige, som fra Verdens Ska
belse er beredt for de udvalgte3), og med Fryd kan indtræde i Herrens salige 
Boliger. Givet i Rom i S. Pietro den 20. April i vort Pontifikats 4. Aar.

1) jf. Ordspr. 31, 19. — 2) jf. Ezech. 13, 5. — 3) jf. Ev. Math. 25, 34.

300 1298. 20. April. Rom.
Pave Bonifacius 8. meddeler Kapitlet i Reval, at han har udnævnt Franciskaneren 

Henrik til Biskop af Reval efter at have erklæret Kong Erik 6. Menveds Provision af 
Dominikaneren Knud for ugyldig.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til vore elskede Sønner Kapitlet ved Kirken i Reval.
Vi, som uden egen Fortjeneste ved Guds Forsyn er blevet stillet paa den 

højeste Værdigheds Tinde o. s. v. som i det foregaaende Brev2) med Ordene 
ændret paa passende Maade indtil timelige Anliggender. Derfor paalægger 
vi Eder alle o. s. v. som oven for i Kapitel 1503) indtil Slutningen2). Givet 
som ovenfor1).

1) jf. Nn 299. — 2) Nr. 297. — 3) jf. Nr. 294 Note 2).

301 1298. 20. April. Rom.
Pave Bonifacius 8, meddeler Gejstligheden i Reval Stift, at han har udnævnt 

Franciskaneren Henrik til Biskop af Reval efter at have erklæret Kong Erik 6. Men
veds Provision af Dominikaneren Knud for ugyldig.
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Afskrift i de pavelige Kopibøger,

Paa samme Maade1) til vore elskede Sønner Gejstligheden i Reval Stad 
og Stift. Vi, som uden egen Fortjeneste ved Guds Forsyn er blevet 
stillet paa den højeste Værdigheds Tinde o. s. v. som i det foregaaende 

Brev indtil Slutningen2).
1) jf. Nr. 299. — 2) jf. Nr. 300.

1298. 20. April. Rom. 302
Pave Bonifacius 8. meddeler Menigheden i Reval Stift, at han har udnævnt 

Franciskaneren Henrik til Biskop af Reval efter at have erklæret Kong Erik 6. Men
veds Provision af Dominikaneren Knud for ugyldig.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Paa samme Maade1) til vore elskede Sønner, Menigheden i Staden og 
Stiftet Reval. Vi, som uden vor Fortjeneste ved Guds Forsyn er blevet 
stillet paa den højeste Værdigheds Tinde o. s. v.1) indtil timelige Anliggen

der. Derfor paalægger vi Eder alle ved dette apostoliske Brev, at I ydmygt 
over for samme Biskop lægger Ærbødighed for Dagen, da han er Eders 
Sjæls Fader og Hyrde, og idet I viser ham den Lydighed og fromme Ære
frygt, I skylder ham, fromt retter Eder efter hans frelsebringende Opfor
dringer og Paabud og paa virkningsfuld Maade søger at opfylde dem. 
Ellers vil vi erklære den Dom, som han enten selv eller ved een eller flere 
andre paa Grund af dette lovformeligt maatte fælde over de genstridige, 
med Hensyn til hvilket vi ved dette Brev giver ham Fuldmagt, for gyldig, 
og vi vil med Herrens Hjælp lade den ubrydeligt overholde, indtil han 
har faaet passende Oprejsning, med Udelukkelse af Appel. Givet som 
ovenfor1).

1) jf. Nr. 299.

1298. 20. April. Rom. 303
Pave Bonifacius meddeler Kong Erik 6. Menved, at han har udnævnt Franciskane

ren Henrik til Biskop af Reval efter at have erklæret Kongens Provision af Domini
kaneren Knud for ugyldig og opfordrer Kongen til at tilbagegive Revalkirken det 
Krongods, som han under Vakancen har inddraget.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.
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Paa samme Maade1) til vor højtelskede Søn i Kristus (Erik), Danmarks 
høje Konge. Den guddommelige Naades Løn og Lov og Pris blandt 
Menneskene erhverves, hvis der vises Personer, som indtager en gejstlig 

Værdighed, skyldig Ære. Da Kirken i Reval o. s. v.1) indtil i timelige Anlig
gender. Da det derfor, højtelskede Søn, er en fortjenstfuld Gerning at om
fatte Guds Tjenere, og da især dem, der rager op over andre ved biskoppe
lig Værdighed, med Gunst og Velvilje og ære dem i Ord og Gerning til den 
evige Konges Forherligelse, retter vi vor Bøn og indtrængende Formaning 
til Dig, høje Konge, om at Du uden at volde nogen Art af Vanskelighed 
af Ærbødighed for det apostoliske Sæde og for os tilbagegiver samme Biskop 
Henrik de af dig givne Len2), som Du siges at have tiltaget Dig under 
Kirkens Ledighed, og viser Dig gavmild mod ham med kongelig Gunst og 
naadig med alle gode Gaver, saaledes at samme Biskop Henrik med Støtte 
i Din høje Hjælp ved Guds Naade stadig kan have Lykken med sig i Be
stridelsen af det Hyrdeembede, som er ham betroet, og Du som Følge 
deraf af Gud kan faa det evige Livs Løn og af os den Tak, Du fortjener. 
Givet som ovenfor1).

1) jf. Nr. 299. — 2) der menes sandsynligvis Bispegodset, der har været betragtet 
som Len af Kronen.

304 1298. 22. April. Rom.
Pave Bonifacius 8. meddeler Isarn den af Paven trufne Afgørelse i Striden mellem 

Kongen af Danmark og Ærkebispen Jens 2. Grand og paalægger Isarn at sørge fory 
at Pavens Afgørelse bliver respekteret.

Afskrift i de pavelige Kopibøger,

Paa samme Maade1) til vor elskede Søn Isarn, Ærkepræst ved Kirken i 
Carcassonne, vor Kapellan. Da vi o. s. v. som i et foregaaende Brev1) 
med Ordene ændrede paa passende Maade indtil hensigtsmæssigt. Derfor 

paalægger vi Dig, vise Broder, ved dette apostoliske Brev, at Du efter Brevets 
Ordlyd lader denne vor Forskrift, Bestemmelse, Banlysning, Dom og For
ordning udføre af Dig eller af een eller flere andre, og at Du lader den 
nøjagtigt overholde til evig Tid i Kraft af vor Myndighed, uanset om den 
nævnte Konge eller nogen anden, af hvilken Forrang, Rang eller Stand han 
end maatte være, har faaet tilstaaet af det apostoliske Sæde eller om Kon
gen eller hans Efterfølgere eller nogen anden, af hvilken Rang, Forrang,
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eller Stand de end maatte være, i Fremtiden skulde faa tilstaaet, at de ikke 
kan banlyses, suspenderes eller lægges under Interdikt ved apostoliske Bre
ve, som ikke fuldstændigt og udtrykkeligt og Ord til andet omtaler denne 
Begunstigelse, og uanset enhver anden Begunstigelse af det nævnte Sæde, 
som udtrykkeligt skal være omtalt i vore Breve2), og uanset Bestemmelsen 
om de to Dagsrejser, udstedt af Generalkonciliet3) og den af os udstedte 
Bestemmelse4), ifølge hvilken ingen skal stævnes for en Dommer uden for 
sin Stad og sit Stift, og ifølge hvilken der ikke paa nogen Maade dér maa 
føres ham Sag paa. Og vi giver Dig med dette Brev Fuldmagt til frit at 
tvinge dem, der handler herimod, ved Kirkens Ban med Udelukkelse af 
Appel. Givet i Rom i S. Pietro den 22. April i vort Pontifikats 4. Aar.

i) jf. Nr. 278. — 2) nemlig for at Brevene skal være gyldige. — 3) c. 28 X de rescrip
tis I 3, jf. DRB II 1 Nr. 6 Note 6. — 4) c. 11 in VIt0 de rescriptis I 3.

1298. 25. April. Rom. 305
Biskop Peder 2. af Viborg har lovet at betale Servispenge til Kurien (Notits i de 

pavelige Regnskabsbøger).

Original i Vatikanarkivet.

Den 25. i nævnte Maaned1). Bispen af Viborg har lovet at betale Paven 
og de 16 Kardinalers Kollegium 100 Guldfloriner som servitium com- 

mune2), og deres Tjenerskab to af de gængse Servitier3) til førstkommende 
1. August.

1) April. — 2) servitium commune var Navnet paa en Afgift, som Ærkebisper, Bisper 
og Abbeder, naar de udnævntes eller stadfæstedes af Paven, maatte udrede til det pave
lige Kammer. Den udgjorde en Tredjedel af det Beløb, hvortil Embedets aarlige Ind
tægt var takseret, hvilket Beløb var væsentlig lavere end den virkelige Indtægt, som 
oftest vistnok ca. Halvdelen af den. Afgiften deltes lige mellem Paven og Kardinalerne. 
— 3) der var ellers fem saadanne Smaaafgifter (servitia minuta), af hvilke de fire til
faldt Pavens, det femte Kardinalernes Tjenerskab.

1298. 28. April. Rom. 306
Biskop Josef af Børglum har lovet at betale Servispenge til Kurien (Notits i de 

pavelige Regnskabsbøger).

Original i Vatikanarkivet.

Den 28. i nævnte Maaned1). Bispen af Børglum har lovet at betale Pa
ven og de 16 Kardinalers Kollegium 1000 Guldfloriner som servitium
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commune, og deres Tjenerskab to af de gængse Servitier (i Løbet af Ti
den) fra førstkommende 1. September, indtil eet Aar er gaaet.

1) April.

307 1298. 1. Maj. Rom.
Pave Bonifacius 8. meddeler Ærkebiskop Jens 2. Grand og hans Lydbisper, al 

han efter dennes Opfordring ligesom Alexander 4. har stadfæstet Vejlekonstitutionen.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser den ærværdige Broder 
(Jens), Ærkebiskop af Lund, og hans Lydbisper med den apostoliske 

Velsignelse.
Det, der til Kirkens Frihed og vedrørende Kirkernes Tarv og Tilstand 

klogt bestemmes af deres Prælater, giver vi med Glæde den apostoliske 
Bekræftelses Styrke, saa det, der er styrket med vor Stadfæstelse, kan 
bestaa urørt. Da der nu, saaledes som I har forelagt os, paa et Provinskoncil 
i Lund efter fælles klog Raadslagning af samme Møde skal være blevet, 
udstedt nogle heldige og rigtige Bestemmelser til Gavn for Kirkens Frihed 
og til Eders Kirkers Nytte og Tarv, saaledes som det udførligere staar i 
derom affattede Breve1), bekræfter vi dem i Kraft af vor apostoliske Myndig
hed, idet vi bøjer os for Eders Bønner, ganske som Alexander 4., salig Ihu
kommelse, vor Forgænger gjorde det2), da vi anser disse Bestemmelser, som 
saa klogt er vedtaget, for rimelige og rigtige, og vi bekræfter dem ved 
dette Brevs Værn, idet vi Ord til andet lader selve Brevets Ordlyd følge, 
som er følgende: Da den danske Kirke (0. s. v. = DRB II 1 Nr. 176).

Intet Menneske maa driste sig til at bryde dette vort Stadfæstelsesbrev 
eller i ubesindig Forvovenhed gaa imod det. Hvis nogen drister sig til at 
forsøge det, skal han vide, at han derved vil paadrage sig Gud den almæg
tiges og hans hellige Apostle Petrus’ og Paulus’ Vrede. Givet i Rom i 
S. Pietro den 1. Mai i vort Pontifikats 4. Aar.

1) se straks nedenfor. — 2) DRB II 1 Nr. 237.

308 1298. 11. Maj. Rom.
Pave Bonifacius 8. anbefaler sin Kapellan, Ærkepræsten Isarn, til den samlede 

Gejstlighed.
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Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser de ærværdige Brødre,
Ærkebisperne og Bisperne og sine elskede Sønner, de udvalgte Bisper, 

Abbeder, alle Prælater, Priorer, Dekaner, Provster, Ærkedegne, Ærke- 
præster og øvrige kirkelige Prælater og deres Stedfortrædere, og alle gejst
lige Personer, klostergivne og andre, Kirkers og Klostres Kapitler og Kon
venter, eximerede og ikke-eximerede af Cistercienser-, Cluniacenser-, Kar- 
teuser-, Præmonstratenser-, Benediktiner-, Augustinerordenen og andre 
Ordener, samt Høj mestrene og Stormestrene for Tempelherreordenen, 
Johanniterordenen, den tyske Orden og Calatravaordenen, til hvem dette 
Brev naar, med den apostoliske Velsignelse.

Da vi i visse Ærinder vedrørende Romerkirken har udsendt vor elskede 
Søn Isarn, Ærkepræst i Carcassonne, vor Kapellan og nærværende Brev
viser, retter vi vor Bøn og Opfordring til Eder alle, idet vi strengt ved denne 
apostoliske Skrivelse paalægger Eder, at I modtager samme Kapellan — 
eller snarere os i ham — med Velvilje, naar han rejser gennem Eders Egne, 
af Ærbødighed for det apostoliske Sæde og for os, og behandler ham med 
Agtelse, sørger for under hans Henrejse, Ophold og Tilbagerejse gavmildt 
at forsyne ham og hans undergivne med en Mark Sølv hver Dag, skaffer 
ham sikkert Lejde, samt passende Kørsel, hvis hans Køretøjer forvilder 
sig eller svigter eller paa anden Maade bliver forhindret, naar I bliver 
opfordret hertil af ham eller hans Bud. Og hvis den nævnte Kapellan 
undertiden vil gøre Ophold paa nogle Steder eller paa eet Sted, er det vor 
Vilje, at ikke alene disse Egnes, men ogsaa Nabolandenes og fjernere Lan
des Ærkebisper, Bisper, udvalgte Bisper, Abbeder, Priorer, Dekaner, Prov
ster, Ærkedegne, Ærkepræster, Sognepræster og andre kirkelige Prælater, og 
deres Stedfortrædere og gejstlige Personer, saavel klostergivne som verdens
gejstlige, Kirkernes og Klostrenes Kapitler og Konventer, eximerede og 
ikke-eximerede, af Cistercienser-, Cluniacenser-, Karteuser-, Præmon
stratenser-, Benediktiner-, Augustinerordenen og af andre Ordener, samt 
Høj mestrene og Stormestrene for Tempelherreordenen, Johanniterorde
nen, den tyske Orden og alle andre Steders gejstlige Institutioner skal 
være pligtige at bidrage til denne Understøttelse, saaledes som samme 
Kapellan maatte anse det for hensigtsmæssigt for, at Byrderne kan deles 
og være lettere at bære. Saaledes skal I altsaa sørge for virksomt at opfylde 
vort Paabud, saa at I med Rette kan faa Ros derfor. Ellers vil vi stadfæste 
den Dom, som han selv eller ved en eller flere andre paa Grund af dette
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lovformeligt maatte fælde over de genstridige, og som vi ved dette Brev 
giver ham Fuldmagt til at afsige, og vi vil med Guds Hjælp lade den 
ubrydeligt overholde, til han har faaet passende Oprejsning med Ude
lukkelse af Appel, uanset om nogen af det apostoliske Sæde har faaet be
vilget, at de ikke paa nogen Maade skal være forpligtet til at give Under
hold til det apostoliske Sædes Udsendinge eller bidrage dertil, medmindre 
de tager ind hos dem, eller at de ikke kan rammes af Interdikt, Suspen
sion, eller Banlysning ved Brev fra det apostoliske Sæde, som ikke fuld
stændigt og udtrykkeligt Ord til andet omtaler denne Bevilling, og uanset 
Privilegier og Bevillinger til ligegyldigt hvilke Personer, Stiftelser eller 
Ordener, givet af samme Sæde ligegyldigt under hvilken Form, der hver 
for sig i hele sin Ordlyd paa samme Maade skulde omtales i vore Breve, 
og hvorved vort Paabud paa en hvilkensomhelst Maade kunde hindres. 
Givet i Rom i S. Pietro den 11. Maj i vort Pontifikats 4. Aar.

309 1298. 11. Maj.
Pave Bonifacius 8. anbefaler Isarn til Kong Erik 6. Menved og opfordrer Kongen 

til at efterkomme Pavens Afgørelse i Striden mellem ham og Ærkebispen.

Referat af Bartholin.

Pave Bonifacius’ Brev til Kong Erik om, at han nøjagtigt skal opfylde 
de Bestemmelser, som er truffet af ham i Sagen mellem Kongen og 
Ærkebispen, og at han skal modtage Isarn, som er udsendt til ham, vel

villigt. Den 11. Maj i vort Pontifikats 4. Aar.

310 1298. 11. Maj.
Pave Bonifacius 8. opfordrer Stormandene i Danmark til at bevæge Kongen til at 

overholde Pavens Afgørelse i Striden mellem Kongen og Ærkebispen.

Referat af Bartholin.

Pave Bonifacius’ Brev til Danmarks Stormænd om, at de skal bevæge 
Kongen til at overholde den pavelige Afgørelse, og at de ikke maa mod
sætte sig Isarn, som er udsendt for at fuldbyrde hans Afgørelse. Den 11. 

Maj i vort Pontifikats 4. Aar.
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1298. 11. Maj. 311
Pave Bonifacius 8. giver Isarn Ret til at sammenkalde Prælaterne.

Referat af Bartholin.

Pavebrev om, at Isarn skal kunne sammenkalde Prælaterne, givet den 
11. Maj i vort Pontifikats 4. Aar.

1298. 11. Maj. 312
Pave Bonifacius 8. giver Isarn Ret til Gasteri.

Referat of Bartholin.

Pavebrev om Isarns Gæsteri, givet den 11. Maj i vort Pontifikats 
4. Aar.

1298. 23. Maj. Rom. 313
Pave Bonifacius 8. bemyndiger Biskop Peder 2. af Viborg til at løse de gejstlige i 

Stiftet af Kirkens Ban, som de havde paadraget sig ved ikke at overholde det Interdikt, 
der var lyst over Landet paa Grund af Jens 2. Grands Fængsling.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

1 I Hl vor ærværdige Broder Biskop Peder af Viborg. Du har forebragt os, 
JL at det i sin Tid paa et Provinskoncil i Lund blandt andet blev bestemt 

og forordnet1), at hvis den, der til enhver Tid var Ærkebiskop i Lund, eller 
nogen Biskop i denne Kirkeprovins blev taget til Fange af Danmarks Konge 
eller af nogen anden Baron eller Stormand i Danmarks Rige, skulde som 
Følge af selve denne Handling hele Kirkeprovinsen være lagt under kirke
ligt Interdikt, som med Virkning fra det Øjeblik blev forkyndt over Pro
vinsen af Ærkebispen, Bisperne og de andre Prælater, som da afholdt 
nævnte Koncil, og de, der ikke overholdt Interdiktet, skulde være undergi
vet Banlysnings- og Suspensionsdom, som ligeledes blev forkyndt; dette er 
siden blevet stadfæstet af det apostoliske Sæde efter sikker Viden2). Da som 
Følge deraf nogle gejstlige i Din Bispestad og Dit Stift har paadraget sig 
Banlysnings- og Suspensionsdomme, fordi de ikke har overholdt det Inter
dikt, som nævnte Provins efter ovennævnte Bestemmelse var ifaldet paa 
den Tid, da vor ærværdige Broder Jens, Ærkebiskop af Lund, efter dette 
Koncil blev taget til Fange af Kongen selv, idet de, skønt de saaledes var 
banlyste, afholdt Gudstjenester og tog Del i dem og ogsaa modtog de hellige
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Ordinationer, har Du bekymret for deres Frelse ydmygt bedt os om, at 
vi vilde drage Omsorg for dem i disse Henseender. Idet vi bøjer os for 
Dine Bønner, tilstaar vi Dig i Kraft af dette Brev, at Du for denne Gang 
paa vore Vegne maa meddele disse gejstlige Absolutionens Velgerning 
efter først at have paalagt dem, hvad der efter Loven skal paalægges dem, 
og at Du ligeledes for denne Gangs Skyld faar Lov til at dispensere dem 
af disse gejstlige, som i Glemsomhed eller uden Kendskab til Retten har 
modtaget Ordinationerne uden at have faaet Absolutionens Velgerning 
og har holdt Gudstjeneste, skønt de saaledes var banlyste, saa de af den 
Barmhjertighed, som overgaar Dommen, maa gøre Tjeneste i de Grader, 
de er bleven ordineret til. Tillige kan Du dispensere dem med Hensyn til 
den Irregularitet, de maatte have paadraget sig herved, som Du ser, at 
det tjener til deres Frelse, men forud for alt dette maa Du efter Brødens 
Størrelse paalægge dem en passende Bod, som de ogsaa først maa have 
gjort. Givet i Rom i S. Pietro den 23. Maj i vort Pontifikats 4. Aar.

1) jf. DRB II 1 Nr. 176. — 2) jf. DRB II 1 Nr. 237. II 4 Nr. 307.

314 1298. 29. Maj. Rom.
Pave Bonifacius 8, fritager Biskop Peder 2. af Viborg for hvert tredje Aar at aflægge 

Besøg ved Kurien,

Afskrift i de pavelige Kopibøger,

Til vor ærværdige Brodef Biskop Peder af Viborg. Du har forebragt 
os, at Du dengang, da vi satte Dig i Spidsen for Kirken i Viborg som 
dens Biskop og Hyrde, blandt andet, som det er Skik og Brug, personlig 

har aflagt edeligt Løfte om at besøge Apostelgravene hvert tredje Aar1), 
skønt Din Kirke ikke havde noget Fritagelsesprivilegium2), men er under
lagt den til enhver Tid siddende lundensiske Ærkebiskops Jurisdiktion. 
Idet vi, som Dine Fortjenester kan vente det, viser Dig særlig Naade i 
dette Anliggende, løser vi Dig i Kraft af dette Brev fra det Løfte, Du har 
givet om at besøge ovennævnte Sæde, og fra den Ed, Du har aflagt der- 
paa, men saaledes, at det kun gælder selve Besøget, idet det forøvrigt er 
vor Vilje, at Du ubrydelig skal holde Din Ed. Givet i Rom i S. Pietro 
den 29. Maj i vort Pontifikats 4. Aar.

1) c. 4 X de iureiurando II 24. — 2) en Biskop kunde være exempt, d.v. s. fritaget 
for det sædvanlige Underordnclsesforhold til Ærkebispen og direkte underlagt Paven.
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1298. 31. Maj. Rom. 315
Pave Bonifacius 8. bemyndiger Ærkebiskop Jens 2. Grand til at overdrage de gejst

lige Embeder, som i den senere Tid var blevet ledige, og hvis Besættelse ifølge kanonisk 
Ret tilkom Paven, til de Personer, der allerede i nogen Tid med Urette har beklædt 
dem, dersom han finder, at de opfylder de nødvendige Betingelser.

Afskrift paa det kongelige Bibliotek.

Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder, 
Ærkebiskop Jens af Lund, Sveriges Primas, med den apostoliske Vel

signelse.
Din fortjenstfulde Hengivenhed kræver, at vi gunstig tilstaar Dig en 

saadan Naade, hvorved Du kan vise Dig naadig mod andre. Vi har set af 
Din Ansøgning, at nogle Kirker og gejstlige Embeder i Dit Stift og i Din 
Kirkeprovins allerede i saa lang Tid har staaet ledige og endnu vides at 
staa ledige, at Overdragelsen af dem efter Laterankonciliets Bestemmelser1) 
lovlig er hjemfaldet til os; i nogle af disse Kirker og Embeder er der Per
soner, som faktisk har tilegnet sig og oppebærer Frugter og Indtægter 
af. Og skønt de, der saaledes har tilegnet sig Kirkerne og Embederne 
for denne Tilegnelse og ulovlige Oppebørsel af Indtægterne har paa- 
draget sig Overskridelsens Lyde og gjort sig inhabile, vides dog nogle 
af dem iøvrigt at være egnede til at faa disse Kirker og Embeder, og 
de kan snarere end andre blive til Nytte og Ære for disse Kirker og Em
beder, som de paa denne Maade sidder inde med; derfor har Du ydmygt 
ansøgt om, at det apostoliske Sæde vilde drage Omsorg for alt dette. Denne 
Din Bekymring i dette Anliggende roser vi med Herren, og vi meddeler 
ved dette Brev Dig, vor Broder, til hvem vi nærer særlig Tillid i Herren, 
fuld og ubegrænset Fuldmagt til personlig eller ved een eller flere andre at 
afsætte dem, der sidder inde med disse Kirker og Embeder og, efter at de 
først ganske har opgivet disse Kirker og Embeder, som de saaledes sidder 
inde med, hvis Du finder det heldigt og tjenligt for dem, og hvis de ellers 
fortjener det, hvilket vi overlader til Din Samvittighed at afgøre, da at 
eftergive og skænke dem disse Indtægter, som de uretmæssigt har oppe- 
baaret af Kirkerne og Embederne, endvidere til af vor Magtfuldkommen
hed, at ophæve al Inhabilitet, enhver Plet eller ethvert Ærestab som Følge 
af, at de har modtaget og beholdt disse Kirker og Embeder og oppebaaret 
deres Frugter, og yderligere til at overdrage Kirkerne og Embederne hver 
for sig, dels efter denne Ophævelse til dem, der havde tilegnet sig dem, og

2. Række. IV. 16
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dels til andre egnede Personer, som Du ser, at det er tjenligt og nyttigt for 
Kirkerne og Embederne, endelig ogsaa til at indføre de Personer, som Du 
saaledes har overdraget dem, i Kirkernes og Embedernes legemlige Besid
delse og at forsvare dem efter at have indført dem samt sørge for, at man 
ubeskaaret svarer dem alle Frugter, Indkomster, Afgifter, Rettigheder og 
Fordele ved Embederne og Kirkerne og, om fornødent, med Kirkens 
Straf tugte Overtrædere med Udelukkelse af Appel. Givet som ovenfor i 
S. Pie tro den 31. Maj i vort Pontifikats 4. Aar.

1) c. 2 X de concessione præbendæ et ecclesiae III 8; jf. DRB II 1 Nr. 406 Note 1.

316 1298. 31. Maj. Rom.
Pave Bonifacius 8. meddeler Biskop Josef af Børglum, under hvilke Betingelser 

han maa optage et Laan paa 2000 Gylden.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Biskop Josef af Børglum. Da Du, som Du per
sonlig i vor Nærværelse har fremstillet det, til den rette Besørgelse ved 
det apostoliske Sæde af baade Dine egne nødvendige Forretninger og 

Børglumkirkens Hverv maa paatage Dig svære Udgiftsbyrder, har Du 
ydmygt ansøgt os om, at vi vilde værdiges at give Dig Tilladelse til paa 
nedennævnte Vilkaar og under nedennævnte Former, uden hvilke Du ikke 
mener at kunne finde nogen til at yde Dig Laan, at optage et Laan paa 
indtil 2000 Guldgylden. Idet vi bøjer os for Din Ansøgning, fordi vi har 
Tillid til Din Omsigt og Omhu med Hensyn til retteligt at fremme og 
besørge baade disse og andre Ting angaaende Dine og denne Kirkes 
Sager, og fordi vi ikke vil, at Du skal lide Nød for den Mangel, disse 
Udgifter medfører, eller at disse Sager ikke skal blive besørgede, tilstaar vi 
Dig, vor Broder, i Kraft af dette Brev ubegrænset Fuldmagt til i denne 
Anledning at optage et Laan paa indtil fornævnte Sum af 2000 Guld
gylden i Dit eget og Børglumkirkens Navn samt til derfor at forpligte Dig 
selv og Dine Efterfølgere, Dit og sammes Gods, løst og fast, nuværende og 
tilkommende, samt denne Kirke over for Kreditorerne indtil ovennævnte 
Beløb, dog uden alle Renter, saaledes at Kirken ikke skal hæfte for Gælden 
ud over eet Aar; endvidere giver vi Dig Fuldmagt til at give Afkald paa 
Bestemmelsen om de to Dagsrejser, som er udstedt paa det almindelige
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Kirkemøde1), og paa vor Bestemmelse2), hvorved det bestemmes, at ingen 
maa stævnes for Retten uden for sin Stad og sit Stift undtagen i visse Til
fælde; tillige paa Fordelen ved Genindsættelse i sin tidligere Retsstilling 
og paa alle apostoliske Breve og Begunstigelser, saavel opnaaede som 
dem, der muligvis kan opnaas i Fremtiden, paa ethvert Hjælpemiddel, 
der kan hentes fra den kanoniske eller borgerlige Ret, og endelig paa Ad
gangen til at klage over Dommerne og Stederne, hvor Sagen behandles, 
for saa vidt der af samme Kreditorer skulde kunne opnaas apostoliske 
Breve, og paa alle andre Indsigelser, hvorved Du og disse Dine Efterføl
gere i Fremtiden skulde kunne dække Eder mod samme Kreditorer. Yder
ligere ønsker vi og tilstaar vi Dig i Henhold til, hvad Du har begæret af os, 
at Du og Dine Efterfølgere skal være pligtige af nævnte Kirkes Gods at 
udrede til Kreditorerne denne Sum og erstatte dem deres Tab, Udgifter 
og Renter, om Pengene ikke bliver betalt paa de Terminer, der dertil 
skal fastsættes, og at der ikke skal paahvile Kreditorerne nogen Forpligtelse 
til under Paaberaabelse af en eller anden kanonisk eller civilretlig Bestem
melse eller nogen Slags Privilegium eller Begunstigelse af det apostoliske 
Sæde, som i vort Brev skal omtales fuldstændigt, udtrykkeligt og Ord til 
andet, og hvorved Du og disse Dine Efterfølgere yderligere kunde dække 
Eder, at bevise, at Pengene er bleven anvendt til fornævnte Kirkes Nytte, 
men Din Tilstaaelse, naar Du anerkender dette, og den optages i de Do
kumenter, der skal udfærdiges om et Laan af denne Størrelse, skal alene 
ubrydeligt anses for tilstrækkeligt, fuldt og ubestrideligt Bevis. Men for at 
ikke Renter, som fører til saa dybt et Fald, skal indsnige sig i dette An
liggende, er det vor Hensigt og Vilje, at hverken Du eller Dine Efter
følgere eller nævnte Kirke i Børglum paa nogen Maade i Henhold til 
dette vort Brev skal kunne forpligte Dit eller deres eller dette Gods til 
at svare Renter af nogen Art ved nogen listig Svig eller underfundig Sne
dighed i hvilkesomhelst Ord og Vendinger, og vi erklærer samme Breve, 
Tilstaaelser, Sikkerhedsstillelser, Erkendelser eller Løfter, som er fremkomne 
derved eller i Kraft deraf eller paa Foranledning deraf med Hensyn til 
Forpligtelsen til at svare Renter for at være døde og magtesløse og gan
ske uden Betydning; men de Løfter af ovenomtalte Art, som ikke smager 
af forkastelige Renter, skal vedblive at gælde og ikke med Ondskab kunne 
anfægtes i nogen Maade. Det er nemlig, som allerede anført, vor Hen
sigt, at denne Kirke og dens Gods paa ingen Maade under Paaberaa-

16*
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belse af denne vor Tilstaaelse skal være pligtig at udrede den fornævnte 
Sum udover det ene Aar, vi har nævnet. Givet som ovenfor3).

1) c. 28 X de rescriptis I 3, jf. DRB II 1 Nr. 6 Note 6. — 2) c. 11 in VIt0 de rescrip
tis. — 3) jf. Nr. 318.

317 1298. 31. Maj. Rom.
Pave Bonifacius 8. bemyndiger Ærkebiskop Jens 2, Grand til at give dem, der ikke 

har overholdt det Interdikt, som blev lagt over Landet paa Grund af hans Fængsling, 
Absolution.

Efter Vidisse af 1299 8. Juli.

Bonifacius, Biskop, Guds Tjeneres Tjener, hilser sin ærværdige Broder 
Ærkebiskop Jens af Lund, Sveriges Primas, med den apostoliske Vel

signelse.
Du har forebragt os, at Danmarks Rige paa Grund af Din Fængsling og 

Dit Fangenskab efter en Bestemmelse, som i fordums Tid er vedtaget paa et 
Provinskoncil i Lund1) og stadfæstet af vor Forgænger Pave Alexander 4?), 
salig Ihukommelse, og siden af os3), er blevet underlagt Kirkens Interdikt. 
Men eftersom nogle, der siges at have paadraget sig Irregularitetens Lyde, 
fordi de uden videre har krænket dette Interdikt, nu, som Du forsikrer, med 
ydmygt Sind og angrende Hjerte ønsker paa ny at vise Kirken Lydighed 
og Ærbødighed og ubrydeligt at overholde Interdiktet, har Du bekymret 
for deres Frelse ydmygt ansøgt os om, at vi, da det falder dem meget van
skeligt at indfinde sig ved det apostoliske Sæde for at opnaa Dispensatio
nens Naadegave for denne Irregularitet, barmhjertigt vilde værdiges at 
drage Omsorg for dem i dette Anliggende med faderlig Bekymring. Idet 
vi bøjer os for Dine Bønner og nærer fuld Tillid i Herren til Din Omsigt, 
giver vi Dig ved dette Brev ubegrænset Fuldmagt til personlig eller ved een 
eller flere andre paa vore Vegne i Overensstemmelse med Kirkens sæd
vanlige Form for denne Gang at give dem Absolution for den Skyld, de 
har paadraget sig ved at krænke Interdiktet og Dispensation for ovennævnte 
Irregularitet, men først efter at have paalagt hver enkelt af dem en helse
bringende Bod i Forhold til deres Skyld og ogsaa foreholdt dem, at de for 
Fremtiden ikke maa gøre sig skyldige i noget lignende, men ubrydeligt 
skal overholde Interdiktet, saa længe det varer. Givet i Rom i S. Pietro 
den 31. Maj i vort Pontifikats 4. Aar.

1) jf. DRB II 1 Nr. 176. — 2) jf. DRB II 1 Nr. 237. — 3) jf. DRB II 4 Nr. 307.
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1298. 31. Maj. Rom. 318
Pave Bonifacius 8. tillader Ærkebiskop Jens 2. Grand at gøre Testamente og 

bestemmer nærmere y hvad han maa bortskænke.

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til vor ærværdige Broder Ærkebiskop Jens af Lund, Sveriges Primas.
Eftersom Jordelivets Kaar er ustadige, og det, der har synlig Væren, 

— uden at man lægger Mærke til det — udvikler sig henimod Ikke-Væren, 
har Du paa frelsebringende Maade forud overvejet og betænkt dette og 
ønsket at forekomme Din Livsvandrings sidste Dag med en testamentarisk 
Bestemmelse. Idet vi bøjer os for Dine Bønner i dette Anliggende, med
deler vi derfor Dig, vor Broder, i Kraft af dette Brev fuld og ubegrænset 
Fuldmagt til ved Testamente frit at raade over det Gods, Du har erhvervet 
fra alle Sider, dog ikke gennem den eller de Kirker, som er Dig betroet, 
men ellers paa tilladelig Maade, og nu erkendes paa alle Maader at til
høre Dig; men rørligt Kirkegods som er undergivet Din Raadighed eller 
Forvaltning, forudsat at det ikke har været bestemt til Tjenesten ved eet 
eller flere Altre i de Dig betroede Kirker eller til nogen særlig Gudstjeneste 
eller Brug ved disse Kirker, samt Løsøre af enhver Slags, som Du paa 
tilladelig Maade har erhvervet gennem Din eller Dine Kirker, kan Du 
raade over og bortskænke til sømmelige og passende Udgifter ved Din 
Begravelse og til at lønne dem, der var i Din Tjeneste1) i Din Levetid, 
enten det saa er Dine Slægtninge eller andre efter enhvers Tjeneste, men 
dog inden for rimelige Grænser, og ellers anvende det til fromme og til
ladelige Formaal, dog først efter fra alt det nævnte Gods at have fradraget 
Gælden, og hvad der passende kan medgaa til Reparation af Huse og 
Bygninger, som er beliggende paa Dine Kirkers eller Embeders Grund, 
og som ved Din eller Dine Stedfortræderes Skyld eller Forsømmelighed 
er blevet ødelagte eller forringede, samt til at generhverve Rettigheder, 
disse Kirker eller Embeder har haft, men som er blevet sat over Styr ved 
saadan Skyld eller Forsømmelighed. Men vi vil, at Du ved Fordelingen 
af dette Kirkegods under Hensyn til Mængden af, hvad der er i Behold, 
skal vise Dig gavmild over for de Kirker, fra hvilke Du har faaet Godset, 
efter hvad Din Samvittighed siger Dig og Du finder, at det tjener til Din 
Sjæls Frelse2). Givet i Rom i S. Pietro den 31. Maj i vort Pontifikats 4. Aar.

1) den i de forudgaaende Ord udtrykte Begrænsning af Testationsretten gælder 
baade det kirkelige Løsøre og det øvrige Løsøre, der er erhvervet gennem Kirken. —
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2) Brevet sondrer mellem den Del af Ærkebispens Formue, som han har erhvervet 
uafhængigt af sin gejstlige Stilling (over denne Del kan han disponere frit og behøver 
i Virkeligheden ikke Pavens Tilladelse dertil) og paa den anden Side den Del, der 
stammede fra hans kirkelige Stilling. Forsaavidt som denne Del bestod af Løsøre, der
under Penge, kunde han borttestamentere den, men kun til bestemte Formaal.

319 1298. 31. Maj. Rom.
Pave Bonifacius 8. tillader Ærkebiskop Jens 2. Grand at udnævne tre Notarer i 

Lunde Stift1).

Afskrift i de pavelige Kopibøger.

Til samme2). Du har ydmygt bedt os om, at vi — da der i Din Stad og i
Dit Stift ofte er Mangel paa Personer, der kan udfærdige offentlige 

Dokumenter angaaende lovmæssige Overenskomster, Retsforhandlinger og 
andet af denne Art — med faderlig Omhu vilde drage Omsorg for dette. 
Idet vi bøjer os for Dine Bønner, giver vi Dig i Kraft af dette Brev Fuld
magt til at overdrage Notariatshvervet til tre Personer, som Du efter om
hyggelig Undersøgelse anser for at være egnede dertil og efter af dem at 
have modtaget en Ed i Overensstemmelse med nedenstaaende Formular. 
Formularen for den Ed, som enhver af disse Personer skal yde, er følgende: 
Jeg ... vil fra nu af og i al Fremtid være tro over for den hellige Petrus 
og den hellige romerske Kirke og Pave Bonifacius og hans Efterfølgere, 
der paa kanonisk Vis indtræder i hans Embede. Jeg vil ikke være med i 
noget Raad, nogen Bistandsydelse, nogen Aftale eller Handling i det Øje
med, at de skal miste Liv og Lemmer eller tages tilfange ved svigefuld List. 
Men de Planer, som de agter at betro mig selv eller ved deres Brev eller 
Udsendinge, vil jeg ikke med Vidende og Vilje aabenbare for nogen til 
Skade for dem. Hvis noget skulde komme til mit Kendskab, som kunde 
blive til en Fare for den romerske Biskop eller den romerske Kirke eller 
til alvorlig Skade, vil jeg hindre det efter Evne, og hvis jeg ikke skulde 
kunne hindre det, vil jeg troværdigt lade det bringe til Pavens Kendskab. 
Romerkirkens Pavedømme og den hellige Petrus’ verdslige Besiddelser og 
de Rettigheder, som denne Kirke maatte have særlig i den Stad og det 
Land, hvorfra jeg stammer, vil jeg hjælpe til at forsvare og bevare over for 
alle Mennesker eller til at generhverve dem. Notariatshvervet vil jeg tro
fast udøve. Overenskomster, ved hvilke Parternes Samtykke udkræves, vil 
jeg trofast udføre, idet jeg uden deres Vilje ikke tilføjer eller afkorter noget.
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som kan ændre Overenskomstens væsentlige Mening. Hvis kun den ene 
Parts Vilje skal forlanges ved Udstedelsen af et Dokument, vil jeg gøre 
det samme, saaledes at jeg intet tilføjer eller afkorter, som kan ændre 
Handlingens væsentlige Mening mod denne ene Parts Vilje. Jeg vil ikke 
udstede et Dokument om en Overenskomst, hvori jeg ved, at der indgaar 
Vold eller Bedrag. Overenskomsterne vil jeg nedtegne i Protokol, og naar 
jeg har nedtegnet dem i Protokol, vil jeg ikke ondsindet mod deres eller 
dens Vilje, hvis Kontrakt det er, opsætte at udfærdige offentligt Dokument 
desangaaende, forudsat at mit retmæssige og tilvante Salær forbeholdes 
mig. Saa sandt hjælpe mig Gud og disse hans hellige Evangelier. Givet 
som ovenfor2).

1) jf. DRB II 3 Nr. 395 samt ovenfor Nr. 48. — 2) jf. Nr. 318.

[Omkr. 1298. 12. Juni]. 320
Kapitlet i Riga slutter Forbund med Kong Erik 6. Menved af Danmark mod den 

tyske Orden.

Efter Hvitfelds Tryk.

.....Da paa Grund af Hedningernes ødelæggende Angreb, ved hvilke 
vi hyppigt besværes og hærges paa Liv og Gods, vore Lande i den Grad er 
og var blevet fuldstændig plyndret og ødelagt gennem mange Aar, saaledes 
som det tydeligt kan ses i Landskaberne Semgallen, *Valez og Gercike, og 
navnlig paa Grund af de uhyrlige Forfølgelser, som vi har lidt og lider 
under fra de tyske Ordensbrødres Side i Livland ved vore Prælaters Fan
genskab og Fængsling, ved at vore Mænd dræbes og vor Stad Riga belejres, 
vore Besiddelser og mange af vore Godser plyndres, brændes og røves, ved 
at vore Mænd tages fra os og fra Kirken, og ved at alle vore Borge svigagtigt 
unddrages os imod den Troskab, som de skylder vor Ærkebiskop, os og Kir
ken paa Grund af det Gods, som de vides at have i Forlening af os, har vi 
af Frygt for endnu alvorligere og maaske uafvendelig Fare for Kristenhe
dens Nyplantning i vore Egne, hvis der ikke træffes hurtige og kloge For
holdsregler, besluttet at paakalde den verdslige Arm imod førnævnte For
følgelser, Overgreb og Farer, ved hvilken baade vi og Gudstjenesten og Be
boerne i vore Egne vil kunne bevares og forsvares. Derfor erklærer vi med 
dette Brev, at der efter modent Overlæg og fælles Samtykke af vort Kapi
tel, vore Borgere i Riga og alle vore andre tro Mænd, som det vedrører, har
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fundet saadanne Forhandlinger Sted og er blevet sluttet den Overens
komst mellem den glorrige Fyrste, Herr Erik, Danskernes Konge paa 
den ene, og os og vor Stad Riga paa den anden Side, at vi med de for
nævntes Raad og Samtykke giver ovennævnte Lande ind under Danskernes 
fornævnte Konge, ligeledes at vi har givet og med dette Brev afhænder 
dem til den Herre, Danmarks Konge og til dem, der til enhver Tid maatte 
være hans Efterfølgere som Konger af Danmark i Kronens Navn1), dog 
paa den Betingelse, at Kongen, saa ofte Gods bliver ledigt ved en Besidders 
Dødsfald uden rette Arvinger, skal indstille en anden eller andre til Godset, 
og den indstillede skal atter modtage det som Len af Kirken, indtil Godsets 
Besiddere faar rette Arvinger, og da skal Kirken frit raade over dette 
Gods uden Strid. Vi tillader ydermere, at hvad vi af det Gods, som indtil 
nu er tilstaaet Ordensbrødrene af vor Kirkes Gods, og som nu paa Grund 
af deres Lovovertrædelse er hjemfalden til os og vor Kirke efter Loven og 
den kanoniske Ret2), vil kunne tage tilbage og fravriste dem med Kongens 
Hjælp — eller Kongen med vor Hjælp — det skal som Len paa Kirkens 
Vegne overlades til Mænd, som samme Herre Konge hertil vil udpege 
eller udnævne, dog saaledes, at disse paa Grund af det modtagne Gods 
ved Mandsed bindes til vor Kirke i Overensstemmelse med, hvad de andre 
af Kirkens Vasaller har været bundet til fra Arilds Tid paa Grund af den 
Belening, som de har modtaget af Kirken. Og vor Stad Riga og alle Borge, 
som vi kan generhverve paa en eller anden Maade fra Ordensbrodrene, 
skal stilles til Raadighed for Herr Kongens Foged eller være aabne for ham 
og hans Mænd — saa tit og ofte de maatte ønske det — saalænge den for
nævnte Krig mellem os og Ordensbrodrene varer, og vi vil aldrig indlade os 
i Forhandlinger eller afslutte Forlig med Ordensbrodrene inden den ende
lige Afslutning af den nu opstaaede Krig eller de Krige, som paa Grund af 
den kan opstaa i Fremtiden, uden med den Herre Kongens Bifald og Sam
tykke, eller deres Bifald og Samtykke, som til enhver Tid maatte være 
hans Efterfølgere som Konger af Danmark. Vi vil og lover fuldstændigt at 
leve i Fred og evigt Venskab med den Herre Kongen og hans Vasaller og 
Mænd, naar denne Krig fuldstændigt er bragt til Afslutning, og at staa 
sammen med og støtte dem efter Evne imod alle Voldsmænd, saaledes 
som den Herre Kongen omvendt ogsaa har lovet os . . .

1) Ordene: ‘ligeledes at vi ... i Kronens Navn’ følger i den latinske Tekst efter 
‘frit raade over dette Gods uden Strid’. — 2) jf. DRB II 1 Nr. 406 Note 1.
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1298. 12. Juni. Vordingborg. 321
Kong Erik 6. Menved slutter Forbund med Kapitlet i Riga mod den tyske Orden. 

Afskrift (Cod. Dipi. Polon.).

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Estlands Hertug, til 
I alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Kapitlet ved Kirken i Riga har bedt os om Raad og Støtte, da det befin
der sig i alvorlig Nød paa Grund af uhyrlige Overgreb og talrige Tynger, 
som er paalagt det af den tyske Orden i Livland ved dets Ærkebiskops 
uhyrlige Fangenskab og gudsbespottelige Fængsling, ved Belejringen af 
dets Stad Riga, ved Ødelæggelse, Rov og Plyndring af Kirkens Besid
delser og Ejendomme, ved at alle dets Mænd er frataget det og Borgene 
med Magt underkastede, medens der herskede Vaabenstilstand og Fred, 
og de var bundet af det sædvanlige Troskabsforhold overfor Kirken, som 
de skyldte og havde lovet denne. For at vi virksomt skulde bistaa samme 
Kirke heri, har den frit skænket og afhændet til os og vore Efterfølgere i 
Danmark i Kronens Navn Landskaberne Semgallen, *Valexe og Ger- 
cike at besidde evindeligt, saaledes som det fyldigere staar i det herom 
af Kapitlet affattede aabne Brev1), hvorfor vi af hele vort Hjerte be
klager den hellige Rigakirkes fornævnte Skader, Besværligheder og Farer 
eller Forurettelser og, idet vi ønsker hurtigt og virksomt at støtte den kristne 
Tros Nyplantning i disse Egne, som ved Ordensbrodrenes utrolige Udskej
elser er stedt i stor Fare, bestemt lover inden næste Vinter at sende vore 
Mænd med Vaaben og Stridsheste til fornævnte Stad til Hjælp for Kirken i 
Riga og med Høvedsmanden og alle vore Vasaller i Estland og Virland at 
staa sammen med oftnævnte Kirke mod de fornævnte Ordensbrodre og 
deres Tilhængere, saalænge den nu paabegyndte Krig mellem Kirken og 
fornævnte Ordensbrodre varer, eller hvis nogen skulde opstaa heraf i Frem
tiden. Vi vil og lover ligeledes at leve i Fred og evigt Venskab med samme 
Kirke og deres Mænd, naar denne Krig er bragt til endelig Afslutning, at 
støtte og forsvare dem efter Evne mod alle, der krænker dem, paa samme 
Maade som samme Kirke har lovet os at gøre det i omvendt Tilfælde. 
Dersom de under Krigen afstaar eller aabner Borge og Befæstninger for 
vor Foged eller Høvedsmand eller for nogen af vore tro Mænd, skal de, 
som det fremgaar af det fornævnte, efter Krigens Ophør uden Hindring og 
Modsigelse tilbagegives omtalte Kirke. Og for at alt det ovenforstaaende 
ubrydeligt maa blive overholdt fra vor Side har vi overdraget Kirken dette
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vort Brev og bekræftet det med vort Segl til Vidnesbyrd og Forvaring. 
Givet i Vordingborg i vor Nærværelse i det Herrens Aar 1298 paa de hel
lige Martyrer Basilides’, Quirinus’, Nabors og Nazarius’ Dag i Nærvæ
relse af vore Raader.

1) Nr. 320.

322 1298. 13. Juni1). Vordingborg.
Kong Erik 6. Menved tager Borgerne i Riga under sin Beskyttelse.

Original i Riga.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Estlands Hertug, 
til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi beder indstændigt alle og enhver, som vil gøre noget eller undlade at 
gøre noget for vor Skyld, og hvem nærværende Brevvisere, Borgerne fra 
Riga, maatte træffe inden for eller uden for vort Rige, at de for vor Skyld 
modtager dem godt, behandler dem velvilligt og virksomt fremmer deres 
Forretninger og Handler, da vi især ønsker at gøre os fortjent hos alle, 
som gør dette. Vi forbyder strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, 
at nogen af vore Fogeder eller en hvilkensomhelst af vore undergivne paa 
nogen Maade vover at besvære dem, eller nogen af deres, paa Liv eller 
Gods, saafremt han vil undgaa vor kongelige Vrede og Hævn. Til Vidnes
byrd herom er vort Segl hængt under dette Brev. Givet i Vordingborg i 
det Herrens Aar 1298, paa den hellige Bekender Antonius’ Dag i Nær
værelse af vore Raader.

J) Reg. Dan. sætter Brevet til 17. Januar, d. v. s. til den hellige Abbed Antonius’ Dag; 
men Bekenderen Antonius (af Paduas) Dag er den 13. Juni. Brevet hører sikkert sammen 
med det foregaaende Kongebrev af 12. Juni.

323 1298. 3. August. Roskilde.
Kong Erik 6. Menved stadfæster en Dom, afsagt af Høvedsmanden i Reval og de 

kongelige Raader i Estland om Klosteret Dunamundes Besiddelser mellem Saha og 
Puiatu.

Afskrift i Vidisse af 1314 21. April i det svenske Rigsarkiv.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
I dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.
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Vi gør vitterligt for alle, at vi tildømmer nærværende Brevvisere, Mun
kene i Dunamtinde et Stykke Jord mellem Saha og Puiatu, om hvilken 
Jord der stod en stor Strid mellem Munkene og Fru Elisabet, Enke efter 
den paa Isen dræbte Herr Odvard, og som af Høvedsmanden i Reval og 
vore Raader i Estland med Rette var blevet dem tildømt1) i Henhold til 
Landets Love, og vi bekræfter ved dette Brev de fornævntes rigtig afsagte 
Dom, idet vi under Trusel om vor Naades Fortabelse strengt forbyder, at 
nogen drister sig til paa nogen Maade at besvære nævnte Munke i Anled
ning af den Jord, der saaledes med Rette er blevet dem tildømt at besidde 
evindelig, saafremt han ønsker at undgaa vor kongelige Vrede og Hævn. 
Til Vidnesbyrd herom er vort Segl hængt under dette Brev. Givet i Ros
kilde med Herr Niels Ubbesen som Vidne i det Herrens Aar 1298 paa den 
hellige Stephans Opdagelsesdag.

1) jf. DRB II 2 Nr. 257. II 3 Nr. 64.

1298. 13. August. Getinge. 324
Hallands Landsting bevidner, at Niels Degn, Foged i Falkenberg, har overdraget 

det ham pantsatte Gods til Herr Niels Kjeldsen.

Original i det svenske Rigsarkiv.

Trued, Kapellan hos de Danskes berømmelige Konge, Jakob, Dekan i 
Halmstad Herred, Niels, Foged i Falkenberg, Niels Tygesøn, Niels 
Kyrning, Mads Ellefsen, Torben Tyk og alle andre, der søger Getinge 

Ting, til alle, der ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.
Vi gør vitterligt for alle og enhver, at Niels Degn, Foged i Falkenberg, 

for 70 Mark Penge paa Getinge Ting1) lovmæssigt har tilskødet den gode 
Mand Herr Niels Kjeldsen alt sit Gods, som han har haft i Gammalsbo, 
nemlig tre Gaarde og en Mølle med Skove og Jorder og alt Tilliggende, 
løst og fast, til nævnte Gaarde. Dette Gods har Morten Amundsen og hans 
Søn Styrbjørn tilskødet Niels Degn, Foged i Falkenberg, paa det nævnte 
Ting indtil Onsdag efter Paaske for 60 Mark Penge, paa det Vilkaar, at 
hvis det nævnte Gods ikke blev indløst til nævnte Termin, skulde det over- 
gaa til nævnte Niels Foged, saaledes at han kunde besidde, sælge eller af
hænde det med varig Ret. For at der altsaa ikke i Fremtiden for nævnte 
Herr Niels Kjeldsen skal opstaa Stof til Klage eller Tvivl med Hensyn til 
den ovennævnte lovmæssige Skødning, er Hallands Segl sammen med
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vore Segl sat herunder til Vidnesbyrd og fyldigere Forvaring. Givet i det 
Herrens Aar 1298 paa den hellige Martyr Hippolytus’ Dag.

1) Getinge Ting (i Halmstad Herred) var Hallands Landsting (jf. Nr. 325, hvor 
Tinget betegnes som det fælles Ting — commune placitum — en Betegnelse, der hyp
pigt brugtes om Landstingene).

325 1298. 13. August. Getinge.
Hallands Landsting beder den svenske Marsk om at straffe den til Sverige flygtede 

Tyv Jens Thorelvesen fra Våstbo.

Original i det svenske Rigsarkiv.

Trued, den berømmelige danske Konges Kapellan, Jakob, Dekan i 
Halmstad Herred, Niels Degn, Foged i Falkenberg, Niels Tygesen, 
Niels Kyrning, Torben Tyk samt alle andre, der søger Landstinget i Ge

tinge, til den velbyrdige og hæderlige Herre, den berømmelige svenske 
Konges Marsk, Hilsen i dybeste Ærbødighed og redebon Tjeneste.

Vi bekendtgør for Eders Herlighed med dette Brev, at en Lovovertræder 
ved Navn Jens Thorelvesen fra Våstbo har stjaalet en Okse fra en vis 
Jon Kadesen og tyvagtigt bortført 12 Fedes vin fra en Enke i Kinnared 
ved Navn Olof, hvorfor vi ansøger Eders Velbaarenhed og ydmygt beder 
om, at I, eftersom han er flygtet med det altsammen til Eder, vil yde Ret
færdighed og afsige Dom over nævnte Jens, da han er en notorisk og af 
mange kendt Tyv, saaledes at nævnte Jon og den nævnte Enke eller Herr 
Niels, som paa deres Vegne forfølger Sagen, maa faa fuld Oprejsning, 
hvilket vi bestemt vil gøre os fortjent til hos Eders Herlighed. Til Vidnes
byrd herom er vore Segl sammen med Landets hængt under dette Brev. 
Forhandlet i det Herrens Aar 1298 paa den hellige Martyr Hippolytus’ 
Dag.

326 1298. 16. August. Lund.
Kong Erik 6. Menved giver Købmændene i Kampen Ret til frit at bjerge deres 

Vraggods.

Original i Kampen.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, Estlands Hertug, 
I til alle, som ser dette Brev, Hilsen evindelig med Gud.
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Vi gør vitterligt for alle med dette Brev, at vi til Gengæld for det Opbud 
af Velvilje og Støtte som de gode Mænd, Købmændene fra Kampen, nær
værende Brevvisere, rosværdigt har vist og ydet vore Forgængere, os og 
vore Folk, vil tilstaa dem en særlig Naade og derfor med dette Brev giver 
dem Tilladelse og fri Lejlighed til uden Indgreb fra alle vore Fogeder 
og fra andre at bjerge deres Varer ved egen eller deres undergivnes Hjælp 
eller ved andre, som de ved Bøn eller Løn kan overtale hertil, naarsom- 
helst og hvorsomhelst inden for vort Riges Grænser de maatte lide Skib
brud, hvad Gud forbyde, naar blot de, som fører Varerne er levende til
stede ved disse Varers Bjergning og ikke lader dem ligge. Vi forbyder 
strengt under Trusel om vor Naades Fortabelse, at nogen af Fogeder eller 
sammes Stedfortrædere eller nogensomhelst anden drister sig til paa nogen 
Maade at besvære dem eller nogen af deres imod dette Brevs Ordlyd, 
saafremt han ønsker at undgaa vor kongelige Vrede og Hævn. Til Vidnes
byrd herom har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Givet i Lund 
i det Herrens Aar 1298 Dagen efter den hellige Jomfrus Himmelfart i 
Nærværelse af vore Raader.

1298. Før 8. September. 327
Kong Erik 6. Menved udsteder Lejdebrev for Kong Erik og Hertug Haakon af 

Norge til et Forligsmøde paa Præstholm i Halland den 8. September.

Dansk Oversættelse af Hvitfeld.

Aar 1298 gav Kong Erik Menved og Hertug Kristoffer Kong Erik i 
.Norge og Hertug Haakon Lejde til at møde paa Præstholm i Halland 
paa vor Frues Fødselsdag, hvilket Lejde skal vare 15 Dage efter den 

Termin for dem og deres Følge, dog saaledes at Hertug Erik Langben, 
Hertugen af Jyllands Broder, (og) de, der er fredløse som Følge af hans1) 
Herr Faders Død, ikke skulde komme der, og ikke tillades at komme nær
mere end ved Helgø. Dette Lejde har Hertug Vizlav af Rygen, Hertug Erik 
Knudsen af Halland, Drost Aage, Niels Larsen, Lars Tygesen, David Paper, 
Peder Jonsen, Oluf Tagesen, Peder Nielsen af Taasinge, Hamund Lille, 
Josef Mogensen, Jens Nielsen, Niels Brok og Ingvar Hjort, der ogsaa lovede, 
at dette Lejde skulde blive overholdt, og aflagde deres Ed derpaa, beseglet 
sammen med ham. Hvis Kong Erik handlede derimod, da tillod han, at 
han og hans Forlovere alle maatte anklages, hans Undersaatter skulde
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være løst fra den Ed, som de havde svoret ham; alt hans Arvegods, løst og 
fast, skulde hans Forlovere have til Underpant, om han handler derimod, 
indtil de bliver tilfredsstillede paa anden Maade, alle Kongen af Norges 
Sager og Tiltale mod ham skal være Ret, hans Undskyldning skal intet 
betyde, Ærkebispen af Trondhjem og Kapitlet maa banlyse ham og hans 
Forlovere uden Advarsel og i lige Maade lyse Ban over ham i Danmark, 
Norge og Sverige. Fremdeles skal Amund Dantz2) ikke komme nærmere 
samme Underhandling end til Aaby. Den Forhandling, der for kort Tid 
siden paa Herrernes Vegne er ført i København med Herr Bjarne af Bjarkø 
og Audun Hugleikssøn3), skal staa ved Magt. Til Vidnesbyrd har Biskop 
Jens af Aarhus og Biskop Jens af Roskilde beseglet dette Lejdebrev.

1) d. v. s. Kongens. — 2) d. v. s. Krøkidans. — 3) disse Navne er i den latinske 
Tekst forskrevne.

1298. 29. September.
I en foregiven Original fra 1358 12. September omtales under denne Dato et udførligt 

Lensbrev fra Erik 6. Menved til Moltkerne. Men som Witte har paavist i Mekl. Jahrb. 
66 p. 7 flg., drejer det sig om en Forfalskning af Notaren Ulenoge fra det 16. Aarhun- 
dredes 2. Halvdel, jf. Mekl. UB XXV 434 Nr. 14468.

328 1298. 29. September. Dortmund.
Ditmar af Danmark forpagter to Skomagerboder i Dortmund for et Tidsrum af 

10 Aar.

Afskrift i Dortmund.

329 1298. 7. Oktober. Næstved.
Den pavelige Legat Isarn publicerer i Kongens og de danske Prælaters Nærværelse 

de to pavelige Buller af 129811. Maj (Nr. 309 og 310) og Bullen af 1298 27. Marts 
(Nr. 290) og formaner Kongen til at give Ærkebispen Oprejsning.

Registratur af Bartholin.

1298. Isarns Fremgangsmaade i Sagen mellem Kongen og Ærkebispen: 
Den 7. Oktober lod han i Kongens og Rigets Prælaters Nærværelse i 
Næstved forelæse tre Breve fra Pave Bonifacius: Det første til Kong Erik, 
at han til Punkt og Prikke skulde opfylde de af ham1) i Sagen mellem Kon-
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gen og Ærkebispen trufne Bestemmelser, og at han skulde modtage Isarn, 
som var sendt til ham, med Velvilje. (Dateret) den n. Maj i vort Ponti
fikats 4. Aar. Det andet til Stormændene i Danmark, at de skulde bevæge 
Kongen til at overholde den pavelige Afgørelse, og at de ikke skulde yde 
Modstand mod den udsendte Isarn i Udførelsen af hans Afgørelse. (Givet) 
den 11. Maj i vort Pontifikats 4. Aar. Det tredje til Isarn, at han personligt 
skulde begive sig til Kongen og Ærkebispen og først forsøge at bringe et 
Forlig i Stand i Henhold til den af Paven i Sagen trufne Afgørelse; hvis 
han ikke kunde gøre dette, skulde han søge at udforske det, om hvilket 
der var Strid mellem Parterne, efter at have fastsat en Termin for Parterne 
til at møde for Paven. (Givet) den 27. Marts i vort Pontifikats 4. Aar. 
Efter at dette var læst op, formanede Isarn Kongen til at overholde den 
pavelige Afgørelse og i Henhold hertil at yde Ærkebispen Erstatning.

1) d. e. Paven.

1298. 10. Oktober. Næstved. 330
Den pavelige Legat Isarn banlyser Kong Erik 6. Menved og dem, der har taget 

Ærkebispen tilfange og lægger Landet under Interdikt, indtil der ydes Ærkebispen 
Erstatning i Overensstemmelse med Pavens Brev af 1298 22, April (Nr. 304).

Registratur af Bartholin.

1298 den 10. Oktober erklærede Isarn i Næstved i Kongens Nærværelse 
selve Kongen og dem, der havde taget Ærkebispen tilfange, for banlyste 
og Danmarks Rige for at være lagt under kirkeligt Interdikt, og han for
manede Kongen til at overholde Banlysningen og Interdiktet og yde Ærke
bispen Erstatning i Overensstemmelse med det pavelige Brev, som er givet 
den 22. April, hvilket han forelagde Kongen, og Kongen erkendte, at han 
havde modtaget en Afskrift af det.

1298. 4. November. Løgum Kloster. 331
Den pavelige Legat Isarn opfordrer Kong Erik 6. Menved til inden 10 Dage, efter 

at Isarn er vendt tilbage fra Lübeck, at sende sine Udsendinge til Ribe eller Roskilde 
for at f ortsætte Forhandlingerne.

Afskrift af Ter pager.
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I sarn, Herr Pavens Kapellan og Nuntius, af det apostoliske Sæde be
skikket som Dommer med Hensyn til nedenstaaende, til den stormægtige 

Herr Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders berømmelige Konge, 
ærbødig Hilsen og lykkelig Fremgang efter Ønske.

Jeg erindrer personlig tilstede for Eders naadige Majestæt at have over
leveret, udviklet og ladet forelæse for Eder Pavens Brev, som blandt andet 
indeholdt, at vi paa hans Vegne skulde høre de Klagepunkter, som maatte 
foreligge mellem Eder, høje Konge, og Herr Ærkebispen af Lund, Sveriges 
Primas, og indsende Indberetning med Oplysninger derom til det apo
stoliske Sæde efter det os givne Regulativ. Derfor erklærer vi os for Eders 
Majestæt rede til at behandle disse Klager, hvis saadanne findes, og til at 
forfølge Interdiktet vedrørende nævnte Ærkebiskop, og vi berammer for 
Eder den tiende Hverdag efter vor Tilbagekomst fra Lübeck, hvorhen vi 
begiver os for trofast at udføre de os paalagte Hverv; vi anmoder Eder 
saa ærbødigt, som vi kan, om, at I da personlig eller ved en dertil egnet 
Prokurator vil værdiges at komme til Staden Roskilde eller Ribe, efter hvad 
der synes Eder mest hensigtsmæssigt, hvor vi vil være tilstede, for at for
følge disse Klager og besvare de Klager fra Ærkebispen, som han maatte 
ønske at fremsætte for os. Denne Indkaldelse og Berammelse foretager vi, 
for at de os overdragne Hverv kan tilendebringes paa kortest mulig Tid. 
Eftersom vi efter det apostoliske Paalægs tvingende Bud skal virke for at 
genoprette Freden og for at fuldføre den Afgørelse af Striden mellem Eder 
og Ærkebispen, som er truffet af det apostoliske Sæde, saaledes som det 
udtales i dette Brev, som I har faaet et Eksemplar af, anmoder vi fremdeles 
om, at I vil værdiges tillige at give Møde til fornævnte Tid og Sted, for 
paa rette Maade at adlyde denne Afgørelse og de apostoliske Paalæg, saa
ledes som det sømmer sig for Eders kongelige Majestæt. Til Vidnesbyrd 
herom har vi ladet vort Segl hænge under dette Brev. Dette forhandledes 
i Løgum Kloster i det Herrens Aar 1298 første Tirsdag i November i 
4. Aar af Pave Bonifacius 8.s Pontifikat.

332 1298. 14. November. Lübeck.
Johannes, Dekan i Lübeck, redegør for Forløbet af de af Legaten Isarn ledede 

Forhandlinger mellem Ærkebiskop Jens 2. Grand og de kongelige Forhandlere, 
Biskop Kristian af Ribe og Biskop Bertold af Slesvig.

Afskrift i Langebeks Diplomatarium.
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I Herrens Navn, Amen. Johannes, Dekan ved Kirken i Lübeck, til alle, 
som faar dette Brev at se, Hilsen evindelig med Gud.

Vi gør vitterligt, at i det Herrens Aar 1298 den 13. November har den 
ærværdige Fader, Herr Jens, Ærkebiskop af Lund og Sveriges Primas i vort 
Kapitel for Magister Isarn, vor hellige Faders, Bonifacius 8.s, den hellige 
Romerkirkes Paves Nuntius, fremsat følgende : I Nærværelse af Eder, ær
værdige Herr Magister Isarn, som er beskikket af den hellige Fader Bo
nifacius, den hellige Romerkirkes Pave som Domsfuldbyrder mellem den 
Herre Kongen af Danmark paa den ene og mig og mine Tilhængere paa 
den anden Side, beder jeg Jens, Ærkebiskop af Lund, Sveriges Primas, 
om at I, da I har berammet denne Dag for mig og de ærværdige Bisper af 
Slesvig og Ribe, Herr Kongens Udsendinge til mig, for at vi skulde kunne 
fremsætte for Eder, hvad vi fra begge Sider maatte ønske at fremsætte, 
udnævner en Notar eller to egnede edsvorne Mænd, som med Omhu kan 
skrive op, hvad der bliver fremsat. Hvilket den nævnte Herre Nuntius ikke 
gjorde, men han sagde: Sig, hvad der behager Eder. Men da den nævnte 
Ærkebiskop hørte dette, sagde han til Herr Sune, Kannik i Slesvig og 
Provst i Strand, at han skulde læse for den Herre Nuntius, hvad han før 
havde givet ham skriftligt, og den nævnte Provst læste da, idet han rejste 
sig, følgende Skriftstykke op: Jens, Ærkebiskop af Lund, Sveriges Primas, 
kræver i Nærværelse af Eder, ærværdige Herre, Magister Isarn, Ærke- 
præst i Carcassonne, Herr Pavens Kapellan og Nuntius, der af det apo
stoliske Sæde er beskikket som Domsfuldbyrder og Dommer i de Sager, 
som verserer mellem den berømmelige Herre Kongen af Danmark og nogle 
andre paa den ene og Ærkebispen og hans Tilhængere paa den anden 
Side, idet han paaberaaber sig Eders Embedspligt, at I vil udspørge hans 
ærværdige Brødre, Bisperne af Slesvig og Ribe, som — efter hvad de siger 
— særlig er udsendt for at stifte Fred mellem Kongen og Ærkebispen, om 
de har nogen Bemyndigelse til paa den Herre Kongen af Danmarks Vegne 
at betale og give ham noget i Overensstemmelse med det apostoliske Sædes 
Paabud for de mangfoldige Overgreb og Tab, som er tilføjet Kirken i Lund, 
ham og hans Tilhængere, eller til at føre nogen Forhandling herom med 
ham eller dem for paa en eller anden Maade at bringe et Forlig i Stand; 
til et saadant Forlig og Fredens Genoprettelse erklærer den nævnte Ærke
biskop sig villig og rede. Men de adspurgte Bisper trak sig til Side, og 
da de vendte tilbage efter at have raadslaaet, svarede de, at hertil, eller 
blot til noget af det, havde de ingen Bemyndigelse eller Fuldmagt paa

2. Række. IV. 17
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Herr Kongens Vegne, men alene til at overrække den nævnte Herr Ærke
biskop den alt nævnte Herr Konges Lejdebrev. Efter at dette Svar var givet, 
forlangte Ærkebispen, at de offentligt skulde forespørges, om der var nogen 
Prokurator eller Udsending paa Herr Kongens Vegne tilstede for at foretage 
det ovennævnte eller noget af det, og da efter Forespørgslen ingen mødte 
frem for at foretage det, blev der igen fremsat et Indlæg fra Ærkebispens 
Side: Skønt Ærkebispen efter at være kommet til Staden Lübeck havde 
ventet 12 Uger og mere paa, at noget i Overensstemmelse med ovenfor- 
staaende skulde tilbydes ham fra Kongens Side, og I, ærværdige Herr Nun
tius, allerede har haft personlige Forhandlinger med Kongen og er vendt 
tilbage derfra, og endskønt Ærkebispen gentagne Gange havde tilskyndet 
sine ærværdige Brødre, Danmarks Bisper og andre Rigets Stormænd ved 
sine Breve og Udsendinge til at arbejde for Fred og Genoprettelse af Enig
heden, havde dog hverken Kongen eller nogen anden paa hans Vegne ydet 
ham noget indtil denne Dag, med Undtagelse af, at den allerede nævnte 
Biskop af Ribe bragte et Lejdebrev, hvilket Lejde Ærkebispen hverken an- 
saa det for sikkert eller klogt at modtage, navnlig ikke førend de havde ydet 
Kirken i Lund, ham og hans Tilhængere nogen Fyldest efter Retfærdig
heden; det er jo dog stadigvæk tilstrækkeligt bekendt, hvorledes den Herre 
Konge tog Ærkebispen og Magister Jakob, Provst i Lund, salig Ihukom
melse, tilfange, uden at der først fra Kongens Side var blevet rejst Sag mod 
dem og under Fredsforhold, hvorledes han mishandlede dem grusomt med 
strengt Fængsel i længere Tid og umenneskeligt plyndrede Kirken i Lund, 
Ærkebispen og hans Tilhængere for deres Gods, for slet ikke at tale om 
mange andre af hans Udskejelser indtil nu. For at Kongen derfor ikke i 
Fremtiden som hidtil skal trække Sagen i Langdrag og holde Ærkebispen 
for Nar med sine Paafund, beder Ærkebispen paa egne og Tilhængeres 
Vegne om, at han for de alt nævnte Forseelser og Overgreb i Henhold til 
det Hverv, som af det apostoliske Sæde er overdraget ham som Nuntius, 
skrider til en virksom Fuldbyrdelse af Dommen og lader Kongen stævne, 
saa at han sender egnede Prokuratorer til Lübeck til yderligere Forhand
linger i Overensstemmelse med det tidligere passerede med Ærkebispen an- 
gaaende det, som de fra begge Sider maatte ønske at fremsætte, da Ærke
bispen intetsteds i Kongeriget Danmark i Sikkerhed kan føre en Retssag 
være sig personlig eller ved en egnet Prokurator. Efter at dette var frem
sat, svarede den nævnte Herre Nuntius, at alt, hvad der var blevet ham 
overdraget af det apostoliske Sæde, var han rede til at udføre i Overens-
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stemmelse med Rettens Forskrifter, og han berammede næste Dag og 
samme Sted for Ærkebispen og Bisperne. Da derfor Ærkebispen og Bi
sperne den næste Dag mødte frem i Kapitlet for nævnte Nuntius, forlangte 
den Herre Ærkebispen, at nævnte Nuntius vilde værdiges at gaa frem efter 
det den foregaaende Dag protokollerede. Men den nævnte Nuntius for med 
megen Uvilje og med mange og temmelig drøje Ord op mod den Herre 
Ærkebispen, idet han blandt andet sagde, at hvis han stævnede den Herre 
Konge til Staden Lübeck for at staa til Rette der ved en Prokurator, saa 
vilde han ikke for Fremtiden kunne sætte sin Fod i Danmark i Anledning 
af ‘det Hverv, som var overdraget ham, og at Ærkebispen da vilde blive 
nødt til at betale alle Udgifter, som samme Herr Nuntius for Fremtiden 
paadrog sig under det omtalte Hverv. Og derefter lod han sammesteds 
Brevet om hans Gæsteri1) oplæse, idet han gav Herr Ærkebispen et tvin
gende Paalæg om, at han inden en Maaned efter den Dag for sig og sit 
Lundensiske Stift betalte ham 30 Mark Sølv efter kølnsk Vægt i Ribe, og 
forsynede ham med en god Hest i Staden Lübeck. Hvortil nævnte Herr 
Ærkebiskop ret saa høfligt og ydmygt svarede: I burde ikke give mig en slig 
Paamindelse herom; thi I ved, at jeg paa Eders Forlangende, inden I drog 
til Danmark, har givet Eder et aabent Brev, for at I snarere kunde faa 
dette Gæsteri af Lunde Stift end inddrive det hos mig, som er landflygtig. 
For at der imidlertid ikke skal gives Eder en Grund til Klage, betaler jeg 
Eder hermed 30 Mark, da jeg haaber at have Venner her, som kan laane 
mig saa mange Penge. Thi jeg vil hellere betale her end under stor Fare 
sende Eder Pengene under Eders Ophold blandt mine Hovedfjender. Frem
deles siger jeg Eder, at selvom jeg kun havde en eneste lybsk Skilling, vilde 
jeg dele den med Eder, ja jeg burde og vilde gerne give mit Liv for Eders, 
derfor forstaar jeg ikke, hvad der ophidser Eder saa voldsomt imod mig. 
Fremdeles overgiver jeg Eder gerne Penge til Køb af en Hest, da jeg selv 
ingen har. Og senere modtog Herr Udsendingen 30 Mark lybsk af den 
Herre Ærkebiskop for at faa en Hest, dog købte han ingen der. Dette 
blev forhandlet den 14. November, Aar og Sted som ovenfor, i Nærvæ
relse af de Herrer Herman af Morum, Kantor, Magister Segebard, Skat
mester ved Kirken i Lübeck, og Winand, fast Vikar ved Mariekirken i 
Lübeck og adskillige andre Vidner, som særskilt var tilkaldt og bedt herom. 
Til Vidnesbyrd er vort Segl hængt under dette Brev sammen med de nævnte 
Vidners Segl, hvilke Vidner alle overværede det foregaaende undtagen 
Pengenes Overgivelse, hvormeget han fik, saaledes som ovenfor er omtalt,

17*
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og under Forbehold af, at vi Segebard, Skatkammermester, overværede 
den første Dags Handlinger og ikke den efterfølgende.

1) jf. Nr. 312.

333 1298. 15. November. Lübeck.
Biskop Kristian 2. af Ribe giver i de Egne, hvor han har den verdslige Myndighed, 

Lübecks Borgere Ret til at bjerge deres Vraggods.

Original i Lübeck.

I Guds Navn, Amen. Kristian, af Guds Naade Biskop for Ribekirken, til 
alle, der ser dette Brev, Hilsen med alles Frelser.

For at det, som sker i Tiden, ikke skal svinde eller gaa i Glemme i 
Tidens Løb, plejer man at betro det til Skriftens og Vidnernes Ihukom
melse. Derfor vil vi, at det skal være vitterligt for alle, nulevende og til
kommende, at vi naadigt tilstaar Raadmænd og alle Borgere i Staden 
Lübeck den Frihed, at de, naarsomhelst de i Fremtiden maatte lide Skib
brud ved vore Strande, hvor de verdslige Rettigheder tilkommer os, med 
fuld Ret maa tage alt det Vraggods i Besiddelse for sig, som de enten selv 
eller ved andre kan bjerge. Vi ønsker nemlig uden Forbehold, at alt saa- 
dant Gods efter Skibbruddet tilkommer dem, som før Skibbrudet ejede det. 
Godset skal opbevares ubeskaaret Aar og Dag, hvis de ikke er til Stede, 
som det tilhører; og fremdeles, hvis de paa Grund af lovligt Forfald eller 
Ukendskab ikke er i Stand til at komme, saa skal det overgives dem eller 
deres visse Bud uden nogen Hindring, naar de kommer. Hvis nogle af de 
sande Ejere af dette Gods omkommer ved Skibbruddet eller paa anden 
Maade og noget af dette Gods bliver reddet, skal det omhyggeligt opbe
vares for de sande Arvinger i Overensstemmelse med ovennævnte Tids
frist. Dersom fremdeles ved et Skibbrud maaske alle paa Skibet drukner, 
saaledes at ingen overlever det, skal det overgives til Arvingerne og til de 
sande Ejere af Godset, som ved lovlige Dokumenter kan bevise, at det er 
deres. Med Forbehold i alle disse Tilfælde af en rimelig Arbejdsløn til 
dem, som yder en hjælpende Haand til Redning af saadant Vraggods. 
Men for dette ikke skal ændres eller brydes af os eller vore Efterfølgere, 
har vi ladet dette Brev bekræfte med vort Segl. Givet i Lübeck i det 
Herrens Aar 1298 Lørdagen efter Mortens Dag.
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1298. 25. November. Odense. 334
Kong Erik 6. Menved tager Agnetekloster i Roskilde under sin Beskyttelse og paa- 

lægger David Thorstensen, Absalon Nielsen, Asser Jonsen og Niels Mandrup i paa
kommende Tilfalde at optræde som Klosterets Forsvarer.

Afskrift af Bartholin.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen og Naade.

Alle skal vide, at vi af særlig Naade har taget St. Agnetesøstrenes Kloster 
i Roskilde under vor Beskyttelse og Fred med alt dets Gods og undergivne, 
idet vi strengt forbyder, at nogen, hvilken Værdighed og Stilling han end 
maatte indtage, i Fremtiden paa nogen Maade vover at hindre dem paa 
deres Gods eller i nogle af deres lovlige Anliggender imod den Naade, som 
vi har indrømmet dem, saafremt han ønsker at undgaa vor kongelige 
Hævn. Hvis nogen drister sig til at handle i Modsætning hertil, paalægger 
vi paa det strengeste vore tro Herrer, nemlig David Thorstensen, Absalon 
Nielsen, Asser Jonsen og Niels Mandrup, at de i Kraft af vor Myndighed 
griber kraftigt ind til Værn for alt det Gods der tilhører ovennævnte 
Kloster, hvis de bliver bedt herom af dettes Forstandere, idet de tvinger 
alle og enhver, som røver eller trænger ind paa nævnte Gods ved en konge
lig Dom. Givet i Odense i det Herrens Aar 1298 paa Katrines Dag i Nær
værelse af vore Raader.

1298. 25. November. Odense. 335
Kong Erik 6. Menved forbyder Jordbrugere og Landboer paa det Gods, der har 

tilhørt Agnes og Jutta, at svare deres Afgifter til andre end Agnetekloster i Roskilde.

Afskrift af Bartholin.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, som ser 
dette Brev, Hilsen og Naade.

Da Forstanderen for St. Agnetesøstrenes Kloster i Roskilde til os har 
klaget over, at Gods, som fordum har tilhørt de velbyrdige Frøkener 
Agnes og Jutta, fratages dem uden Dom og ved Magt af nogle, som ikke 
frygter Gud, skønt dette Gods, saaledes som det er vist os ved offentlige 
Aktstykker, tilhører nævnte Kloster med fuld Ret, paalægger vi, da vi 
ikke ønsker at støtte nogens Uret, strengt Befolkningen og Landboerne
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paa nævnte Gods, hver og en, at de ikke med Hensyn til Regnskabsaflæg
gelse, Forsvar i Retssager og Afgifter af oftnævnte Gods skal svare nogen 
anden, hvilken Stilling han end maatte indtage, end nævnte Kloster eller 
sammes Forstander, indtil der bliver dømt anderledes ved en gejstlig Dom
stol. Givet i Odense i det Herrens Aar 1298 paa Katrines Dag i Nærvæ
relse af vore Raader.

1298. 25. November.
Brev, udstedt af Niels Ubbesen, Reg. Dan. Nr. *766. Den foregivne Original har Aar 

1230, se Atlas Nr. 1119. Brevet er uægte.

336 1298. 7. December.
Roskilde Clarakloster giver Peder Grubbe og Niels Mandrup i Forbindelse med 

Klostrets Forstander Aage Fuldmagt til at mageskifte Gods i Lyngby mod Fru Gydes 
Gods i Assendløse.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Margrete, Abbedisse for St. Clarasøstrene i Roskilde, medsamt sit 
. Konvent, til alle, som faar dette Brev at se, Hilsen evindelig med 
Gud.

I skal vide, at vi vil anse som gyldigt og fast alt, hvad Herr Peder, kaldet 
Grubbe og Herr Niels, kaldet Mandrup, sammen med vor Forstander Aage 
paa vore Vegne maatte bestemme angaaende et Mageskifte af vor Jord 
i Lyngby med den ærværdige Fru Gydes Jord i Assendløse, Enke efter 
Jens, kaldet Navstok; til deres Bestemmelse skal ogsaa vort Løsøre være 
overladt. Og derfor beskikker vi enstemmigt nævnte Aage, vor Forstander, 
til at bortskøde vor nævnte Jord og til at modtage Skødet paa omtalte Jord 
i Assendløse. Til Vidnesbyrd herom er vort Segl hængt under dette Brev. 
Skrevet i det Herrens Aar 1298 den 7. December.

337 1298. 13. December. Ribe.
Den pavelige Legat Isarn paalægger alle danske Bisper at lyse Ban over dem, der 

har taget Ærkebispen og Provsten af Lund tilfange, samt at overholde Interdiktet.

Registratur af Bartholin.
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1298 paa St. Lucius’ Dag paalagde Isarn, idet han forhandlede i Ribe, 
alle Bisper i Kongeriget Danmark, at de skulde erklære dem, der havde 
taget Ærkebispen og Provsten tilfange, for banlyste, og at de skulde over
holde Interdiktet.

1298. 29. December. 338
Roskilde Clara Kloster mageskifter Jord til en halv Markskyld i Lyngby med en 

halv Markskyld i Assendløse.

Original paa Universitetsbiblioteket.

(1\ /Targrete), Abbedisse for St. Clarasøstrene i Roskilde, med samt sit 
Konvent, til alle, som faar dette Brev1) at se, Hilsen evindelig 

med Gud.
Vi gør vitterligt for Eder alle, at vi med vort Kapitels fælles Samtykke 

uigenkaldeligt har godkendt og erklæret for gyldigt det med den ærværdige 
Fru Gyde af Assendløse indgaaede Mageskifte af Jord, saaledes at hun 
faar en halv Markskyld af vor Jord i Lyngby for hendes halve Markskyld 
i Assendløse, som er os tilskødet, saafremt nævnte Frue og hendes Slægt
ninge ikke lægger os nogen Hindringer i Vejen for vor Besiddelse. Til 
Vidnesbyrd herom har vi tænkt at hænge Herr Peder Grubbes og Broder 
Niels’, vor Skriftefaders og vort Konvents Segl, under dette Brev. Givet i 
det Herrens Aar 1298 den 29. December.

1) jf. Nr. 336.

1298. 30. December. Ribe. 339
Biskop Kristian 2. af Ribe slutter Overenskomst med Klostret i Løgum om Afløs

ning af Bispens Ret til tre Ugers Gæsteri i Klostret.

Afskrift i Vidisse af 1319 3. Juli.

Kristian, af Guds Naade Biskop i Ribe, til alle, som ser dette Brev,
-Hilsen evindelig med Gud.

Det hænder hyppigt, at det, som fornuftigt og betænksomt er bestemt af 
kloge Mænd, af ny tilkommende Aarsager paa endnu fornuftigere Vis for
andres af andre. Abbeden og Munkene af Løgum tilhørende Cisterci-
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enserordenen i vort Stift, som i Anledning af nogle Besiddelser, der i gamle 
Dage er givet dem til deres Nytte og Tarv ved Klostrets Stiftelse, skylder 
os paa Kirkens Vegne at bestride vore Udgifter eller vort Gæsteri i tre 
Uger hvert Aar ved at udrede Levnedsmidler, hvorved der, som de for
tæller, i forgangne Tider var opstaaet mange Besværligheder og Tynger 
paa Grund af Folks Tilstrømning efter en i høj Grad fordærvelig Sædvane 
paa Egnen, frygter for at det samme vil finde Sted i Fremtiden; de har 
derfor ydmygt bedt os om, at vi vilde værdiges til Gengæld for nævnte 
Gæsteri at modtage alt deres Gods, løst og fast, som nævnte Abbed og Kon
vent har i Abterpmark i Brede Sogn, med nogle smaa Jorder i Marsken i 
Ballum Sogn, samt den Gave, som paa Folkesproget kaldes Biskopsgave af 
Lø- Gram- og af begge Rangstrup-Herreder — undtagen dog af deres Bry
der og Landboer, som ligesom hidtil med Hensyn til de nævnte Gaver kun 
skal svare Herr Abbeden — hvilken Biskopsgave nævnte Abbed og menige 
Konvent i umindelige Tider vides at have modtaget. Efter at vi herom ofte 
har haft Raadslagninger og højtidelige Forhandlinger med vort Kapitel, 
har vi, af Hensyn saavel til Kirkens som til nævnte Klosters Tarv, med 
vort Kapitels Raad og Samtykke besluttet at modtage nævnte Gods som 
Erstatning for nævnte Gæsteri, idet vi for altid fritager omtalte Abbed og 
menige Konvent i nævnte Kloster for Udredelse af Gæsteri, idet vi dog for
beholder os og vore Efterfølgere Ret til to Dages Gæsteri mellem Solopgang 
og Solnedgang med Abbedens og Klostrets Vilje og Samtykke. Vi vil og 
tilstaar ikke destomindre ovennævnte Klosters Bude og Tjenere, at de 
maa samle Muslingeskaller, som paa Folkesproget kaldes Schillæ, paa 
Strandbredden i Ballum Marsk og anbringe dem der efter Forgodtbefin
dende, samt at de frit kan bruge de fælles Græsgange, som kaldes Fælled, 
for deres Trækdyr og Vogne paa Hen- og Tilbagevejen til Klostret, idet vi 
desuden fritager deres undergivne Bryder og Landboer for vor Rettighed, 
som kaldes Helligbrøde, saaledes at de med Hensyn til denne kun skal 
være pligtige at svare deres Abbed herfor. Vi erklærer ydermere, at oven
nævnte Abbed og menige Konvent — ligesom andre Sognepræster — af 
Sognekirkerne i Løgum og Daler, som de har som Annekskirker, for evigt 
som hidtil skal svare os og vore Efterfølgere det Gæsteri, som skyldes for 
Visitation. Til Vidnesbyrd om denne Ordning, Aftale og Overenskomst 
har vi ladet vort og vort Kapitels Segl til evindelig Ihukommelse hænge 
under dette Brev. Givet og forhandlet i Ribe i det Herrens Aar 1298 Tirs
dagen inden Ottendedagen efter Herrens Fødselsdag.



265 12^8 Nr. 342

1298. u. d. Slesvig. 340
Biskop Bertold og Kapitlet i Slesvig vidimerer Kong Erik 3. Glippings Brev af 

1284 24. Maj (DRB II3 Nr. 93) og Komissionsdommen af samme Dag (DRB 
II 3 Nr. 94) vedrørende Erik 4. Plovpennings Døtres Arv.

Original i Rigsarkivet.

Bertold, af Guds Naade Bisp af Slesvig, og Kapitlet ved samme Kirke, til 
alle, som ser dette Brev eller hører det læse, Hilsen evindelig med Gud.

I skal vide, at vi har set den berømmelige Kong Erik af Danmarks Brev, 
bekræftet med hans og de ærværdige Bispers, Grevers og velbyrdige Mænds 
Segl, som nedenfor nævnes, samt ligeledes et andet Brev af de ærværdige 
Bisper J\kob, af Guds Naade Biskop i Slesvig, Tyge ved samme Naade 
Biskop i Ribe, Jens, ved samme Naade Biskop i Odense, Jakob, Greve af 
Halland, Niels, kaldet Hak, Jon Lille, Uffe Nielsen, Stig Andersen, Niels 
Knudsen, Jens Grubbe og Thomas Mule, med vedhængte Segl, af føl
gende Ordlyd: Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge (o.s.v. 
DRB II3 Nr. 93). Jakob, af Guds Naade Biskop i Slesvig, til alle, som ser 
dette Brev eller høre det læse (o. s. v. = DRB II 3 Nr. 94). Til Vidnes
byrd herom er vore Segl hængt under dette Brev. Givet i Slesvig i det 
Herrens Aar 1298.

1298. 341
Pave Bonifacius 8. stadfæster Bestemmelser om Penge til Kirken for Manddrab 

og om Cathedraticum for Uantastbar hed.

Registratur af Lucoppidan.

Idet Herrens Aar 1298 gav Bonifacius 8. Stadfæstelse angaaende Betaling 
af Penge for Manddrab1) og af cathedraticum2) for Uantastbarhed3).

1) vel Bøder til Kirken. — 2) en fast Afgift til Bispen af hver Kirke i Stiftet, jf. DRB 
II 1 Nr. 55 Note 2. — 3) Oversættelsen er usikker. Det latinske Udtryk er maaske 
ufuldstændigt.

1298. Nyborg. 342
Biskop Bertold køber Stavnsbøl og Sebbelev af Kong Erik 6. Menved for 1200 

Mark, som Biskop Bonde tidligere havde solgt (Referat).

1. Efter Hier. Cypræus:



Nr. 343 1298 266

Det Gods, som Biskop Bonde havde været nødt til at sælge til Dan
marks Konge, købte Bertold tilbage af Erik, Kongens Søn. Han gen

købte Stavnsbøl og Sebbelev for 1200 Mark med Kongens Moders, Brødres 
og Søstres Samtykke til Tilbagekøbet, og dersom Godset var blevet for
ringet, skulde Kongen yde Erstatning af sit eget Gods.

2. Efter P.Cypræus:

Godset, som Biskop Bonde havde solgt, som vi ovenfor har anført1), 
købte Bertold tilbage af Kongen, nemlig Stavnsbøl og Sebbelev for 

1200 Mark, og det skete med Dronningens, Kongemoderens, Brødrenes og 
Søstrenes Samtykke. Og de gik ind herpaa og lovede bestemt, at hvis nogen 
havde formindsket dette Gods, skulde Kongen af sit eget Gods yde Erstat
ning herfor og tilskøde ham det. Dette er forhandlet i Nyborg i Aaret 1298.

1) jf. DRB II 2 Nr. 49.160.

343 1298. Haderslev.
Biskop Bertold af Slesvig banlyser Beboerne i Højst paa Grund af Overgreb mod 

Klosteret i Løgum.

Registratur af Hamsfort.

Idet Herrens Aar 1298 ... banlyser Biskop Bertold af Slesvig paa et 
Kirkemøde i Haderslev Beboerne af Højst paa Grund af Uret tilføjet 
Klostret i Løgum.

344 1298. Randers.
Kong Erik 6. Menved forbyder Beboerne paa Lasø at jage eller hugge i Viborg 

Kapitels Skove.

Dansk Oversættelse i Rigsarkivet.

Erik, af Guds Naade de Danskes og Venders Konge, til alle, der ser dette 
Brev, Hilsen evindelig med Gud.

Vi forbyder alvorligt under Trusel om Fortabelse af vor Yndest og 
Naade, at nogen — af hvad Stand han end er eller maatte være — drister 
sig til at jage paa Læsø eller at hugge i Viborg Kapitels Skove sammesteds 
eller til paa nogen Maade at forulempe deres Folk eller gøre dem nogen 
Hinder, saafremt han vil undgaa vor kongelige Vrede og Hævn. Til yder-
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mere Vidnesbyrd om dette har vi hængt vort Segl herunder. Givet i Ran
ders i det Herrens Aar 1298.

1298. 345
Biskop Jens 1. af Roskilde erklærer at have laant 60 engelske Nobier af Niels 

Munks Enke.

Roskildegaards Registratur.

Biskop Jens’ Brev, at han har laant af Niels Munks Efterleverske 60 gode 
vægtige engelske Nobler, og at han pantsætter en Gaard i Strø til 

hende. Givet 1298.

[1298]. 346
Margrete^ Abbeddisse, og St. Claraklosters Konvent i Roskilde erklærer at have 

besiddet Godset i Hellevmagle i 30 Aar.

Original paa Universitetsbiblioteket.

Søster Margrete, Abbedisse for Søstrene i St. Claras Kloster i Roskilde, og 
hele Konventet sammesteds, til alle troende, som ser dette Brev, Hilsen 

med Gud.
I skal vide, at vi har faaet vort Gods i Hellevmagle af vor Søster, Fru 

Cecilie, Enke efter Herr Niels, kaldet Staller, da hun indtraadte hos os 
for at tjene for al Fremtid med Samtykke af hendes rette Arvinger, saa- 
ledes som det tydeligt fremgaar af deres aabne Brev1), og at vi nu har be
siddet det upaatalt og ukæret i 30 Aar. Vi beder derfor Eder alle, I gode, 
hæderværdige og gudfrygtige Mænd, hvem dette Brev kommer i Hænde, 
at I under skyldig Hensyntagen til Gud og Retfærdigheden ikke tillader, 
at der bliver gjort os Uret med Hensyn til omtalte Gods, især da det vil 
blive straffet af Gud og bedømt som uhæderligt af retsindige og gode Men
nesker at angribe og besvære klostergivne Mennesker, ikke mindst naar 
det drejer sig om Nonner, og især da vi altid har bestræbt os paa i Guds 
Tjeneste at bevare vor Uskyld ukrænket over for alle.

1) Godset i Hellevmagle havde Clarakloster erhvervet af Fru Cecilie 1268 9.—21. Ok
tober, se DRB II 2 Nr. 118. 119. 120.
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VEJLEDNING
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navnene, der er ordnet alfabetisk efter Fornavne, oplyses de vigtigste 
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Ra.
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— 4. A. Jonsen, Ridder. 1293: 90. 1298:
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334. — 5. A. Mæmmæ. 1295: 157. — 
6. A. Vognsen, Ridder og kongelig Raad i 
Estland. 1298: 287.

Audun Hugleiksøn, norsk Stormand. 1298: 
327-

Aymardus, Biskop af Lucera. 1297: 280.

B
Baad, se Halvard.
Baard, norsk Kansler. 1296: 228.
Bagge, Peder Uds Løber. 1291: 27.
Bal, se Anders.
Bang, se Skjælm.
Bartholus, Biskop af Orte. 1297: 280.
Basilius, Ærkebiskop af Jerusalem. 1297: 280.
Benedikt, Kardinalpræst, senere Bonifacius 8. 

1295: *73-
Bent Jonsen, Adelsmand. 1297: 279.
Berge, se Gebhard og Henrik.
Bernhard Lodinsøn, norsk Stormand. 1295: 

184.
Bertold: 1. B., Biskop af Slesvig (1287—1307). 

1291: 1. 1292: 62. 1298: 285, 288, 322, 340, 
342, 343. — 2. B. af Osten, Vizlav 2.s 
Marsk. 1295: 155, 156. 1296: 208, 209, 210, 
218.

Bille, se Jens.
Bjarne af Bjarkø, norsk Stormand. 1295: 184. 

1298: 327.
Blak, se Troels.
Bo: 1. B., Biskop af Växjö. 1292: 76. — 2. B. 

Due, Borger i Holbæk. 1297: 279. — 3. B. 
Snyg, Raadmand i København. 1292: 69. 
— 4. B. Koli. 1292: 73.

Bodil Nielsdatter. 1292: 67.
Boje: 1. B., Franciskanermunk. 1292: 67. — 

2. B. Truedsen. 1295: 192.
Bonaventura, Ærkebiskop af Ragusa. 1297: 

280.
Bonde: 1. B., Biskop af Slesvig (1265—1282). 

1298: 342. — 2. B. Lille. 1292: 73. — 3. B., 
Tordsen. 1298: 285. — 4. B. Truedsen, 
Borger i Ribe. 1296: 232, 233. — 5. B., 
Herre. 1293: 102. — 6. B. Vibe. 1293: 118.

Bonifacius 8., Pave (1294—1303). 1294—95: 
150. 1294—1303: 151. 1295: 166, 168, 171, 
173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180, 181,

182, 183, 189, 190. 1296: 201, (202), (203) 
234. 1297:246,248,263,272, 274, 275, 277, 
278, 280. 1298: 286, 290, 293, 294, 295, 
296, 297, 298, 299, 300, 301, 302, 303, 304, 
307, 308, 309, 310, 311, 312, 313, 314, 315, 

3!7, 3*8, 3T9> 329, 33L 332, 341- 
Broder: 1. B. Degn, Kannik i Aarhus. 1294:

144. 1295: 152, 154, Kannik i Roskilde: 159, 
160. — 2. B. Degn (= Nr. 1?). 1293: 98. 

Brok, se Niels.
Brun, se Peder.
Bruno af Dalem, Ridder og kongelig Raad i 

Estland. 1298: 287.
Bryde, se Aage.
Buchwald, se Ditlev.
Bugislav 4., Hertug af Pommern. 1291: 39.

1296: 210.
Bursvend, se Esbern.
Büxhöveden, se Heidenreich, Herman.

C
Cecilie: 1. C., Enke efter Niels Staller. 1298: 

346. — 2. C. ~ Bent Jonsen og ~ Bo Due.
1297: 279. — 3. C., Datter af Fru Gyde. 
1292: 67. — 4. G. Krummers. 1292: 67. — 
5. G. Svendsdatter. 1292: 67.

Cecislawa (Podebusk) laczo af Gützkow. 
1295: 155, 156.

Clemens 4., Pave (1265—1268). 1297: 272. 
Coelestin 5., Pave (1294). 1294: 149.
Cyprianus, Biskop af Bova. 1292: 84. 1297: 

280.

D
Dalem, se Bruno.
Daniel, Biskop af Lacedogna. 1292: 84. 
Dantz, se Amund (Krøkidans).
David: 1. Pape. 1298: 327. — 2. T(h)o(r)- 

ste(n)sen (Hak), fhv. Drost. 1293: 93. 
1295: 184. 1297: 260, 261. 1298: 334.

Degn, se Broder, Knud.
Didrik: 1. D. af Berge, tysk Ridder. 1296:

231. — 2. D. af Kivel, Ridder i Estland og 
kongelig Raad. 1298: 287. — 3. D. af 
Thoyz, Ridder i Estland og kongelig Raad. 
1298: 287.

Ditlev af Buchwald, tysk Ridder. 1296: 228.
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Ditmar af Danmark, Skomager i Dortmund. 
1298: 328.

Due, se Bo.

E
Ebbe: 1. E. Nielsen, Herre. 1296: 235. — 

2. E. Vincentsen. 1291: 7.
Eberhard, se Evert.
Edele: 1. E., Priorinde i Frue Kloster i Ros

kilde. 1291—98: 13. — 2. E. ~ Niels Rane. 
1291: 41.

Edward 1., Konge af England. 1297: 254, 
255-

Egeside, se Peder.
Eggert, Munk i Sørø. 1292: 67.
Egmund Sigvardsøn, norsk Ridder. 1295:184.
Eilard, Høvedsmand i Reval. 1298: 287.
Ejvind: LE., Biskop af Oslo. 1295: 184. —

2. E. Islaksøn, norsk Ridder. 1295: 184. 
Elisabet ~ Odvard af Lode. 1298: 323. 
Elling Davidsøn, norsk Ridder. 1295: 184. 
Erik: 1. Erik 5. Glipping, Konge af Danmark 

(1259—1286). 1291: 38. 1293: 93, (103), 
(108), (110). 1294: (126). 1295: (161), 174, 
184. 1296: 204, 205, 206, 213. 1297: 247. 
1298: 340, 342. — 2. Erik 6. Menved, 
Konge af Danmark (1286—1319). 1291: 
4, 15, 25,49, 55. 1292:60, 63,68, 72, 74,81, 
82, 83. 1293: 9b 93» 99, 103, *04, k>6, 108, 
110, in, 112, 113, 115, 120. 1294: (121), 
125, 126, 128, 132, 133, 134, 136, 140, 141, 
142, 143, 148, 149. 1295: 153, 159» 160, 
161, 162, 164, 170, 174, 176, 177, 178, 180, 
184, 185, 186, 187, 188, 190, 191, 194. 
1296:197, 199,200,202, 203,204,212, 215, 
216,217,219,220, 236, 238, 239. 1297: 247, 
249, 250, 251, 259, 260, 261, 262, 263, 266, 
267, 268, 269, 270, 271, 272, 278, 279. 
1298: 281, 282, 290, 295, 298, 299, 300, 
301, 302, 303, 304, 309, 320, 321, 322, 323, 
326, 327, 329, 330, 331, 332, 334, 335, 342, 
344. — 3. Erik Præstehader, Konge af 
Norge (1280—1299). 1292: 77, 78, 79, 80. 
1295: 184. 1296: 224, 225, 227, 228. 1297: 
247. 1298: 327. — 4. Erik (Langbeen), 
Herre til Langeland. 1295: 184, 185. 1296: 
198, 224, 226, 227, 228. 1297: 247, (250), 
(251). 1298: 327. — 5. Erik Knudsen,

2. Række. IV.

Hertug af Halland. 1291: 3. 1295: 184. 
1297: 268. 1298: 327. — 6. Erik, Præst i 
Stenløse. 1291: 29.

Erland: 1. E. Aamundsøn, norsk Ridder. 
1295: 184. — 2. E. Arnesøn, norsk Ridder. 
1295: 184.

Erre Tuesen, Væbner i Kalundborg. 1291: 3.
Esbern: 1. E. Bursvend, Raadmand i Køben

havn. 1292: 69. — 2. E. Hammer, adelig. 
1298: 289. — 3. E. Karlsen, Herre. 1292: 
67. — 4. E. Ovesen, Herre. 1297: 249. — 
5. E. Rinkij, norsk Ridder. 1295: 184. — 
6. E. i Tellerup. 1295: 163.

Esger: 1. E., Biskop af Ribe (1246—1273). 
1298: 292. — 2. E., Provst i Ommersyssel. 
1291: 3. — 3. E. Jul, Kannik i Ribe. 1294: 
138.

Estorpe, se Konrad.
Evert Moltke, Ridder. 1295: 160.

F
Femern, se Johannes.
Fod, se Jens, Jon.
Franz, se Konrad, Johan, Josef.
Fredam, se Henze.
Frederik, Raadmand i København. 1292: 69.
Frelle Kok. 1298: 285.
Friis, se Jens, Niels.
Fris. 1295: 163.

G
Gebhard af Berge, tysk Ridder. 1298: 231. 
Genvejr, se Niels.
Gerhard, Gert: 1. G., Biskop af Sta. Sabina.

1298: 293, 296, 299. — 2. G., Kannik i 
Roskilde. 1293: 94. Ærkedegn: 100. — 
3. G. 2., Greve af Holsten: 1291: 8. 1295: 
174. 1296: 195, 196, 230, 231. 1297: 247, 
265.

Gerlev, Franciskanermunk: 1292: 67.
Gert, se Gerhard.
Giffredus af Vezano, Klerk i det pavelige 

Regnskabskammer. 1295: 171.
Gisike, Biskop af Odense. 1291: 29. 1292: 66, 

81. 1296: 205.
Gleichen, se Albert, Henrik.
Gotfred: 1. G., Biskop af Schwerin. 1296:

18
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210. — 2. G., Dominikanermunk fra Lund. 
1297: 252. — 3. G., Niels Hamundsens 
Svend. 1295: 163.

Gregor 10., Pave (1271—1276). 1297: 272. 
Gristow, se Johan.
Grubbe, se Jens, Peder.
Gudleik Viljamsøn (Williamssøn), norsk 

Stormand. 1295: 184.
Guido, Provst i Ribe. 1294: 138. 1296: 217.
Guldager, se Jakob.
Gumme Tulesen. 1295: 163.
Gunde. 1291: 27.
Gunner: 1. G., fhv. Abbed i Esrom. 1291: 7. 

— 2. G., Abbed i Løgum. 1296: 232, 233.— 
3. G. Eskildsen. 1295: 163.

Gutorm Gydesøn (= Gyridsøn?), norsk Stor
mand. 1295: 184.

Gyde: 1. G., Datter af Skjælm Bang, Enke 
efter Herr Esbern Karlsen. 1292: 67. — 
2. G., Enke efter Jens Navstok. 1298: 336, 
338. — 3. G. Memkes. 1296: 67. — 4. G. 
1291: 27.

Gynzike, Møntmester. 1293: 101.
Gøde, Kannik i Lund. 1297: 276.

H
Haagen, se ogsaa Haakon: 1. H., Kantor i 

Aarhus. 1295: 157. — 2. H., Præst ved 
Jakobskirken i Roskilde. 1291: 9. — 3. H. 
Krag, Borger i København. 1293: 96.

Haakon, Hertug af Norge (den senere H. 5, 
Konge af Norge). 1292: 77, 78, 79, 80. 
1293: 114. 1296: 224, 225, 227, 228. 1297: 
247. 1298: 327.

Hagbard. 1292: 67.
Hak, se Niels Thorstensen og Ove.
Hallandsfar, se Niels.
Halvard Baad, norsk Stormand. 1296: 228. 
Hammer, se Esbern.
Hamund Hamundsen Lille. 1292: 82. 1295: 

163, 187. 1297: 268. 1298: 282, 327.
Hans, se Jens.
Hardbo, se Niels.
Hare, se Henneke.
Hasenberg, se Peder.
Hee, se Niels.
Heidebrek, se Johan.

Heidenreich af Büxhöveden, Ridder og kon
gelig Raad i Estland. 1298: 287.

Helmold: 1. H. 3., Greve af Schwerin. 1297: 
247, 250, 251. — 2. H. af Lode, estnisk 
Vasal. 1296: 212, 239. 1298: 287.

Helrik af Siegersdorf, tysk Ridder. 1296: 228. 
Hemming, Abbed i Sorø. 1298: 289.
Henkel, adelig. 1292: 70.
Henneke: 1. H. Hare, Ridder. 1296: 235. — 

2. H. Punger. 1295: 163. — 3. H. Smith, 
Borger i Kalundborg. 1291: 3.

Henrik: I gejstlige: 1. H., Biskop af Reval 
(1287—1318). 1298: 299, 300, 301, 302, 
303. — 2. H., fhv. Prior i Antvorskov. 1293: 
93. Prior i Antvorskov: 111. — 3. H., Ærke- 
degn i Lund. 1294: 145. — 4. H., Præst i 
Tempelherreordenen. 1291: 39. — 5* H., 
Præst i Vånga. 1291: 19. — 6. H. Wacholz, 
Præst i Zingst (Rügen) i Roskilde Stift. 
I297: 256.

II verdslige: 7. H., Greve af Gleichen. 
1293: 119.— 8. H., Junker, Søn af Grev 
Gerhard 1. af Holsten. 1291: 8. 1295: 
167. — 9. H. af Albersdorf, tysk Ridder. 
1296: 231. — 10. H. af Berge, tysk Ridder. 
1296: 231. — 11. H. af Kivel, estnisk Vasal. 
1296: 222. — 12. H. af Lode den ældre, 
estnisk Vasal. 1296: 239. 1298: 287. — 
13. H. af Lode den yngre, estnisk Vasal. 
1298: 287. — 14. H. af Orghys, est
nisk Vasal. 1296: 199. — 15. H. af 
Osten, Vizlav 2.s Marsk. 1296: 210, 218, 
253. — 16. H. af Platen, Ridder paa Rügen. 
1296: 218. 1297: 252. — 17. H. af Vitzen, 
Ridder paa Rügen. 1295: 155, 156. 1296: 
210, 231. — 18. H. af Schwerin, tysk Rid
der. 1296: 231. — 19. H. Rød, Raadmand 
i København. 1292: 69.

Henze Fredam, Raadmand i København. 
1292: 69.

Herbert, Borger i Ribe. 1296: 235.
Herlug: 1. H. Jensen, Klerk i Lunde Stift. 

1292:65. — 2. H. Jopsen (Jacobsen), Herre. 
1291: 3-

Herman. 1. H., Biskop af Schwerin. 1291: 38. 
— 2. H., pavelig Pønitentiar og Legat. 
1296: 205. — 3. H. af Morum, Kantor i 
Lübeck. 1298: 332. — 4. H. af Büxhöveden,
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estnisk Vasal. 1296: 239. — 5. H. Metschau, 
Ridder af Rügen. 1296: 210, 211. — 6. H. 
Risbith, estnisk Vasal. 1298: 287.

Hildebrand: 1. H., Tempelherreridder. 1291 : 
39. — 2. H., Borger i Kalundborg. 1291: 3.

Hjort, se Ingvar og Jens.
Holk, se Mikkel.
Holte, se Alf.
Honorius 4., Pave (1285—1287). 1294: 148.
Hordbo, se Tore.
Hork, se Niels.
Huner af Odem, tysk Ridder. 1296: 231.
Hvid, se Jon.
Høghi Jensen, Herre. 1296: 235.

I
Illuge Thomsen, adelig. 1291: 3, 41.
Ingeborg: 1. L, Illuge Thomsen. 1291: 41. 

— 2. L, Frue. 1294: 144. 1295: 157.
Ingefred: 1. I., Enke efter Herr Anders 

Erlandsen af Bornholm. 1297: 252, 253. — 
2. I., Datter af Fru Gyde. 1292: 67. — 
3. I., Oldebarn af Fru Gyde. 1292: 67.

Ingerd: 1. I., fhv. Priorinde i Frue Kloster i 
Roskilde. 1292: 67. — 2. I., Enke efter 
Herr Erlandsen. 1295: 152, 154, 159, 160.

Ingvar: 1. L, Biskop af Roskilde (1280— 
1290). 1294: 148. — 2. I. Hjort, Ridder. 
1292: 67 passim. 1298: 327.

Isak Gautesøn, norsk Stormand. 1295: 184. 
Isarn fra Fontiès, pavelig Kapellan og Legat, 

Ærkepræst i Carcassonne. 1295: 176, 177, 
178, 179, 190. 1296: 202, (203), 204, 215, 
216. 1297: 263, 278. 1298: 290, 304, 308, 
309, 3IO> 311» 3*2, 329, 33°, 33L 332, 337.

Israel, Dominikanerlektor i Sigtuna. 1292: 
85, 86.

J
Jaczo, Herre til Gützkow. 1295: 155, 156.
Jakob: I gejstlige: 1. J. 1. Erlandsen, Ærke

biskop (1254—1274). 1294: 127. — 2. J., 
Biskop af Slesvig (1282—1287). 1298: 340. 
— 3. J., Biskop af Trivento. 1292: 84. — 
4. J., Biskop af Milopotamus. 1297: 280. — 
5. J., Abbed i Vitskøl. 1298: 107. — 6. J., 
Provst i Lund. 1292: 58. 1295: 149. 1297: 
272,278. 1298: 290,332,337. — 7. J., Ærke- 

degn i Ribe. 1293: 117. Fhv. Ærkedegn. 
1295: 191. — 8. J-, Dekan i Halmstad 
Herred. 1298: 324, 325. — 9. J. Kirke- 
gaard(?), Kannik i Reval. 1294: 131. — 
10. J., Præst i Kalundborg. 1291: 3. — 
11. J., Præst ved Olufskirken i Roskilde. 
1298: 283. — 12. J., Præst, Broder til Jens 
Nielsen. 1293: 105. — 13. J., Johanniter
munk og Kongen af Danmarks Udsending 
i England. 1297: 254, 255. — 14. J., Munk 
i Esrom Kloster. 1291: 7.

II verdslige: 15. J. (Nielsen), Greve af 
Halland. 1292: 77, 78, 80. 1295: 184. 
1298: 340. — 16. J. Bjørnsen. 1291: 7. 
— 17. J. af Guldager. 1293: 92. — 18. J,. 
Katrines Søn fra Køge. 1293: 97. — 19. 
J. Nielsen, Herre. 1295: 180. — 20. J. 
Olufsen af Annesse, Herre. 1293: 90. — 
21. J. Rød, Herre. 1296: 235. — 22. J. 
Saksesen. 1295: 158. — 23. J. Walegæstæs, 
Raadmand i København. 1292: 69.

Jarmer, Fyrste af Rügen. 1293: 115.
Jaroslav, Ridder paa Rügen. 1296: 218.
Jens, se ogsaa Johan, Johannes, Jon: I gejst

lige: 1. J. 2. Grand, Provst i Roskilde. 
1291:6. Ærkebiskop af Lund (1289—1302). 
1291: 5, 6, 7, 19, 20, 21, 22, 23, 35, 36, 37. 
1292: 58, 59, 65, 81. 1293: 93- 1294: 127, 
149. 1295: 176, 177, 178, 179, 180, 186. 
1296: 202, 203, 215, 216, 217. 1297: 272, 
278, 280. 1298: 290, 296, 299, 304, 307, 
3*3» 3*5, 3!7, 3^, 329, 330» 33L 332, 337. 
— 2. J. 1. Krag, Biskop af Roskilde. 1291: 
6, 7, 11, 37, 42, 48. 1292: 69, 71, 81. 1293: 
93» 94» 95» 96» 97» 98» 100, (101), 102. 1294: 
121, 131, 141. 1295: 162, (168), 183, 184, 
187. 1296: 197, 204, 218, 221. 1297: 258, 
260, 261, 263, 268, 274, 275. 1298: 283, 
284, 286, 327, 345. — 3. J. 1., Biskop af 
Aarhus (1288—1306). 1291: 26, 42. 1292: 
64, 74, 81, 82. 1295: 163. 1296: 202, 241. 
1297: 264, 273. 1298: 281, 282, 327. — 
4. J. 2., Biskop af Odense (1277—1286). 
1297: 340. — 5. J. 1., Biskop af Reval 
(1280—1287). 1298: 299. — 6. J. Bille, 
Kannik i Lund. 1292: 65. — 7. J. Fod, 
Kannik i Roskilde. 1295: 166. 1297: 279. 
— 8. J. Kalv, Kannik i Lund. 1292: 65. —

18*
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9. J. Sibrandsen, Kannik i Lund. 1292: 65. 
149. — 10. J. Stagge, Kannik i Lund. 1292: 
65.Provst i Eilum Syssel. 1298: 
285. — 12. J., Præst i Bjernede. 1291: 26, 
28. — 13. J. Jyde, Munk i Sorø. 1298: 284. 
— 14. J. Nielsen Stykke, Akolyth. 1293:117. 
1294: 123. — 15. J. Hvid, Gejstlig i Lunde 
Stift. 1292: 65. — 16- J., Grev Albert af 
Gleichens Kapellan. 1294: 122.

II verdslige: 17. J. Andersen, Herre. 
1292: 72. — 13. J. Andersen, Væbner paa 
Kalundborg. 1291: 3. — 19. J. Assersen 
Kyd, Herre. 1297: 241. — 20. J. Baard- 
sen, Ridder. 1291—94: 57. 1292: 67. — 
21. J. Bentsen, Kongens Foged i Aalborg. 
1293: 107. — 22. J. Bjørnsen, fhv. Foged 
i Trälleborg. 1291: 9. — 23. J. Ebbesen, 
Ridder. 1291: 52. — 24. J. Klipping, Bor
ger i Roskilde. 1291: 27. — 25. J. Kok af 
Fole. 1294: 130. — 26. J. Erlandsen ~ 
med Ingerd. 1295: 152, 154, 159, 160. — 
27. J. Friis i Forballum. 1292: 73. — 28. J. 
Grubbe. 1298: 340. — 29. J. (Hans) Hjort, 
Ingvar Hjorts Broder. 1292: 67. — 30. J. 
Jakobsen. 1291: 7. — 31. J. Kanne, Rid
der. 1293: 99. — 32. J. Kjeldsen, Herre. 
1294: 126. — 33. J. Larsen. 1293: 97. — 
34. J. Lille. 1295: 163. — 35. J. Navstok, 
Herre ~ Fru Gyde i Assendløse. 1298: 336 
(338). — 36. J. Nielsen. 1293: 105. — 
37. J. Nielsen, Herre. 1298: 327. — 38. J. 
Nist, Drost. 1295: 187, 191. — 39. J. Pe
dersen, Herre, Fru Ingerds Slægtning. 
1295: 159, 160. — 40. J. Tagesen, Herre. 
1295: 163. 1296: 229. — 41. J. Udnyrding. 
1293: 97. — 42. J., Peder Uds Dreng. 
1291: 27. — 43. J. Thorelvesen fra Väst- 
bo. 1298: 325.

Johan, se ogsaa Jens, Johannes, Jon: 1. J., 
Hertug af Brunsvig. 1292: 81. — 2. J. 2., 
Greve af Holsten. 1291: 8. 1294: 140. — 
3. J. af Gristow, Ridder paa Rügen. 1295: 
155, 156. — 4. J. af Heydebrek, Ridder paa 
Rügen. 1295: 155, 156. — 5. J. af Mex, 
Ridder og kongelig Raad i Estland. 1298: 
287. — 6. J. Morder, Ridder paa Rügen. 
1296: 210, 211, 218. — 7. J. af Wokenstede, 
Ridder paa Rügen. 1296: 210, 211. —

8. J. Brynjulfsøn, norsk Stormand. 1295 : 
184. — 9. J. Iversøn, norsk Stormand. 
1295: 184. 1296: 228. — 10. J. Ragnvald- 
søn, norsk Stormand. 1295: 184. — 11. J. 
Franz, Møntmester? 1293: 101.

Johanne, Datterdatter af Fru Gyde. 1292: 67.
Johannes, se ogsaa Jens, Johan, Jon. 1. J., 

Kardinal. 1297: 278. 1298: 290. — 2. J., 
Ærkebiskop af Mocesus. 1292: 84. — 3. J., 
Biskop af Tusculum. 1295: 173. — 4. J., 
Biskop af Winchester. 1297: 280. — 5. J., 
Dekan i Lübeck. 1298: 332. — 6. J. Teri- 
steuere, Kannik og udvalgt Biskop i Reval. 
1294: 131. 1298: 299. — 7. J. af Femern, 
Kannik i Reval. 1294: 131. — 8. J. af Saal, 
Vizlav 2.s Kapellan og Præst i Stegeborg. 
1296: 210, 211.

Jon, se ogsaa Jens, Johan, Johannes: 1. J., 
Præst i Karlebo. 1291: 7. — 2. J., Præst i 
Lynge. 1297: 258. — 3. J. Esgesen, Raad- 
mand i København. 1292: 69. — 4. J. Fod, 
Kannik i Roskilde. 1297: 279. — 5. J. Gri- 
mulfsen, Borger i København. 1291: 27. — 
6. J. Gunnersen, Raadmand i København. 
1292: 69. — 7. J. Hvid, Væbner i Kalund
borg. 1291: 3. — 8. J. Kadesen i Halmstad 
Herred. 1298: 325. — 9. J. Lange, Borger i 
Roskilde. 1291: 9. — 10. J. Lille, Herre. 
1291: 7. 1293: 93. 1295: 184, 187. 1297: 
268. 1298: 340. — 11. J. Lille i Hasle Her
red. 1295: 157. — 12. J. Tovebonde, Bor
ger i Kalundborg. 1291: 3.

Jordan, Kannik i Viborg. 1298: 296.
Josef: 1. J., Kannik i Lund. Biskop af Børg

lum. 1298: 293, 294, 306, 316. — 2. J. 
Franz. 1295: 163. — 3. J. Mogensen, 
Herre. 1298: 327.

Jul, se Esger.
Juris Mogensen, Kannik i Lund. 1292: 65. 

1294: 145-
Jutta, Datter af Erik 4. Plovpenning. 1295 : 

184,185, 188. 1296:204,205, 206, 213, 234. 
1297: 268, 269. 1298: 334.

Jørund, Ærkebiskop af Nidaros. 1295: 184.

K
K., Præst i Hostrup. 1298: 285.
Kaare, Peder Uds Tjener. 1291: 27.
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Kabold, se Ludvig.
Kalant, se Nicolaus.
Kalv, se Jens.
Kanne, se Jens.
Karen: 1. Datterdatter af Fru Gyde. 1292: 

67. 2. ~ Herbert Sommer. 1296: 235.
Karl: 1. K., Provst paa Langeland. 1292: 61. 

— 2. K., Borger i Ribe. 1295: 163.
Kirkegaard, se Jakob.
Kirstine, se Kristine.
Kivel, se Henrik, Didrik.
Klipping, se Jens.
Knesbeke, se Peridam, Wasmod.
Knud: 1. K., Dominikanerlektor i Aahus, af 

Erik 6. Menved udnævnt til Biskop i Reval. 
1295:190- 1298:299,300,301, 302, 303. — 
2. K., Degn, Kannik i Aarhus. 1293: 109. 
— 3. K., Præst. 1294: 138. — 4. K. Rød ~ 
Margrete. 1291: 7. — 5. K. Ælv. 1296: 235.

Kok, se Frelle, Jens.
Koli, se Bo.
Konrad: 1. K. Dotenberg, Ridder og Foged 

paa Rügen. 1295: 155, 156. 1296:211,218. 
— 2. K. af Estorp, tysk Ridder. 1296: 231. 
— 3. K. Franz, Borger i Roskilde. 1293: 
100. — 4. K. af Parow, Ridder paa Rügen. 
1296: 209.

Kr . . ., Munk. 1291: 27.
Kringfod, Niels Hamundsens Svend. 1295: 

163.
Kristian: 1. K. 2., Biskop af Ribe (1288— 

1313). 1291: 17, 18, 41. 1292: 73, 81. 1293: 
105, 115. 1294: 123, 137, 138, 139. 1295: 
185, 187. 1296: 201, 202, 207, 235. 1297: 
263, 268, 273, 277. 1298: 291, 332, 333, 
339. — 2. K., Franciskanernes Provincial- 
minister i Danmark: 1297: 263. — 3. 
Kannik i Lund. 1297 *276. — 4. K. Bentsen. 
1293: 116. — 5. K. Kaas af Hessel. 1291: 
56. — 6. K. Lille i Tjæreborg. 1292: 73. — 
7. K. Troelsen i Øster Højst. 1298: 285. — 
8. K. Tubesen, i Ribe: 1293: 92.

Kristine (Kirstine): 1. K., Søster til Ingvar 
Hjort, Nonne i Vor Frue Kloster i Ros
kilde. 1292: 67. — 2. K. Anderses. 1292: 
67. — 3. K. Hvide fra Trälleborg. 1291: 9. 
— 4. K., Søster til Jens Nielsen Stykke og 
Enke efter Torkil Eskildsen. 1293: 105. — 

5. K., Datterdatter af Fru Gyde. 1292: 67. 
— 6. K. 1291: 27.

Kristoffer Eriksen, Junker, Erik 6.s Broder. 
1292: 55- 1293: 93. 1294: 147, 148- 1295- 
160, 161, 162, 184, 186, 187. 1296: 217. 
1297: (250, 251), 278. 1298: 290, 327.

Kruse, se Rimmer.
Krøkidans, se Amund.
Kyrning, se Niels.
Kyd, se Jens Assersen.

L
Lang, se Agge.
Lange, se Jon.
Lanken, se Pridbor.
Lars. 1. L., Biskop af Viborg. 1291: 14, 40. 

1292: 81. 1298: 296. — 2. L., Munk i Sorø. 
1292: 67. — 3. L. Tygesen, Herre. 1298: 
327-

Lave: 1. L. Lavesen, Herre. 1291: 3, 4. 1293: 
93. 1295: 184. — 2. L. Hildebrandsmaag, 
Borger i Ribe. 1293: 92. 1294: 129. — 
3. L., Broder til Gøde, Kannik i Lund. 
1297: 276.

Leo, Kardinal Neapoleos Notar. 1297: 256. 
Lille, se Bonde, Hamund, Jens Jon, Kristian, 

Svend, Tyge.
Lode, se Henrik, Helmold, Odvard.
Lorelom, se Sigvard.
Lucie i Risby. 1292: 67.
Lucius 3., Pave. 1292: 75.
Ludvig Kabold, Ridder paa Rügen. 1295: 

155, >56- 1296: 211, 218.
Lydbert, Præst i Aarhus Stift. 1291: 28.
Lydgerd Henkel. 1292: 70.
Lydik, Franciskaner  munk. 1292: 67.
Løs, se Troels.

M
Mads, se ogsaa Matheus: 1. M., Kannik i 

Roskilde. 1292: 67. — 2. M., Magister og 
Sakristan i Aarhus. 1295: 157. — 3. M., 
Franciskanermunk. 1292: 67. — 4. M. af 
Flaarup, Erik 5.S Drost. 1293: 108. — 
5. M. Ellefsøn i Halmstad Herred. 1298: 
324’

Magnus, Konge af Sverige. 1292: 71. Se ogsaa 
Mogens.
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Mandrup, se Niels.
Margrete: 1.. M. ~ Erik 5. Glipping. 1292: 

110. 1295: 161, 190. 1296: 205, 213. — 
2. M., Abbedisse i Clara Kloster i Roskilde. 
1291: 12. 1291—98: 13. 1291: 43. 1296: 
237. 1298: 336, 346. — 3. M., Søster til 
Fru Gyde, Nonne i Rind Kloster. 1292: 67. 
— 4. M., ~ Grev Helmold af Schwerin, 
Datter af Abel Abeisen. 1297: 247, 250, 
251. — 5. M. Bodulvsdatter. 1292: 67. — 
6. M. ~ Knud Rød. 1291: 7.

Markvard af Platen, Ridder paa Rügen. 
1297: 252.

Mathæus Moltke, Ridder paa Rügen. 1295: 
155, 156. 1296: 211, 218.

Meinhard af Querfurt, Landmester for den 
tyske Orden i Preussen. 1295: 164.

Merete: 1. M., Niels Hamundsens Husbesty
rerinde. 1295: 163. — 2. M. i Røgle. 1295: 
163.

Metschau, se Herman.
Mex, se Johan.
Mikkel: 1. M. Lavesen, Præst i Aastrup. 

1291: 17. — 2. M. Holk, Raadmand i 
København. 1292: 69.

Mogens, se Magnus: 1. M., Dekan i Roskilde. 
1291: 6,11,41. 1293:100. 1294:135.1296: 
214. 1297: 274, 275, 283. 1298: 286. — 
2. M., Præst i Bjergby. 1291: 28. — 3. M. 
Bentsen. 1293: 116. — 4. M., Søn af Peder 
Ud. 1291: 27.

Moltke, se Evert, Mathæus.
Morder, se Johan.
Morten: 1. M., Abbed i Sorø. 1291: 41. — 

2. M. (Mogensen), Kansler. 1291: 25. 1292: 
60, 68. 1296: 217. 1297: 278, 290. — 3. M. 
Amundsen i Halmstad Herred. 1298: 324. 
— 4. M. Jonsen, Borger i Roskilde. 1297: 
257-

Mule, se Thomas.
Munk, se Niels.
Myffel, se Niels.

N
Narva (Narwe), Biskop af Bergen. 1295: 184. 
Nase, se Niels, Torkil.
Navstok, se Jens.

Nicholas af Holm, Havnefoged i Holm (Eng
land): 1296: 254, 255.

Nicolaus, se ogsaa Nicholas, Niels: I gejstlige: 
1. N. 4., Pave (1288—1292). 1291: 16, 17, 
18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 29, 30, 31, 32, 33, 
34, 35, 36, 37, 38, 39, 4°, 43, 44, 45, 46, 47, 
48. 1292: 58, 59, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 85, 
86. 1295: 173. — 2. N., Kardinal. 1297: 
278. 1298: 290. — 3. N., Abbed i Eldena. 
1295: 155, 156-

II verdslige: 4. N. af Werle, Herre til 
Rostock. 1291: 38. 1294: 146. — 5. N. af 
Dolen, Ridder i Estland og kongelig Raad. 
1298: 287. — 6. N. af Kalant, Ridder 
paaRügen. 1295:155—156. 1296:211, 218. 
— 7. N. Podebusk, Ridder paa Rügen. 
1295: 155, 156. 1296: 218.

Niels: I gejstlige: 1. N. Alleson, Ærkebiskop 
af Uppsala. 1295: 173, 175. — 2. N. 1., 
Biskop af Børglum. 1292: 81. 1293: 107. 
1298: 293. — 3. N. Akkersen, Kannik i 
Lund. 1292: 65. — 4. N. Vadulfsson, Kan
nik i Skara. 1295: 173. — 5. N. Ødesen, 
Kannik i Lund. 1294: 145. — 6» N., 
Kannik i Ribe og Provst i Sejerslev. 1297: 
248. — 7. N., Bispen af Ribes Kapellan. 
1293: 117. — 8. N. Hemmingsen, Præst 
i Färingtofta. 1291: 22. — 9. N. kaldet Jeg, 
Præst i Melby. 1295: 163 (bis). — 10. N. 
Svendsen, Præst i Malmø. 1292: 63. — 
11. N., Præst i Stora-Hammar. 1291:20. 
— 12. N., Præst i Øster Højst. 1298: 285.

II verdslige: 13. N., fhv. Kansler. 1294: 
138. — 14. N. Absalonsen, Herre. 1291: 
3, 15. — 15. N. Aksel sen, Høvedsmand 
i Estland. 1296: 240 = 14? — 16. N. 
(Olufsen) Bild (Biler), Drost. 1297: 260, 
261, 266, 267, 268, 270, 271, 273. 1298: 
281, 282. — 17. N. Bosen fra Roager. 
1294: 123. — 18. N. Brok, Herre. 1298: 
327. — 19. N. Clemmensen fra Vejlby i 
Hasle Herred. 1295: 157. — 20. N. 
Elafsen, Landbo. 1295: 158. — 21. N. 
Esbernsen. 1292: 73. — 22. N. Friis, Raad
mand i København. 1292: 69. — 23. N. 
Degn, Foged i Falkenberg. 1298: 324, 325. 
— 24. N. Genvejr. 1292: 73. — 25. Niels 
Hallandsfar. 1295: 184. — 26. N. Hamund-
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sen, Herre. 1294: 136. 1295: 163. 1296:229. 
— 27. Niels Hardbo. 1292: 73. — 28. N. 
Hee, Herre. 1295: 191. — 29. N. Hem- 
mingsen, Herre. 1292: 88. 1292—95: 89, 
193. — 30. N. Hermansen, Borger i Ros
kilde. 1291: 10, 11. — 31. N. Hork. 1298: 
291. — 32. N. Kjeldsen, Herre. 1298: 324. 
— 33. N. Knudsen, Ridder og Hertug af 
Sønderhalland. 1292: 67. 1295: 184. 1298: 
340. — 34. N. Kyrning i Halland. 1298: 
324, 325. — 35. N. Larsen, Herre. 1298: 
327. — 36. N. Lende, Herre. 1292: 81. 
1296: 235. — 37. N. Mandrup, Herre. 
1296: 214. 1298: 334, 336, 338. — 38. N. 
Mogensen fra Skaane, Herre. 1295: 152. 
1296:204. — 39. Niels Munk. 1298:345. — 
40. N. Myffel, Ridder. 1292: 67. — 41. N. 
Nase. 1295: 163. — 42. N. Ovesen, Væbner 
paa Kalundborg. 1291: 3. — 43. N. Rane, 
adelig. 1291: 27. — 44. N. Ræv, adelig. 
1291: 41. — 45. N. Tynde. 1295: 172. — 
46. N. Staller. 1298: 346. — 47. N. Thor- 
stensen Hak, Herre. 1295: 154, 155, 156. 
1298: 340. — 48. N. Tordsen i Øster-Højst. 
1298: 285. — 49. N. Tubesen. 1293: 105. 
1296: 233. — 50. N. Tygesen i Getinge 
Herred. 1298: 324, 325. — 51. N. Ubbe- 
sen, Høvedsmand i Reval. 1298: 287, 323. 
— 52. N. Upplænding. 1293: 100. 1296: 
223. — 53. N. Valborgsen, Borger i Ribe. 
1298: 232, 233.

O
Odem, se Huner.
Odinkarl, Præst. 1295: 163.
Odvard af Lode, Ridder i Estland. 1298: 323. 
Olof, Enke i Kinnared. 1298: 325.
Oluf: 1. O., Provincialprior for Dominika

nerne. 1292: 85, 86. 1295: 169, 188. — 
2. O., Provst i Aarhus. 1295: 157. — 3. O. 
Tagesen, Herre. 1291: 51. 1293: 93. 1295: 
184, 187. 1297: 268. 1298: 327.

Orghys, se Henrik.
Osten, se Bertold, Henrik.
Otto: 1. O., Ærkedegn i Aarhus. 1291: 28.

1295: 157. 1296: 206. — 2. O., Hertug af 
Brunsvig-Liineburg. 1296: 196, 231. 1297: 

265. — 3. O. af Rosen, Ridder i Estland. 
1291: 15. 1297: 260, 261.

Ove: 1. O., Søn af Niels Hak, Junker. 1295: 
155, >56. 1296: 218. — 2. O. Sab. 1292: 
72. — 3. O. Saksesen, Herre. 1294: 144. 
1292: 187. — 4. O. Tubesen. 1293: 92.

P
Pape, se David.
Parow, se Konrad.
Peder, se ogsaa Peter: I gejstlige: 1. P. i.,fhv. 

Biskop af Viborg (1267—1288). 1292: 67. 
— 2. P. 2., Biskop af Viborg. 1298: 296, 
297, 298, 305, 313, 314. — 3. P. Saksesen, 
Herre. 1291: 10, 11, 15. 1292: 81. 1293: 
100. 1294: 144. Provst i Roskilde. 1296: 
214. 1297: (246). 1298: 286. — 4. P. Une- 
sen, fhv. Provst i Roskilde. 1296: 205. — 
5. P., Dekan i Reval. 1294: 131. — 6. P., 
Kantor i Ribe. 1293: 92. 1294: 137. 1296: 
232, 233. — 7. P. Truedsen, Kannik i 
Lund. 1294: 145. 1295: 180. — 8. P., Præst 
i Adslev. 1295: 157. — 0« P. Svendsen, 
Præst i Fråninge. 1291: 21. — 10. P. La
vesen, Præst i Ullerup. 1291: 18. — 11. P., 
Dominikanermunk fra Lund. 1297: 252.

II verdslige: 12. P. Assersen. 1292: 67 
(bis). — 13. P. Avedsen i Hasle Herred. 
1295: 157. — 14. P. Brun af Ballum. 1294: 
130. — 15. P. Brun af Fårup. 1294: 129, 
13°, *37, I39- I295: !58- — 16. P. Bijszere. 
1291: 56. — 17. P. Egeside, Herre. 1295: 
172. — 18. P. Grubbe, Herre. 1296: 214. 
1298: 336, 338. — 19. P. Hasenberg, Herre. 
1292: 81. — 20. P. Hemmingsen, Herre. 
1291: 50. — 21. P. Herlugsen, Peder Uds 
Svend. 1291: 27. — 22. P., Ingvar Hjorts 
Broder. 1292: 67. — 23. P. Jacobsen, 
Herre. 1295: 184. — 24. P. Jonsen, Gælker 
i Skaane. 1295: 152. 1296: 204. 1297: 268. 
1298: 327. — 25. P. Larsen. 1295: 163. — 
26. P. Nielsen Hoseøl (Skovgaard), fhv. 
Drost. 1291: 15. 1292: 60, 67, 68, 72, 81, 
82, 83. Drost: 1292: 91, 93, 103, 104, 108. 
m, 112, 113, 120. 1295: 187. 1296: 222. 
Fhv. Drost: 1297: 257. — 27. P. Nielsen af 
Taasinge, Herre. 1298: 327. — 28. P., Søn 
af Herre Niels Knudsen. 1292: 67. —
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29. P. Pram. 1293: 100. — 30. P. Rag. 
1295: 163. — 31. P. Rossen i Øster-Højst. 
1298: 285. — 32. P. Seck i Øster-Højst. 
1298: 285. — 33. P. Skaft. 1293: 116. — 
34. P. af Slangerup. 1293: 95. — 35. P. 
Tonnesen. 1296: 237. — 36. P. Thrunde- 
sen, Clara Klosters Bryde og Tjener. 1291 i 
12. 1296: 214. — 37. P. Ubbesen. 1291: 7. 
38. P. Ud, fhv. Staller hos Roskildebispen. 
1291: 27 (passim). — 39. P. Unesen. 
1291: 27.

Penz, se Reinfried.
Peridam af Knesbeke, tysk Ridder. 1296: 

231.
Perronus, Biskop af Sarno. 1292: 84.
Peter: 1. P., Prior i Neuencamp. 1297: 252. —

2. P., Munk og Bager i Neuencamp. 1297: 
252.

Philip, Ærkebiskop af Salerno. 1297: 280. 
Pilgrim, Præst i Hedensted. 1297: 264. 
Platen, se Henrik, Markvard, Thomas. 
Pram, se Peder.
Pridbor: 1. P. af Vilmenitz (Podebusk), Rid

der paa Rügen. 1295: 155, 156. 1296: 218. 
— 2. P. af Lanken, Ridder paa Rügen. 
1296: 208, 218.

Puke, se Walter.
Punger, se Henneke.

Q 
Querfurt, se Meinhard.

R
Raa, se Tue.
Rag, se Peder.
Rane, se Niels.
Regitze, Datter af Erik 5. Glipping. 1291: 38. 
Reimer af Wacholz, Ridder paa Rügen.

1295: 155, 156.
Reinfried af Penz, Ridder paa Rügen. 1295: 

155, 15G. 1296: 210, 211.
Richold Rotermund, Ridder paa Rügen. 

1296: 208, 209.
Rimmer Kruse, Væbner i Kalundborg. 

1291: 3.
Rinebæk, se Tue.
Robert de la Roche, Havnefoged i Hunstan

ton. 1297: 254, 255.

Romanus, Biskop af Croja. 1292: 84. 1297: 
280.

Rosen, se Otto Valdemar.
Rotermund, se Richold.
Rød, se Henrik, Jakob.

S
S., Præst i Ravsted.
Saal, se Johannes.
Sab, se Ove.
Saba, Biskop af Milet. 1297: 280.
Salvus, Biskop af Recanati. 1292: 84.
Sambor, Junker af Rügen. 1295: 155, 156. 

1296: 211, 218.
Seck, se Peder.
Segebard, Skatmester ved Kirken i Lübeck. 

1298: 332.
Sevid Knudsen Tinde, Herre. 1295: 172.
Siegersdorf, se Helrik.
Sigvard af Lejrholum, norsk Stormand. 1295: 

184.
Simon, Præst i Vejlby. 1295: 157.
Skaaning, se Aage.
Skagge. 1295: 163.
Skaft, se Peder.
Skjælm: 1. S. Bang, Herre. 1292: 67. — 

2. S. Stigsen, Drost. 1291: 15. 1292: 60, 
67, 68, 72, 81.

Smidunge. 1295: 163.
Snyg, se Bo.
Sofie: 1. S., Datter af Erik 4. Plovpenning, 

Enkedronning af Sverige. 1295: 184. — 
2. S. Erik, Herre til Langeland. 1295: 
184, 185. 1296: 226, 227.

Sommer, kongelig Møntmester i Roskilde. 
1293: 100.

Sommer, se Herbert.
Stagge, se Jens.
Stefan af Guarcino, Hertugen af Pommerns 

Prokurator. 1291: 39.
Stig: 1. S. Andersen, Marsk (1283—1287). 

1292: 77, 78, 80. 1298: 340. — 2. S., Ingvar 
Hjorts Broder. 1292: 67.

Stykke, se Jens Nielsen.
Styrbjørn Mortensen i Halmstad Herred. 

1298: 324.
Sune, Kannik i Slesvig, Provst i Strand. 1298: 

332.
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Svend: 1. S. 1., Biskop af Aarhus (1166— 
1191). 1291: 14. — 2. S., Præst i Broby. 
1292: 67. — 3. S., Franciskanermunk i 
Roskilde. 1291: 27. — 4. S. Lille. 1292: 73. 
— 5. S. Tamiæ, Raadmand i København. 
1292: 69.

T
Tamiæ, se Svend.
Teristeuere, se Johannes.
Teze af Podebusk, Ridder paa Rügen. 1295: 

155, ’56* 1296: 218.
Th., Prior for Nonneklostret i Ribe. 1293: 

117.
Thomas: 1. T. Ebbesen, Kannik i Ribe. 1294: 

137. — 2. T. Mule. 1298: 340. — 3. T. af 
Platen, Ridder paa Rügen. 1295: 155, 156. 
1296: 218. 1297: 252, 253. — 4. T. af 
Seggeford. 1297: 254. — 5. T. af Sneterton. 
1297: 254. — 6. T. Torkelsen. 1298: 285. — 
7. T. 1295: 163.

Torben Tyk. 1298: 324, 325.
Tord Knudsen, Kannik i Roskilde. 1291: 6.
Tore: 1. T. Haagensøn, norsk Stormand. 

1285: 185. — 2. T. Hordbo. 1294: 137, 139.
Torkil: 1. T., Abbed i Løgum Kloster. 1293: 

105. — 2. T., Dekan i Lund. 1292: 59. — 
3. T. Akkesen. 1295: 163 (bis). — 4. T. 
Eskildsen i Ribe. 1291: 105. — 5. T. af 
Jørløse, af Herr Bondes Husstand. 1293: 
102. — 6. T. Nase. 1295: 163.

Torlak Skænk, norsk Stormand. 1295: 184. 
Torsten Poulsen, Foged i Roskilde. 1293: 94. 
Torvald (= Totulf?) Toresøn, norsk Stor

mand. 1295: 184.
Torvard Knudsen, Væbner paa Kalundborg. 

1291: 3-
Tove Deje. 1295: 163.
Tovebonde, se Jon.
Troels: 1. T., Præst i Øster-Højst. 1298: 285.

— 2. T. Blak, Foged paa Lolland. 1294: 
126. — 3. T. Løs. 1298: 285. — 4. T. 
Truedsen. 1291: 7.

Trued: 1. T., fhv. Biskop af Reval. 1295: 190.
— 2. T., Kong Erik 6.s Kapellan. 1298: 
324, 325-

Tue: 1. T., Præst i Jernved. 1296:207. — 2. T. 
Tuesen, Klerk i Ribe. 1297: 277. — 3. T.

Alemsmaag, Borger i København. 1298: 
284. — 4. T. Jakobsen, Lensmand paa 
Borgen i København. 1293: 94. — 5. T. 
Raa. 1296: 235. — 6. T. Rinebæk, Herre. 
1292: 81, 82. 1295: 160.

Tydulv Tordsen. 1298: 285.
Tyge: 1. T. 1., Biskop af Aarhus (1260— 

1272). 1291: 26. 28. 1296: 166, 205, 213. — 
2. T. 2., Biskop af Aarhus (1276—1288). 
1291: 26. — 3. T., Biskop af Ribe. 1298: 
340. — 4. T., Provst i Viborg. 1298: 296. — 
5. T. Abildgaard. 1293: 111. — 6. T. Lille. 
1298: 285. — 7. T. Tordsen. 1295: 163.

Tyk, se Torben.
Tynde, se Niels.
Tøre fra Vejlby i Hasle Herred. 1295: 157.

U
Ubbe Algodsen. 1298: 285.
Udnyrding, se Jens.
Udo, Ridder paa Rügen. 1296: (208), 209, 

218.
Uffe: 1. U., Ærkebiskop af Lund (1228— 

1252). 1291: 5. — 2. U. Jonsen, Herre. 
1295: 160, 184. — 3. U. Nielsen, Herre. 
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268, 269, 283, 334, 335. — Biskop: 3, 6, 10, 
11, 26, 27, 37, 42, 48, 69, 71, 81, 93, 94, 95, 
96, 97, 98, 100, 101, 102, 121 passim, 141, 
147, 148, 162, 168, 183, 184, 187, 197, 204, 
218, 221, 258, 260, 261, 263, 268, 274, 275, 
283, 284, 286, 327, 345. — By: 104, 205, 
213. — Clara Kloster: 3, 9, 10, 12, 13, 43, 
67, 91, 214, 224, 225, 226, 227, 237, 283, 
338, 338, 346. — Dekan: 6, 10, 11, 41, 100, 
135, 214, 274, 275, 283, 286. — Domini
kanere: 3, 27,67, 247. — Domkirke: 3,6, 27, 
67, 166, 283. — Franciskanere: 3, 27, 67, 
263. — Frue Kloster: 3, 13, 67. — Haralds- 
borg: 187. — Helligaandshus: 3, 67. — 
Hospitalet, det gamle: 27. —Jakobskirke: 9. 
— Kannik: 67, 94, 205. — Kapitel: 6, 121 
passim, 131, 135, 147, 206, 258. — Kongs- 
hegnet: 187. — Mikkelskirke: 283. — Mor
tens S.: 67. — Mønten, den bispelige: 100, 
101; den kongelige: 100. — Olufskirke: 283. 
— Provst: 6, 205, 214, 246, 286. — Stift 
(Bispedømme): 48, 100, 115, 121 passim, 
162, 168, 197, 208. — Synode: 5. — Told: 
104. — Ærkedegn: 6, 100.

Rudkøbing (Svendb. A.): 198. 
♦Rughenkarl (Estland): 261. 
Rusland: 199.
Rügen (Tyskland): Fyrster: 111, 115,135,155, 

156, 208, 209, 210, 211, 218, 252, 253, 327. 
— Ærkedegnedømme: 218.

Rødovre Aa (Kbh. A., Sokkelund H.): se 
Harrestrup Aa.

Røgle (Od. A., Vends H.): 163.

S
Saha (Estland): 323.
Saldergade (Befæstningsanlæg ved Slesvig): 1.

Salerno (Italien): 280.
Sallingsyssel: 291.
Salløv (Kbh. A., Tune H.): 13.
Saltholm (Kbh. A., Sokkelund H.): 121 § 105.
Sandagernæs, se Næs.
Saracener: 16.
Sarno (Italien): 84.
Schauenburg (Holsten): 195, 196.
Schwan (0 ved Rostock, Tyskland): 146.
Schwerin (Meklenborg, Tyskland): 210, 211, 

247, 250, 251.
Sebbelev (Sdij., Sønderborg A., Als Sønder 

H.): 342-
Sejerslev (Ti. A., Mors Nørre H.): 248.
Sejerslev (Sdrj., Tønder A., Højer H.): 73, 

291.
Sellinsche Beke (Rügen, Tyskland): 155, 156.
Semigallien (Letland): 320, 321.
Sigersege (ved Nakskov, Mar. A.): 108, 126.
Sigtuna (Sverige): 85, 86.
Simmermose (Sorø A., 0. Flakkebjerg H.): 

120.
Sjælland: 3, 91, 100, 108, 160, 204, 224, 225, 

266, 267, 268.
Skaane: 9, 121 § 11, 152. — Marked: 140.
Skalbjerg (Od. A., Od. H.): 163.
Skamstrup (Holb. A., Tudse H.): 27.
Skanør (Skaane): 112.
Skast (Sdrj., Tønder A., Højer H.): 73, 291.
Skelby (Pr. A., Tybjerg H.): 67.
Skelskør (Sorø A.): 184.
Skibinge (Pr. A., Baarse H.): 188, 269.
Skovshoved (Kbh. A., Sokkelund H.): 121 

§ >°5-
*Skongsmark i Aabo Syssel (Aarh. A., Vore 

H., Taaning S.): 136.
Skrillinge (Od. A., Vends H.): 163.
Skærbæk (Sdrj., Tønder A., Hviding H.): 61, 

109.
Slagelse (Sorø A.): 67, 100, 115, 266, 267, 

268, 269.
Slangerup (Frb. A., Lynge-Frederiksborg H.): 

3, 67, 95, *59, *6o.
Slesvig (Sdrj.): Biskop: 1, 62, 285, 288, 332, 

340, 342, 343. — By: 1, 8, 192, 340. — 
Dekan: 39. — Franciskanere: 31. —Johan
nes Kirke: 1. — Kapitel: 332, 340. — Stift: 
61, 62. — Trinitatis Kirke: 192.
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Slogs H. (Sdrj., Tønder A.): 288.
Slots-Bjergby, se Bjergby.
Snesere (Pr. A., Baarse H.): 188, 269.
Sneum (Ribe A., Skast H.): 73.
Solbjerg (RibeA., Skast H.): 73.
Sorø (Sorø A.): Kloster: 3, 41, 55, 67, 70, 

90, 93, 122, 222, 246, 258, 279, 284, 289. — 
Abbeden: 3, 41, 67.

Stavnsbøl (Sdrj., Sønderborg A., Als Sønder 
H.): 342.

Stegeborg (Møn, Pr. A.): 210, 211.
Stenløse (Od. A., Od. H.): 29.
Stenmagle (Sorø A., Alsted H.): 3.
Stettin (Pommern, Tyskland): 210.
Stevns H. (Pr. A.): 27.
Stigs-Bjergby, se Bjergby.
Stora-Hammar (Skaane): 20.
Store Valby (Kbh. A., Sømme H.): 289.
Stralsund (Pommern, Tyskland): 77, 112, 

113, 218, 247.
Strand (Frisland, Sdrj.): 332.
Strø (Frb. A., Strø H.): 345.
*Strømbjerg (?) 67.
Svendborg (Svendb. A.): 3 bis, 44, 163 bis, 

247.
Svenstrup (Od. A., Vends H.): 163.
Sverige: 171, 173, 325.
♦Syfningmark i Aabo Syssel (Aarh. A., 

Vore H., Taaning S.): 136.
Søborg (Frb. A., Holbo H.): 186, 262.
Sønder Dyrs H. (Ra. A.): 14.
Sønderholm (Aalb. A., Hornum H.): 87.
Sønderjylland: 1, 8, 61, 167, 184, 192, 198, 

247, 327-
Søndernæs (Sdrj., Tønder A., Hviding H.): 

235-
Sønder Rangstrup H. (Sdrj., Aabenraa A.): 

339«

T
Taasinge (Svendb. A., Sunds H.): 327.
Teestrup (SorøA., Ringsted H.): 52, 53.
Tellerup (Od. A., Vends H.): 163.
Tetenbøl (Sdrj.): 265.
Thorn: 164.
Tiist (Aarh. A., Hasle H.): 157, 159, 160.
Tjæreby (SorøA., V. Flakkebjerg H.): 51, 

57, 118, 119, 147, 148.

Tjæreborg (Ribe A., Skast H.): 73.
Toftlund, se Herrested.
Trivento (Italien): 84.
Trondhjem (Norge): 327, se ogsaa Nidaros.
Trålleborg (Skaane): 8, 9.
Tuleshøj (Kbh. A., Sokkelund H.): 121 § 108 

Note.
Tune H. (Kbh. A.): 6.
Tusculum (Italien): 173.
Tybjerg (Magle) (Pr. A., Tybjerg H.): 67.
Tybjerglille (Pr. A., Tybjerg H.): 67.
Tyskland: 255, se ogsaa Den tyske Orden.
Tønder: 32.
Tønsberg (Norge): 77, 78, 80.

U
Udesundby (Frb. A., Lynge-Frederiksborg 

H.): 55-
Ug(g)er(løse), enten Ugerløse i Holb. A., 

Merløse H. eller Uggeløse i Frd. A., 
Lynge-Frederiksborg H.

Ullerup (Vej. A., Elbo H.): 18.
Ullerup (Sdrj., Tønder A., Hviding H.): 109.
Uppsala (Sverige): 76, 173, 175.

V (W)
*Valexe, *Valez (Letland): 320, 321.
Wangernitz (Rugen): 155, 156.
Varde Syssel: 231.
Warnow, Flod ved Rostock: 146.
Vejlby (Aarh. A., Hasle H.): 157.
Vejlby (Od. A., Vends H.): 163.
Vejle (Vej.A.): 114, 127.
Vendiske Stæder: 140, 141.
Vends H. (Od. A.): 163.
Werle (Pommern): 38.
Verona (Italien): 75.
Vesterenge (ved Ribe): 130.
Viborg (Vib. A.): Biskop: 14, 40, 67, 81, 

296, 297, 305, 313, 314. — Kapitel: 114, 
262, 296, 297, 344. — Provst: 296, 297.

Viby (Kbh. A., Ramsø H.): 56.
Vilslev (Ribe A., Gørding H.): 235.
Vilstrup (Sdrj., Haderslev A., Haderslev H.): 

291.
Winchester (England): 280.

2. Række. IV. 19
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Vindebod (Kbh. A., Sømme H.): 9.
Vindehelsinge (Holb. A., Løve H.): 279.
Virland (Virumaa, Estland): 143, 170, 321.
Visby (Gotland, Sverige): 238, 239.
Wismar (Tyskland): 80, 247.
♦Wisthorpmark i Aabosyssel (Aarh. A., 

Vore H., Taaning S.): 136.
Vitskøl (Aalb. A., Aars H.): 107.
Vodder (Sdrj., Tønder A., Hviding H.): 109.
Vol(d)borg H. (Kbh. A.): 214, 237.
Voldby (Od. A., Vends H.): 163.
Vordingborg (Pr. A.): 247, 321, 322.
Vragerup (Skaane): 2.
Væ (nu Kristianstad, Skaane): 106.
Våstbo (Halland): 325.
Våxjd (Sverige): 76, 173.
Vånga (Skaane): 19.

Y
Ydre Bjerrum (RibeA., Ribe H.): 123.

Z
Ziekernis (Rügen): 155, 156.
Zingst (0 ved Rügen): 210, 256.

Æ
Æbelholt (Frb. A., Strø H.): 60, 67, 223.
Ærø (Svendb. A.): 247.

0
0 Kloster (Hjør. A., Øster Han H.): 107.
Øm Kloster (Aarh. A., Tyrsting H.): 116.
Ørderup (Sdrj., Haderslev A., Nørre Rang

strup H.): 73.
Ørsted (Kbh. A., Ramsø H.): 13.
Øster Brønderslev (Hjør. A., Børglum H.): 

166.
Øster Højst (Sdrj., Tønder A., Slogs H.): 

285, 288, 343.
Øxneskov (Sorø A., Alsted H.): 3, 4, 93.



FORELØBIG ORDLISTE

Aartid: aarlig Sjælemesse, ofte forbunden 
med Bespisning af de fattige.

Abbedi: Kloster (Munkesamfund) styret af 
en Abbed.

Absolution: Eftergivelse af Syndestraf.
Akolyth: en gejstlig, der har modtaget den 

højeste af de fire saakaldte lavere Vielser 
(under Subdiakon, Diakon og Præst). Han 
var Bispens Ledsager og skulde bære Ly
sene under Gudstjenesten.

almindeligt Kirkemøde se Generalkoncil.
apostolisk: udgaaet fra (henhørende under) 

Pavestolen, der nedlader sin Magt fra 
Apostelen Peter (f. Eks. det apostoliske 
Sæde).

Appelbrev: den af kirkelige Dommere ud
stedte Erklæring om en Appels lovforme
lige Iværksættelse, der skulde ledsage en
hver Appelskrivelse til Rom.

Auditør: saaledes kaldes ved Kurien de Per
soner, der beskikkes bl. a. til at optage 
Bevis i en Sag.

Ban: Udelukkelse fra Kirken og dens Naade- 
midler.

Bede: en paa Fyrstens Anmodning vedtagen 
Skat eller Ydelse.

Beneficium: de til et kirkeligt Embede som 
Løn for Tjenesten henlagte Formuegod
ser, dernæst ogsaa selve Embedet.

Biskopsgave: saaledes kaldtes i de nørre- 
jyske Stifter og Odense Stift en Penge
ydelse, som her traadte i Stedet for den 
Tredjedel af Korntienden, som tilkom 
Bispen. Bispetienden blev i disse Stifter 
først indført 1443.

Bodegæld: Afgift af Boder.
Bol: en efter Bolantallet vekslende Kvota

part af en Landsbys Tilliggende, ogsaa et 
Jordmaal; fandt oprindelig Anvendelse 
ved Fordelingen af offentlige Byrder.

Bord se Fællesbord.
Brevfører, -viser: Ihændehaver af Brev.
Brunert: en Slags mørkt uldent Stof.
Bryde: Forvalter, Bestyrer af Gaard.
Bymænd: gengiver det latinske villani, Ind

byggere i en Købing.
Calatravaordenen: gejstlig Ridderorden, stif

tet 1158 af Abbed Raimund til Værn mod 
Maurerne; Calatrava er en kastiliansk Rid
derborg.

Cathedraticum: en fast aarlig Afgift til Bispen 
af hver Kirke i Stiftet.

Dam: en af Jord opført stor Dæmning, der 
skal hindre Vandets Løb.

Damsbaand: Dæmningsdige, fortsat Dige ind 
over Marken ved en Mølledam.

Dekan: Indehaver af en af de højere gejst
lige Værdigheder ved et Domkapitel, ogsaa 
gejstlig Tilsynsmand inden for et Deka
nat; desuden (i Lunds Ærkestift) om de 
saakaldte Landdekaner (decani rurales), 
der svarede til Provster.

Dekanat: Dekans Embede.
Deus omnium (sc. exauditor): Begyndelses

ordene til Introitusbønnen Søndag efter 
Kristi Legemsfests Oktav, dernæst selve 
denne Søndag.

Diakon: lavere gejstlig Grad.
Dignitet: Fællesbetegnelse for de højeste 

gejstlige Embeder indenfor Domkapitlet, 
f. Eks. Ærkedegn, Provst, Dekan og Kantor.

Domkapitel se Kapitel.
Domprovst: Indehaver af Provsteværdighe- 

den i et Domkapitel.
19*
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dotere: forsyne Kirke eller from Stiftelse med 
faste Indkomster.

Dotering: Tildeling af større Gaver (faste 
Indkomster o. lign.) til Kloster eller Kirke.

Drost: Navn paa den højeste Rigsembeds
mand i Middelalderen.

Enemærke: Jord uden for Fællesskabet.
eximerede: fri tagne for de(n) nærmeste kir

kelige overordnede Jurisdiktion, som Re
gel om dem, der er fritagne for Bispens 
Jurisdiktion og stillede direkte under Pa
ven.

faktisk Besiddelse se legemlig Besiddelse.
Fjerding: en Fjerdedel af et Bol, af en Køb

stad eller af et Herred.
Frugt: Indtægt, Udbytte.
Fædrenearv, -jord: de til Kongens Privat

formue (patrimonium) hørende Værdier, 
modsat Krongodset (Kongelevet).

Fægang: Græsgang, Græsning.
Fællesbord: Gods, hvis Indtægter gaar til 

et gejstligt Samfunds (Kapitels o. lign.) 
Underhold.

Generalkoncil: almindeligt Kirkemøde, af
holdt under Pavens Forsæde, f. Eks. La- 
terankonciliet 1215.

Generalmagister: Dominikanerordenens øver
ste Forstander.

Generalminister: Franciskanernes øverste 
Forstander.

Gilde: Forening eller Broderskab, i hvilket 
en Gruppe af Borgere sluttede sig sammen 
til gensidig Hjælp og Beskyttelse.

Guardian: Forstander for et Franciskaner
kloster.

Gulds Jord: Bonitering efter Jordens nomi
nelle Værdi.

Gælker: Navn paa den højeste kongelige 
Embedsmand i Skaane.

Gæst: fremmed Købmand eller Repræsen
tant for en saadan.

Gæsteri: den Afgift, der havde afløst Plig
ten til at forpleje en overordnet gejstlig 
og hans Følge under Opholdet hos hans 
underordnede.

Hageplov: middelalderlig Regneenhed, der 
dannede Grundlag for Beskatning i Est
land.

Helligbrøde: d. v. s. Bøderne for dette For
hold, hvorved forstodes Vold udøvet paa 
Helligdage; for saadan Vold maatte der 
bødes til Bispen foruden som ved al Vold 
til den forurettede og Kongen.

Hovedlod: en Persons Formue.
Hovedstol: den oprindelige Kapital, Grund

kapitalen, i Modsætning til paaløbne 
Renter.

Høvedsmand: øverste Befalingsmand paa 
kongeligt Slot.

Immunitet: den et Gods tillagte Fritagelse 
for at være undergivet de kongelige Em- 
bedsmænds Myndighed med Hensyn til 
Indkrævning af Skatter, Sagefald o. lign.

Indiktion: Femtenaarsperiode, hvortil der 
tages Hensyn ved Dateringen i Pave
breve, saaledes at et Aar bestemmes efter 
sin Plads i en saadan Femtenaarsperiode.

Indulgens: Eftergivelse af Kirkebod.
inhabil: uegnet paa Grund af medfødte eller 

erhvervede Egenskaber.
Inhabilitet: Uegnethed paa Grund af med

fødte eller erhvervede Egenskaber.
Inne: Navn paa en Ydelse (Arbejdspræsta

tion eller dertil svarende Afgift) til Kro
nen.

Interdikt: Forbud mod Prædiken, Forvalt
ning af Sakramenterne og kirkelig Jord
fæstelse.

Invocavit (sc. me et ego exaudiam): Begyn
delsesord til Introitusbønnen 1. Søndag i 
Fasten (6. Søndag før Paaske), dernæst 
selve denne Søndag.

Irregularitet: Udelukkelse fra at kunne ordi
neres eller modtage en højere Vielsesgrad.

Jubilate (sc. Deo omnis terra): Begyndelses
ord til Introitusbønnen 3. Søndag efter 
Paaske, dernæst selve denne Søndag.

Judica (sc. me Deus): Begyndelsesord til 
Introitusbønnen 5. Søndag i Fasten, der
næst selve denne Søndag.

Kanonikat: Kanniks Embede.
kanonisk: i Overensstemmelse med den kir

kelige Lovgivning (Gorpus Juris Gano- 
nici).

Kansler: den Rigsembedsmand, der stod i 
Spidsen for Kongens Kancelli.
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Kantor: højere gejstlig inden for Domka
pitlet.

Kapitel: Forsamling af Munke ved samme 
Kloster, Kollegium af Præster ved samme 
Kirke (Domkapitel eller Kollegiatkapitel) 
eller Forsamling af Personer hørende til 
samme gejstlige Orden (Ordenskapitel, 
Provinskapitel).

Kardinaldiakon: Embedsmand (Diakon) 
indenfor Kardinalkollegiet, som bl. a. har 
til Opgave at vælge Paven.

Kardinallegat (egti. legatus de latere): 
Kardinal, der udsendes fra Pavestolen i 
diplomatisk Ærinde.

Kardinalpresbyter, -præst: Embedsmand 
(Præst) inden for Kardinalkollegiet (jfr. 
Kardinaldiakon).

Kogge: et bredt Skib med rundet For- og 
Bagstavn, anvendt i Handelsøjemed.

Kollationsret: Ret til at overdrage et gejst
ligt Embede.

Kollats: Overdragelse af gejstligt Embede.
Kollegiatkirker: Kirker, der ikke var Dom

kirker, men hvor Gudstjenesten ligesom 
ved disse varetoges af et Samfund (Kolle
gium) af gejstlige.

Kollekt: Indsamling af Penge til kirkeligt 
Formaal.

Komtur (commendator): Indehaver af Em
bede i den tyske Orden.

Konunglev, Kongelev: Krongods, modsat 
Kongens Privatformue, der kaldes Fædre
nearv (-jord), patrimonium.

Konvent, det menige: de Abbeden under
givne Kloster brødre.

Kors, løse sit: give Afløsningspenge for ikke 
at have opfyldt et Løfte om Deltagelse i 
Korstog.

Kurien: Pavestolen.
Kustodi: en Kustos’ Embede.
Kustos: overordnet Franciskaner, hvis For- 

valtningsomraade, omfattende flere Klo
stre, kaldes Kustodi (custodia).

Købing: mindre (købstadlignende) By uden 
Købstadrettigheder, hvor der drives Han
del (villa forensis).

Køgemester, ældre Gengivelse af lat. dapifer, 
Drost, se dette.

Kældermester: Forvalter af biskoppelige 
Indtægter.

Landbo: Fæster paa Aaremaal.
Landbosted: Gaard, der drives af en Landbo. 
Landmester: Stedfortræder for den tyske 

Ordensmester i Livland og Preussen, saa- 
længe denne opholdt sig i Palæstina.

Leding, d. v. s. Ledingsskat.
Ledingsgæld, det samme som Ledingsskat. 
Ledingsskat: Afgift, der ydes for Fritagelse 

for Leding.
Legat, pavelig: Udsending, der er Kardinal 

og udøver overordnet kirkelig Myndig
hed inden for sit Omraade.

legemlig Besiddelse: romerretligt Udtryk, 
der betegner den virkelige Besiddelse (af 
et Embede el. lign.), hvis Forudsætning er 
visse Ceremonier.

Lektion: Stykke af den hellige Skrift, Kirke
fædrene, Helgenlegenderne o. s. v., som 
oplæses ved Gudstjenesten.

Lov, fæste: afgive Løfte om at præstere Be
vis ved Partsed med Mededsmænd.

lovbyde: falbyde til Slægtninge (i Overens
stemmelse med Loven).

Læst: Rummaal for Korn og andre tørre 
Varer, som fragtedes med Skib. Jord
areal, der kan besaas med en Læst Korn.

Lætare (sc. Jerusalem): Begyndelsesordene 
til Introitusbønnen 4. Søndag i Fasten, 
dernæst selve denne Søndag.

Mark: 1 Mark = 8 Øre å 3 Ørtug å 10 
eller 12 Penninge. 1 Mark Penge: en vis 
(efter Tid og Sted skiftende) Del af 1 
Mark Sølv. Samme Inddeling bruges om 
Korn, saaledes at den til Penning svarende 
mindste Enhed er en Skæppe; endelig 
bruges Mark som Jordmaal om det til 
Udsæd af en Mark Korn svarende Areal.

Marsk: den Rigsembedsmand, som var Ri
gets øverste Hærfører. En tilsvarende Stil
ling findes hos Fyrsterne af Rügen.

Medforlover: Garant.
Messe: den katholske Gudstjeneste, ved hvil

ken Forvandlingen af Brød og Vin finder 
Sted og Alterens Sakramente uddeles.

Metropolit: Ærkebiskop, der er Forstander 
for en hel Kirkeprovins.
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Midsommergæld: Navn paa en aarlig Skat, 
som svaredes i Købstæderne af hver Fa
milie.

Misericordias Domini (cantabo): Begyndel
sesordene til Introitusbønnen 2. Søndag 
efter Paaske, dernæst selve denne Søndag. 

Møntmester: Embedsmand, som forestaar 
Pengenes Udmøntning.

Naadsensaar: det Tidsrum, i hvilket en af- 
gaaet gejstlig eller hans Arvinger har Del 
i Embedets Indtægter.

Notar: Person, der er beskikket til at ud
færdige eller bevidne Dokumenter.

Nuntius: pavelig Udsending, der ikke er 
Kardinal.

Nøglemagten: den Myndighed, der er over
draget Paven »derved at Himmeriges 
Nøgler er overdraget ham i den hellige 
Petrus’ Person«.

Oculi mei: Begyndelsesordene til Introitus
bønnen paa den 3. Søndag i Fasten, der
næst selve denne Søndag.

Official: befuldmægtiget Stedfortræder for 
Biskop.

Ombudsmand: kongelig Embedsmand, der 
som Kongens Repræsentant ledede den 
lokale Forvaltning inden for et vist Om- 
raade.

oplade: give Afkald paa (gejstligt Embede). 
Orbodemaal: Forbrydelse, der ikke kan sones 

ved Bod.
Palliet: Skulderbort af Uld med sorte Kors, 

som Paven overrækker Ærkebispen til 
Tegn paa hans Værdighed.

Patron: den, der har opført og doteret en 
Kirke eller et kirkeligt Embede, og sam
mes Arvinger.

Patronatsret: Ret til at foreslaa Præst ved 
den Kirke, hvis Patron man var.

Penning se Mark.
Pontifikat: Paves Regeringstid.
postulere: vælge til kirkeligt Embede (se 

Postulation).
Postulation: særlig Form for Valg til kirke

ligt Embede, Valg muliggjort ved Dispen
sation af kirkelig Myndighed. Ordet Po
stulation sigter egentlig til den Anmod

ning, der maatte rettes til Paven om at 
give Tilladelsen.

Primas, Sverriges: Ærkebispen i Lund som 
Melleminstans mellem Paven og Ærke
bispen af Uppsala.

Prior: Forstander for Dominikanerkloster.
Prokurator: Sagfører ved de gejstlige Retter.
Protonotar: af Paven udnævnt Notar ved 

Kurien.
Provincialkapitel se Kapitel.
Provincialminister: overordnet Franciska

ner, der forvalter en provincia.
Provincialprior: overordnet Dominikaner, 

der forvalter en provincia.
Provinskoncil: Møde af et Ærkebispedøm- 

mes Prælater.
Provision: Besættelse af kirkeligt Embede 

fra Pavestolen.
Provst: Indehaver af en af de højere gejst

lige Værdigheder i et Domkapitel, gejstlig 
Tilsynsmand i et større Distrikt (Provsti).

Præbende: det en Kannik i et Kapitel til
lagte Beneficium (s. d.), ogsaa selve Em
bedet.

Prædikebrødrene d. v. s. Dominikanerne.
Prælat, højere gejstlig.
Prælatur: Prælats Embede.
Præsentation: Forslag, Indstilling til et kir- 

ligt Embede.
Præsentationsret: Ret til at foreslaa til et 

kirkeligt Embede.
præsentere: foreslaa (til et kirkeligt Embede).
Pønitentiar: Medlem af det pavelige Kol

legium, som behandler de Paven forbe
holdte Absolutions- og Dispensationstil
fælde.

Quasi modo geniti (sc. infantes): Bøn, der 
bedes første Søndag efter Paaske, dernæst 
selve denne Søndag (Hvidesøndag).

Quinquagesima: 7. Søndag før Paaske.
Redskud: Befordring af Kongen eller Konge

husets Personer, der ydes som Pligt.
Reminiscere (sc. miserationum tuarum, Do

mine) : Bøn, der bedes anden Søndag i Fa
sten, dernæst selve denne Søndag.

Resignation: Nedlæggelse af kirkeligt Em
bede.
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Sakristan: lavere gejstlig i et Kapitel eller 
Kloster.

Sandemænd: Nævninger, der skal sværge 
om Drab, Saar, Voldtægt, Hærværk og 
Markskelstridigheder m. m.

S. Lorenzo in Damaso: Kirke i Rom. 
S.Marcellino e Pietro: Kirke i Rom. 
S. Martino ai monti: Kirke i Rom.
Sta. Maria Maggiore: Basilika i Rom. En 

af de syv Kirker, Pilgrimmene skulde be
søge; de andre er S. Pietro, S. Giovanni 
in Laterano, S. Paolo fuori le mura, S. 
Lorenzo fuori le mura, Sta. Groce in 
Gerusalemme, S. Sebastiano.

Septuagesima: 9. Søndag før Paaske.
Servispenge: Navnet paa en Afgift, som 

Ærkebisper, Bisper og Abbeder, naar de 
udnævntes eller stadfæstedes af Paven, 
maatte udrede til det pavelige Kammer.

Simoni: Handel med gejstlige Embeder.
Skaar: Lag af det mejede Korn saaledes 

som det ligger efter Leen; saameget som 
en Karl paa eengang omhugger med Leen 
eller den Aabning, han gør ved at meje.

Skatte (pligtig) jord: gengiver det latinske 
terra in censu, Jord i Skyld.

Skiben (skipæn): et Lægd af Bønder til Ud
rustning af et Ledingsskib med Mandskab 
og Forsyning.

Skipper: Bønder, der af Skibenet stilles til 
Krigstjeneste paa Ledingsskibet.

Staller: Staldmester.
Stiftssynode: Møde af de gejstlige i et Stift 

under Bispens Forsæde.
Stigbord: en i et Sluseværk anbragt Lem 

eller Falddør af Planker, indrettet til at 
hæves eller sænkes, naar man enten vil 
give Vandet friere og stærkere Løb eller 
standse Løbet.

Stod: en Hingst med en Flok Hopper (ifl. 
Jyske Lov ialt 12 eller flere Heste).

Stormester: Tempelherreordenens øvers te 
Leder.

Stud: Navn paa en fast aarlig Afgift, 
subdelegeret Dommer: Dommer, til hvem 

en delegeret Dommer har overdraget sin 
Myndighed videre.

Subdiakon: lavere gejstlig Grad. 
Subdiakonat: Subdiakons Embede, 
suspendere: midlertidigt afsætte. 
Suspension: midlertidig Afsættelse.
Synode: Møde af de gejstiige i et Stift under 

Forsæde af Bispen.
Toft: den til hver Gaard hørende indheg- 

nede Plads med Beboelses- og Avlsbygnin
ger, Have m. m. I Byerne = Grundstykke.

Toftegæld: Afgift, der ydes af Grundene i 
en By.

Tonsur: Kronragning som Kendetegn for 
den gejstlige Stand.

ustunget: gengiver det i latinske Vidisser 
almindelige Ord: non abolitas; ved at 
gennemstikke et Brev erklærede man det 
for ugyldigt.

Vespersang: Aftensang.
vidimere: erklære at have set et Dokument.
Vidisse: Dokument indeholdende Erklæring 

fra Udstederne om, at de har set et 
Dokument, hvis Indhold gengives.

Vigilie: den Gudstjeneste, der oprindelig 
fandt Sted om Natten.

Vikar: Stedfortræder i et gejstligt Embede.
Virning: Værdien eller Udbyttet af det In

ventar eller den Besætning, der følger med 
en Ejendom, og som skal tilsvares ved 
Fratrædelsen.

Vordholdsnævn: et Nævn, hvis Medlemmer 
udtoges blandt de af Hirden fremgaaede 
Herremænd, i Almindelighed i et Antal 
af 12.

Ærkedegn: Indehaver af en af de højere 
gejstlige Værdigheder i et Domkapitel.

Ærkepræst (archipresbyter): overordnet 
Præst, der paa Bispens Vegne fører Til
syn med Sognepræsterne i Stiftet.

Økonom: 1) Kapitelmedlem, der i Tilfælde 
af Bispevakance varetager de biskoppelige 
Opgaver, ikke blot de økonomiske. 2) den, 
der varetager et Klosters Pengesager.

Øre og Ørtug se Mark.




